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Сказки с базаров


Зора, дочь ювелирных дел мастера

Некогда был один ювелирный мастер, который делал столь искусные вещи из серебра и золота, что и вблизи и вдали прослыл своим добрым именем. На базарах всего Дамаска ювелирная работа его оставалась непревзойденной. И стал он в такой славе, что сам Князь Тьмы, злой Иблис, однажды препожаловал взглянуть на его вещицы.
Золотых дел мастер сидел за верстаком, довершая отделку роскошного ожерелья одной великородной госпожи, для ее свадебного наряда, когда увидел темный лукавый лик сатанинского Князя, разглядывающего выставленные в окне на показ изумительные драгоценности, усаженные дорогими каменьями. Рога на голове Злого Духа прямо сказали мастеру, кто его покупатель, и когда статная, облаченная в черные ризы фигура вступила в лавку, он вскрикнул: «Смилуйся надо мной, о великий Князь Тьмы! Или это последний мой час пришел?»
Злой Дух улыбнулся и молвил: «Можешь оставить свой страх, о превосходнейший из ювелиров, твоя година еще не настала. Я пришел не затем, чтобы свести тебя со свету. Я прослышал о замечательном твоем мастерстве и возымел желание взглянуть сам. Сколь восхитительно то, что у тебя тут в окне, однако!»
«Изволь, изволь, с любовью и удовольствием, бери всё что пожелаешь, — возопил ювелир. — Вот золотые цепочки, из наитончайших в мире, драгоценная рыбка с глазами-яхонтами, золотой слоник с бивнями из нефрита, перстень с пятью смарагдами». — Золотых дел мастер так ликовал, что его не тащат в преисподнюю, что отдал бы всё, чего ни пожелал бы Злой Дух, из чистого облегчения.
«О нет, нет! Сейчас они мне без надобности, — молвил Князь Тьмы. — Придержи их для меня, и я приду за ними назад, когда подоспеет срок».
«Всё это твое, всё, — продолжал тараторить ювелир, — всё, что только есть в этом окне».
«Пусть будет так — всё, что в этом окне. Придерживай это за мной, и я однажды приду и заберу свое. Помни, мне это может не понадобиться годами, но уж когда понадобится, я рассчитываю — ты сделаешь как обещал, а не то, смотри!»
«Я даю обещание», — сказал ювелирных дел мастер, и статная, одетая в черные ризы фигура пропала так же внезапно, как всполох молнии, оставив после себя слабый дух серы. Ювелир ринулся в жилое помещение лавки к жене.
«О моя милая, поскорее, помоги мне вот эти вещицы, те что в окне, уложить куда-нибудь в сундучок. Ты нипочем не угадаешь, кому они приглянулись — Иблису, Духу Зла. Он только что здесь побывал и взял с меня обещание, что я придержу это всё за ним, пока он не возвратится».
«Всё, что в окне?!» — заголосила жена.
«Да, да. Но, о счастье, он не за мной приходил, или не понимаешь? Он удалился вполне довольный, мне думается».
«Мой муж, ты, о глупец! — заплакала она. — Посмотри! В окне наша дочка, она играет с золотыми сережками, и, без сомнения, Злой Дух намерен заполучить и ее».
Ювелир бросился посмотреть — так и есть, он увидел свою дочь-малютку, возлюбленную свою Зору, которая там играла.
«Поспеши, о жена, — выговорил он, — пойди к серебряных дел мастеру и принеси мне унцию самородного серебра».
Женщина сделала, как ей было сказано, и скоро ювелирный мастер чеканил круглый серебряный диск. Резцом он вывел на нем тайный и священный стих из Корана, дабы уберечь свое дитя от происков лукавого Князя Тьмы. Талисман супруги попросили муллу окропить из священного колодца Зам-зам и надели оберег на шелковой нитке малютке на шею. Маленькой Зоре сказано было, чтобы она никогда его не снимала с шейки, а не то ее утащит Злой Дух.
Прошли годы, а сатанинский гость всё не жаловал. Ювелир с женой совсем позабыли про весь этот случай, как вдруг Злой Дух опять появился в лавке.
«Я пришел за своим сокровищем, — заявил он. — Ты помнишь свое обещание? Девушке ныне сравнялось семнадцать лет, или это не так?»
«О великий Князь Тьмы, — зарыдал золотых дел мастер, — пощади ее, пощади! Возьми меня, но оставь мою милую Зору на этом свете, пусть порадуется жизни, заклинаю тебя».
Тут показалась его жена и, упав на колени, присоединила свои мольбы. Но Злой Дух, разъярясь лютым образом, рявкнул им привести дочь, так как он, Иблис, не намерен ждать целый день и горит нетерпеньем уйти назад в преисподнюю, где имеет дела поважнее.
Заслышав шум в лавке, вышла Зора и, со всем простодушием своих лет, чарующе улыбнулась статному Князю Тьмы, теребя при этом в пальчиках волшебный талисман-оберег.
«Ну, так и быть, — насупил брови Злой Дух, разом и захваченный, похищенный ее красотой, и загоревшийся желанием сам покрасоваться перед ней. — Я дам тебе остаться с родителями еще на семь дней, о моя милая. По прошествии их я вернусь, и тогда ты, право, будешь моей невестой». И с такими словами он исчез в клубе дыма.
А у ювелирных дел мастера возник план, и вот какой: он отольет восковое изваяние своей дочери в натуральную величину и спрячет в истуканке хитрую механику, чтобы она ходила и говорила, словно живой человек. Дни и ночи проводил он, трудясь над куклой. К тому времени как Злому Духу было пора препожаловать, прекрасная копия его дочери, раздушенная и под покрывалами, скрывалась за шелковым пологом, в ожидании дьявольского жениха. Когда сатанинский Князь вновь появился, он опять пришел в лютом расположении и заговорил так: «А ну, старик, подавай свою дочь, а не то я нашлю какого-нибудь из моих демонов испепелить всё тут дотла!»
Обратясь в сторону шелковых занавесей, ювелирных дел мастер проговорил:
«Иди же, о Зора, дитя мое, вот здесь могучий Иблис, Князь Тьмы, чтобы забрать тебя с собою в пре-исподнее царство. Поспеши, и отправляйся с ним поскорее». И, потянув на себя прекрасную, в человеческий рост куклу, ювелир снял у нее с шейки защитный серебряный талисман, который не давал Злому Духу дотронуться до его дочери. Оберег он положил поверх шкафа, где была укрыта от глаз его настоящая дочь.
Занавеси раздернулись, и вышла кукла, обольстительно трепеща ресницами, и Злой Дух подхватил прекрасное произведение ювелира и уволок прочь в преисподнюю. Вернувшись в свои собственные пределы, обдураченный Иблис усадил ее на преудивительный трон, изукрашенный фантастическими самоцветами, и ему нетерпелось погордиться перед ней своим царством огня.
Вечером собрался пир в честь новой невесты Духа Зла. Сатанинским прислужникам было велено усадить прекрасную Зору по правую руку от Князя Тьмы в преогромной зале пиров во дворце пламени вечного. Разгоревшемуся Иблису стали подавать вино в сверкающих всеми огнями кубках. Его разобрал полный восторг, когда кукла то и дело поворачивала к нему головку и улыбалась, всем своим видом показывая, что в восхищении от каждого его слова. Прислужники всё подкладывали и подкладывали угля в огонь. Лилось вино, стали подавать угощенье, и Злой Дух оказался в своей стихии, вкушая превеликое наслаждение и предвкушая грядущие радости.
Вдруг очаровательная восковая дева стала сникать. Демоны подбросили пламенным языкам еще топлива, и кукла, подавшись вперед, пала в огонь. В какие-нибудь секунды ее пожрало огнем, и от прекрасного произведения не осталось ни уголька. Демоны замерли в ужасе. Как они скажут своему господину о таком обороте дела? Как он воспримет свою потерю? Что приключится с ними за их оплошность? Они стояли, подпершись вилами, с глазами, чуть не вылезавшими из орбит, с копытами, раскаленными докрасна, с подергивавшимися в тревоге и страхе хвостами. Пока что Князь Тьмы пил и ел, и обменивался дьявольскими сарказмами с особо им избранными гостями, делившими его пышную трапезу. Он ничего не заметил.
Наконец, один из демонов, посмелей остальных, пошел и пошептал Злому Духу в левое уху. «Что! — вскричал тот. — Упала в огонь и сгорела? Ну, от этих людишек нечего ждать! И она ведь только сюда попала. Я, верно, сошел с ума, если думал, что ее хватит на целую вечность быть у меня в преисподней царицей. Ступай, разожги пожарче огонь. Сегодня мы будем вкушать наслаждения!»
И вот, всё это общество прóклятых душ всё больше и больше ударялось в веселье. В кубки снова лилось вино, тарелки наполнялись и наполнялись, угощенье грудилось грудой. И Иблис, Князь Тьмы, даже не вспомнил о Зоре, дочери ювелирных дел мастера, и не вспоминал вовек.

Старик и искатель

Шейх, в буром одеянии из верблюжьей шерсти и в белом, в обмот, уборе на голове, улыбался про себя в последних мерцающих отблесках догорающего в караван-сарае огня. Поставив свой серебряный кубок для воды тончайшей сирийской работы, он сказал, обращаясь к собранию: «О братья, будет ли мне позволено сделать свой вклад, рассказав историю, что слыхал я от деда, еще в мою бытность отроком? Превосходно. Это одна история, которую я рассказывал и рассказывал, и никогда не уставал от нее. Лучше всего мне начать с начала.
Был однажды некий юноша, и более всего прочего он хотел совершить путешествие к пещере на одной известной горной вершине в больших Гималаях. В той пещере обитал в совершенном мире и покое знаменитый мудрец, известный всем как «Старик».
Говорили, что ученость, знания и духовное совершенство этого мудреца не имеют себе в мире равных. И Абдулла, так звали того искателя по имени, решился одолеть долгую и опасную дорогу к пещере Старика, надеясь, что будет принят изучать философию древнего старца, и через то уповая стяжать ключ к успеху, путь к духовной мощи и крепость превозмочь силы невежества. Для этой цели он упражнялся в скалолазании, припасал вяленых фруктов и орехов, и вот отправился в путь — молодый и рьяный — к своей цели.
Его родители видели, что это посещение он считает наиглавнейшим делом своей жизни, и ни отец, ни мать не стремились его разубеждать. Их молитвы и благословения провожали его в дорогу, когда он уходил вдаль к горизонту.
Стояла весна, и нежные цветы, что цвели вокруг, сообщали ему жизненный подъем, когда бы ни ощутил он упадка уныния. Птицы подбадривали его своими поющими голосами. Его ноги, прыткие, как у козы, уверенно находили каждую трещину, каждый выступ, — достаточный, чтобы дать ухватиться пальцам и выдержать его вес, — помогал ему подниматься выше и выше, пока, наконец, он не взобрался к округлому, гладкому камню-трону у входа в пещеру Старика. Свет, небывало яркий, озарял горный склон, и в этом блистающем сиянии сидел Старик, как будто бы лучась вековой премудростью. Он был худ телом, и его одежда была такого же цвета, что и горные скалы; волосы его белели, как снег на горной вершине, и темные глаза сверкали своей агатовой чернотой на иссохшем, как пергамент, лице. Откинувшись на каменном высоком сиденье, Старик скользнул взглядом по Абдулле с той же приветливостью и интересом, словно юноша был какой-нибудь мошкой или камнем на склоне.
Спотыкаясь и падая, и снова вставая, в конце концов Абдулла повергся к ногам Старика, едва дыша от усталости и волнения, что наконец дошел и сейчас сподобится немедленного просветления. Сначала, как только смог перевесть дух, привстав на сбитых коленях, он завел повесть о своей жизни, потом высказал свое великое желание видеть и внимать Старику. Бледное и ясное лицо Старика побагровело от гнева. Указывая вниз на горную тропу, по которой пришел юноша, он вскричал: «Ступай!»
Абдулла стал просить и молить: «Возьми меня к себе в ученики, я пробуду столько, сколько потребуется на науку. Я хочу обрести путь. Прошу, о Старик, не гони меня прочь, раз я так алчу и жажду знаний и мудрости. Имей ко мне жалость!»
Старец поднялся с гибкой звериной грацией и достал из кожаного заплечного мешка, торчавшего в тени за сиденьем, вяленых фруктов и орехов и флягу со свежей водой. Всё это он подал несчастному Абдулле, приглашая его поесть и попить. Потом во второй раз он указал на тропу внизу и проговорил: «Шагай себе!»
Вновь устроясь на своем тронном сиденье, он ушел в созерцание задальней белизны вечных снегов, меж тем как претендент в ученики ел и пил. Потом, по знаку Старика убрав остатки в свой собственный опустевший мешок, он спросил: «Разве ты не дашь мне напутствия? Я проделал эту долгую дорогу во исполнение мечты видеть тебя. Прошу, направь меня на путь, как идти жизненным поприщем, и наставь меня, как помогать другим достигнуть свершения, как я надеюсь его достичь после того, что получу от тебя науку».
Сверкающие черные глаза встретились с глазами Абдуллы, которые щипало от слез. Не без доброты, а лишь пронзительно смотрели теперь черные агатовые глаза и, казалось, пронимали огнем душу Абдуллы. В третий раз сухие, тонкие, словно точеные, персты Старика показывали назад на дорогу, по которой пришел Абдулла.
«Я повторяю свои слова — ступай, ступай себе, шагай знай. А ты воспользуйся ими, как хочешь».
Сверкание черных глаз ушло в серые складки, когда Старик прикрыл веки, всем видом показывая, что спит.
Абдуллу отпускали и не задерживали.
Все вниз и вниз он карабкался, спускаясь назад той дорогой, по которой взошел. Если путь делался слишком труден, он отдыхал, но прежде чем свет померк, он вышел на дорогу, которую знал: подножия Гималаев вблизи его дома. Прикончив остатки вяленых фруктов и орехов от Старика, он освежился ключевой водой, пробивавшейся из скалы, и пружинистым шагом жителя гор отправился дальше. Когда вышла полная луна, провожая его к дому, у него отлегло на сердце, и, шагая по дороге, он даже пропел про себя обрывок-другой из песенки. Почему-то он чувствовал себя таким деятельным, как никогда в жизни, через одно только то, что повидал Старика.
Когда он вернулся домой так скоро, его родители хотя, естественно, и обрадовались, но мать засыпала его вопросами. «Чему научил тебя Старик, о сын? — спрашивала она. — Что он сказал? Какие обрел ты познания? Поведай нам, и не упускай ничего».
«Я должен идти, — молвил безбородый Абдулла. — Теперь, когда я видел его и внял его наставлениям, я должен идти».
«Идти куда, о милый Абдулла? — возопила мать. — Идти? Идти? Куда идти, что ты хочешь этим сказать? Бросить нас? Бросить всех, всю деревню, шестьдесят четыре души? Дай нам объяснения, о Абдулла. Что Старик сказал тебе делать?»
«Он сказал — ступай себе, ступай прочь, и шагай знай, не стой», — твердо проговорил Абдулла.
Он хорошо выспался в своем старом доме, потом, с тем немногим, что необходимо в дороге, и в том, что было на нем самом, он распрощался с родителями и отправился искать свой жребий.
А обучен Абдулла ничему не был, большую часть юности он провел, помогая семье возделывать полоску земли, с которой они кормились. В первом же городе, куда он пришел, нашлось непочато работы для молодых и охочих рук на постройке султанского дворца и на сажденье его садов. По мере того как он получал всё больший рабочий навык, он больше выручал за работу, так что мог заезжать всё дальше в большие города и прекрасные поселения. Всякий раз, как он взвешивал на уме, какой поступок будет вернее, на память ему тотчас приходили слова Старика, указывающие, как правильно поступить:
«Ступай себе».
Работой он прокладывал себе путь во многих краях, и вот, через несколько лет, люди, вместе с которыми он подряжался, стали ценить его опыт житейский и, бывало, обращались к нему с вопросами, на что, минуту помедлив, дабы вызвать перед собой лик Старика, он отвечал: «Шагай знай».
И тогда они продвигались на шаг вперед с той затеей, над которой бестолково пороли горячку, или попросту снимались и складывали шатры и шагали прочь в иные места. Всякий раз, как им хватало смелости так поступить, они бывали довольны действенностью своего шага. Абдулла и сам прослыл чем-то наподобие мудреца, даже не задумываясь над советом, который давал.
Наконец, вступив в средний возраст и устав от всего, что давала ему жизнь по сей день, он пришел к ощущению, что он тот катящийся камень, который не обрастает мхом, и решил он трогаться к дому. У него не было ни жены, ни семьи — к тому времени как он вернулся в деревню, родители его умерли. И все женщины, ходившие в девушках, когда он был молодым, теперь были замужем.
Задаваясь вопросом, что делать дальше, седоволосый Абдулла обнаружил себя однажды взбирающимся вверх по тропе, по которой молодым человеком взошел к пещере Старика. Есть ли всё еще та пещера? Жив ли всё еще тот старец? Правда ли он видел того древнего мудреца и слышал те три слова: «Ступай, ступай, шагай»? Или всё это одно его воображение?
Ничего не оставалось, как взобраться наверх и узнать. Всем своим сердцем и всем своим разумом он стремился достичь того зачарованного места. Ноги безошибочно привели его как раз куда надо. Он увидел то же тронное сидение и легкую фигуру Старика в его реющих одеяниях. Черные сверкающие глаза светились теперь приветом.
Абдулла в смиренной гордости стоял перед наставником, не говоря ни слова и высоко держа голову. Во взгляде его была твердость. Старик поднялся с молодой грацией мальчика и приглашающим жестом простер длань к пещере тысячи томов мудрости.
«Прежде я говорил тебе ступай, — мягко промолвил Старик, взяв его за руку. — Теперь я наставлю тебя иначе. Теперь я скажу тебе приступай».

Драчун и ядовитая рыба

Однажды, в не столь давние времена, была одна рыбачья деревня на берегу океана. Каждое утро многое множество рыбаков спешило к берегу со своим уловом. Они трудились тяжким трудом и боролись со штормом в своих утлых лодчонках, но сети всегда бывали полны. Все рыбаки пребывали в довольстве, и чуть не все и каждый были друзьями, но на одном конце деревни жил некий драчун. Это был преогромный, несуразный малый, со здоровой башкой, с глазами, бегавшими как на шарнирах, которые ни минуты, казалось, не оставались на месте, с плоскостопыми ножищами, вывернутыми одна на восток, другая на запад, и зычным противным голосом. Вечно он выкручивал руки другим парням, дергал девушек за волосы, ставил подножки женщинам, носившим корзины с рыбой, выгруженной из лодок. Не проходило ни дня без того, чтобы он к кому-нибудь не задрался.
Каждый день он вызывал кого-нибудь из деревенских мужчин на драку, и многие по доброте душевной боролись с ним. Но если они допускали промашку, он со всего приклада бросал противника оземь и усаживался на него, пока тот не просил пощады. Когда все по очереди признавали его как бесспорного победителя и первого силача в округе, он начинал прыгать и орать, петушась, как какой-то полоумный петух, колотя себя в грудь, словно орангутанг. Его дубинка, оружие местного вида, была презверская штука, а он обожал пускать ее в ход. С течением времени его становилось всё трудней и трудней урезонивать, и сговориться с ним вовсе делалось невозможно. У каждого в деревне имелась своя дубинка, но он всегда побеждал, кого бы ни вызвал на драку.
И вот, в тот день, о котором веду я рассказ, к деревенскому старосте пришел невысокий стройный смуглокожий незнакомец. Он попросился приютить его на ночлег, сказываясь, что он школяр, пешком пустившийся в странствие вглубь страны, к пещерам летучих мышей в джунглях.
Все жители деревни рады были новому лицу, и каждый тащил блюдо с рыбой или ароматным рисом в дом старосты, чтобы оказать чужаку гостеприимство, по обычаю, задав пир на песчаном пляже.
Наступил уже поздний вечер, и все наелись и напились, когда нескладный коренастый здоровяк выскочил из ряда сидящих рыбаков и вызвал гостя переведаться с ним один на один. Стройный, с мягкой повадкой незнакомец спокойно встал на ноги, и, меж тем как рыбаки с отчаяньем на это смотрели, расчистилось место, чтобы поединок мог начинаться. Дубинка драчуна была наготове.
«На дубинках как-то мне не с руки, — молвил захожий гость. — Обыкновенно мое оружие это свежая рыбья тушка. Поскольку я тот, кого вызвали, то и оружие выбирать — за мной, не так ли?»
«Ну да, ну конечно, я запросто что на рыбьих тушках, что на дубинках переведаюсь, — заявил драчун, — и я готов начинать. Где эти рыбины, которыми мы будем драться?»
Мужской народ в азарте держался об заклад, сколько и на которого из соперников поставить.
«Вот они у меня в кошеле, — отвечал незнакомец, — и чем скорее мы решим наш спор, тем будет лучше, так как я обычно дерусь рыбьей тушкой, куда ни приду, и выигрываю почти все драки. А штука в том — одна из двух рыбин ядовитая, и ты должен для себя выбрать, какой вооружиться против меня. Возьмешь не ту — и это может стать роковым, ибо под чешуей у нее есть некий таинственный яд. Как ухватишь тушку поближе к хвосту, чтобы отвесить мне удар посильней, тут-то яд и рискует проникнуть к тебе на кожу. Конечно, это я могу взять ядовитую — мы не знаем, какая из них какая. Но, уверен, тебе хватит бойцовского духу, чтобы не думать, какая там из них ядовитая, а какая — нет. Давай, выбирай, и покончим с этим раз и навсегда, и эти добрые люди смогут каждый пойти по своим делам».
Он протянул свой кошель-плетенку из пальмовых листьев, который висел у него на боку. Все тянули головы, насколько хватало шей, чтобы взглянуть на две странного вида долготелые рыбины — как красная кефаль по окраске, и с красным ободком вокруг глаз, — лежавшие в плетенке. В народе от страха даже не перешептывались. На детей при-шикнули, у старосты же лоб взмок от пота. Никто не шелохнулся; каждый как присел, так и сидел на корточках, следя, как будут мериться силой здоровенный несуразный драчун и невысокий стройный прохожий с мягкой повадкой.
«Ты хочешь сказать, что драться мы будем только рыбой, вместо дубинок?» — заорал драчун, выпучив глаза. Выражение, которое появилось у него на лице, узнавалось жителями деревни как чистая трусость. «Ну нет, я не собираюсь мериться силой этаким образом. Это ниже меня! Можешь проделывать такие штуки в дурацких городишках, откуда ты там пришел, но не в этой деревне, знаешь ли. Не собираюсь рисковать и травиться в какой-то дурной игре, вроде этой. Ха!»
И, развернувшись на пятке, он скрылся по направлению к своей хижине. Впервые он был посрамлен. Снова вызвать кого-то на драку он уже никогда не дерзнет.
Возбужденно загудел разговор, меж тем как рыбины отправились назад в свой кошель-плетенку, и все принялись за лакомые блюда, расставленные прямо на прибрежном песке. Женщины пересмеивались между собой, мужчины курили, детишки, вереща и пища, носились туда и сюда.
«Право слово, это был приятнейший день. Я с удовольствием улягусь спать, — обратился гость с мягкой повадкой к поуспокоившемуся старосте. — Премного, право, благодарен за чудесное угощение и развлекательную беседу. Изволь, прими две эти рыбины с острова по соседству с вашим. Своим вкусом они, наверное, отличаются от здешних ваших уловов», — продолжал юноша, подавая кошель из пальмовых листьев в руки опешившему старосте, с ласковой и ободряющей улыбкой.
«Но… но что ты имеешь в виду? Ты сказал, что одна из них ядовитая! — выпалил староста, снова заливаясь обильным потом. — Как ты можешь так поступать с нами, после всего нашего радушия и гостеприимства?»
«Нет-нет, изволь, возьми эту рыбу. Зажарь одну на углях на завтрак, отвари их, съешь в сыром виде. Они будут вкуснейшими, как их ни приготовишь. Ни у одной на хвосте нет никакого яда. Это просто была моя шуточка. Но ваш деревенский драчун про это не знает, так что больше он к вам приставать не будет».

Королевна Фантазистана

Во всех пределах Туркистана, — начал купец из Бухары, — вовек не бывало — вы можете мне поверить, о братья, — госпожи прекраснее или добрее, нежели королевна Фантазистана».
«Фантазистан?! Фантазистан?! — вскричал торговец коврами из Мазар-и-Шарифа. — Но на моем наречии это значит «страна воображения, или нигде» — вымышленное место».
«Именно так, — улыбнулся бухарец с мечтательными глазами, поправляя полы своего подбитого многоцветного кафтана. — Я поведаю вам о ней, если пожелается вам меня выслушать».
Располагаясь слушать, другие купцы устраивались вокруг костра, опершись о локоть. Слуги подбросили в огонь хворосту, и повесть началась.
Некогда, в стране Туркистана, жила эта превосходной красоты и наивысшей доброты королевна. Король Туркистана повстречался с ней, когда однажды был на охоте, и, как увидел ее собиравшей ягоды, одетой в самое простое из платьев, в тот же миг ее полюбил. Он был молод и смел и выбирал королевну себе под стать, чтобы взять ее за себя в жены, но до того самого часа ни одна женщина не возбуждала в нем подобного биения пульса, как эта.
Он стал расспрашивать ее о месте пребывания ее родителей, дабы испросить ее руки, но она качала головой всякий раз, какой бы вопрос он ей ни задавал. Взоры, которые она подымала ему навстречу, были ясными и детски-чистыми, как озерные воды. Похоже, была она одна-одинешенька на этом свете. Тогда он подхватил ее к себе на коня и радостно привез ее в свой дворец из голубой бирюзы, где жил с матерью и сестрами. Со всеми церемониями и пышностью, прекрасное создание, в брачном наряде из тонких цветных шелков и в великолепном головном убранстве из серебра с сердоликами, отдали в жены молодому королю Туркистана.
Целый год всё шло хорошо, и придворные скоро узнали, что их новая королева весела и добра, радушна и беспечальна. Королевич, дитя ее, родившееся у молодой четы спустя девять месяцев, был теперь трех месяцев отроду. Но три королевских сестры, сами еще незамужние, всё больше исходили к ней ревностью.
Они принялись распускать слухи о ней — сначала при дворе, а потом по всем пределам Туркистана, вширь и вдаль, поселяя во всех головах одно и то же сомнение: «Кто такая эта девица, на ком женился наш благородный правитель? Да чета ли она ему, по правде? Что от нее будут за дети? Как же это, что король оказался так глуп, чтобы сделать королевой над нами какую-то там, которую добыл на охоте — какую-то, про которую мы ничего не знаем?»
Те, кто ее любили, защищали ее, говоря: «Она наверное хорошего происхождения и подобающая мать детям нашего правителя. Посмотрите же на нее, или вы не видете этого у нее на лице?»
«Так давайте поедем в ее родную страну, — поднимали голос недовольные, подкупленные злыми принцессами. — Свезите нас в эту страну воображения, в этот Фантазистан, откуда она происходит, и пусть мы увидим собственными глазами».
«Наш народ в самом деле меня ненавидит, — думала бедная молодая королева. — Мне никогда не удастся изгнать их сомненья. Мои золовки злы и жестоки».
С каждым днем слухи становились всё безобразнее. Наконец она стала думать: «Король будет счастливее без меня. Лучше мне уйти прочь — туда, откуда он меня взял. По крайней мере, там я была счастливой, питаясь ягодами и плодами, и у меня были мои счастливые воспоминания о былых вещах».
И вот, когда в следующий раз король со свитой отправился на охоту, она завернула маленького королевича в теплое одеяло, немногие вещи положила в заплечную сумку и так быстро, как только могла, пустилась в противоположную сторону.
А придворные, большинство из которых было настроено против нее, держась на расстоянии, шли за ней, чтобы увидеть, куда же она пойдет. Они боялись того, что она могла оказаться простой нищей девчонкой, обманом залучившей их короля жениться на ней, и им нетерпелось выяснить и узнать всю правду об этом деле.
Когда она добралась до леса, где год назад собирала ягоды, она быстро прошла в древесную чащу и как подкошенная опустилась устало наземь. Ко всеобщему остолбенению, там, на поляне за ней, вставал самого фантастического вида дворец, такой же большой, как дворец короля Туркистана. Сверкающие самоцветы усеивали купола белого алавастра, арочные проемы украшала резная слоновая кость, в серебряных клетках пели певчие птички, и в плетеных корзинках из тростника содержались бойцовые кочеты. В садах гуляли олени, и вокруг стен повсюду росли прекрасного вида цветы. Высокие статные воины в сверкающих латах и в стальных шеломах охраняли ворота и прохаживались в огромных количествах взад и вперед.
Утомленная юная королева, в своих запыленных платьях и с маленьким королевичем на руках, опять встала на ноги и прихрамывая пустилась к воротам. Тотчас приветственно запели серебряные трубы и по балконам затрепыхались флаги, стоило ей подойти. В окнах показались люди, приветливо махавшие ей руками. Высокая беловласая царственная государыня и благородный старик-король вышли из дворца, говоря: «Войди же, о милая! Входи же, входи, о драгоценная, давно утраченная дочь. Что задерживало тебя и не давало тебе проведывать нас? Приводи за собою друзей, вон тех, что там позади тебя. Пусть никто не будет в забвении. Пусть будет подано угощенье, и пусть все они будут одарены прекраснейшими подарками».
Придворных, к вящему их удивлению, препровождала во дворец целая толпа радостных, улыбающихся людей. Там их усаживали на мягких диванах, и множество рабов подносили им угощение и овеивали их опахалами, и празднование и ликование продолжалось семь дней и семь ночей.
На другой вечер, воротясь с охоты, король Туркистана бросился на поиск своей жены. Дорогу, по которой она пошла, показали ему царедворцы — доверенные наперсники у смутьянов, но оставленные позади, чтобы не бросать туркистанский дворец без присмотра.
Когда король добрался до стоявшего в лесу дворца, высокая государыня и ее супруг приветствовали его как король и королева Фантазистана. Они с нежностью приняли в объятья новообретенного зятя, играли с маленьким королевичем и признавали себя довольными новым житьем своей дочери.
Когда придворные узнали, что их юная королева происходит из поистине благородного рода, все они, принося свои извинения, тихо и незаметно разошлись прочь. Как это их угораздило усомниться в выборе своего короля?
Королева-мать сказала юноше: «Иди к своим придворным и оставь возлюбленную нашу дочь с нами еще до утра. Мы в целости и сохранности пришлем ее к тебе, вместе с маленьким королевичем, не беспокойся же ни о чем».
И вот они ушли, и много раз оглядывались назад, на дворец королевства Фантазистана. В эту ночь юная королева отправилась спать счастливая и довольная, вместе со своим сыночком, спавшим возле нее.
Наутро всё пропало. Дворец, старая беловласая королева, статный король, рабы, воины, птицы, цветы — ничего не осталось, ни травинки, ни камня. Когда девушка встала, подняла младенца, усадив его к себе на бедро, и озиралась вокруг, ей вновь явилась старая королева. «Твой милый отец и я умерли и сделались духами много лет назад, — молвила она. — И семьи дровосеков и лесников кормили и одевали тебя, пока не исполнилась твоя судьба и ты не встретилась с королем Туркистана. Но когда мы увидели, сколь жестоким гонениям ты подвергаешься, мы вернулись из мира миров, чтобы помочь тебе. Лишь семь дней и семь ночей нам было даровано Аллахом Милостивым и Милосердным, и на это время нам отпущено было всего, что только бывает дано на свете. Этим я поделилась с тобой, о дражайшая дочь. Да пребудет с тобой благословение, о мое дитя, прощай». И она снова исчезла, скрывшись навеки.

Дочь воина и четыре ее жениха

Когда-то, в давние времена, жил один доблестный и благородный воин, сражавшийся во многих битвах великого Саладина. Когда он слишком состарился, чтобы ходить на битвы, он удалился со своей женой в их собственное селение и зажил там сельской жизнью. У супругов было единственное дитя, красавица дочь, звавшаяся Зулейка, прекрасная, как ни одна девушка в мире. Она была столь же добра, сколь и прелестна, с чарующими черными очами и тонким станом, гибким, как ветка ивы.
Когда она вошла в брачный возраст, родители ее радовались, получая предложения от многих статных юношей. Однажды соискателями ее руки вчетвером пришли четверо братьев. Старого вояку изрядно развлекло явление всех четверых молодцов, каждый из которых был уверен, что посчастливится как раз ему. Все они уселись во дворе отеческого дома, меж тем как Зулейка с матерью, за занавесями и покрывалами скрытые от мужских взоров, сидели на балконе над ними.
«Зачем бы моей дочери становиться твоей женой?» — обратился отец с вопросом к первому из братьев, красивому и изящному и занимавшемуся ткачеством.
«Затем, что я задарю твою дочь красивейшими тканями, из шелка и шерсти, узорчатыми и роскошными, — отвечал ткач. — Никогда она не будет знать недостатка в красивой одежде и будет самой нарядной девушкой в целой стране».
«И зачем бы становиться моей дочери твоей женой?» — обратился отец с вопросом ко второму брату, также красивому и изящному.
«Затем, что я искушен знанием всех животных и птиц — я обучу твою дочь языку всех диких тварей. Я возьму ее с собой в леса и рощи и покажу их гнезда и норы, и одену ее в драгоценнейшие из мехов».
Потом отец заговорил с третьим из соискателей. «Зачем бы моей дочери становиться твоей женой?»
«Затем, что я поэт и писатель, и я смогу обессмертить ее красоту, и всякий вечер всю ее жизнь рассказывать ей чудесные истории. И я прочту ей диковинные повести из множества стран».
«А ты почему хочешь жениться на моей дочери?» — спросил отец у четвертого жениха.
«О благородный воин, я хочу жениться на твоей дочери, потому что я воин и ты воин. Твоя дочь понесет от меня многих сыновей, и они тоже станут храбрыми воителями, и дочерей от меня понесет твоя дочь, и они могут стать женами воинов. А так как кровь во мне сродни твоей крови, то я пролью ее за нашу землю и за нашу честь, и я сделаю тебя гордым за твоих внуков, о благородный воин», — отвечал четвертый юноша.
«Мою дочь за себя возьмешь ты, — вымолвил старый воин, — ведь ты повел ту же речь, какую я и сам обратил к ее матери, когда пошел добиваться ее руки. Ибо подобное сходится с подобным, орел с орлом, и голубь с голубем».
В этот миг на плечи доблестному молодому витязю слетел с балкона золотистый шарф. Он поднял глаза и встретил взоры дочери старого воина.
И так тому следует быть, как повелел Аллах. Подобное сходится с подобным — писцы женятся на дочерях писцов, и воины женятся на дочерях воинов.

Царица Савская и неверный

В земле Хадрамаут, что означает Опасность Смерти, правила великая королева Билкис, царица Савская. Она была женщина очень умная, и в былое время совершила долгое путешествие, чтобы посетить Сулеймана, Короля магов. Навестив короля-мудреца, она вернулась в свою страну, благославленная многим знанием.
Однажды ее стражники привели к ней некоего англичанина и повергли его перед королевой ниц: «О великая королева Билкис, — заговорили они, — мы обнаружили этого неверного, когда он бродил вблизи твоего дворца. Правды мы не могли от него добиться. Он бледный и весьма худосочный, и некрасноречив языком, не искусным в арабском велеречии наших соотечественников. И поэтому, прежде чем отрубить ему голову или бросить его львам, мы хотели, чтобы ты взглянула на это диковинное создание».
И вот Билкис — всего-навсего женщина — почувствовала тяготение к этому чужаку, белокожему, голубоглазому иноплеменнику. «Стойте! — сказала она стражникам. — Не отнимайте его жизни. В чем его проступок помимо того, что он оказался здесь?»
«На нем нет никакого преступления, о королева, но он дерзнул осквернить улицы Сабы своим нечестивым присутствием».
Королева обратилась к англичанину, говоря: «Поднимись. Зачем ты явился?»
«О великая королева, я слыхал о тебе от многих, побывавших в стране Опасность Смерти. Говорят, что ты мудра и что ты прекрасна — и я вижу, поглядев на тебя, что они правы», — отвечал он.
Очень польщенная, королева сказала: «Садись. Мои единоплеменники могут разорвать тебя на куски или бросить на съедение львам, но я хочу побеседовать с тобой и спросить у тебя: как у вас, у неверных, обстоит дело в вашей стране и каково ваше вероисповедание? Неужели вам не хочется перейти в нашу чудесную веру и стать одним из перлов Ислама?»
И он отвечал: «Нет, о королева, я обдумывал и советовался сам с собой, и я пришел в согласие со своим собственным Богом».
«Но тебе надлежит прислушаться, как судят и рассуждают мои мудрословы, — сказала она, — тебе надлежит внять их беседе и наставлениям. Сделай это как полагается, и, может статься, я тебя отпущу».
«Нет, великая королева, я скорее пойду на смерть, нежели переменю религию», — отвечал неверный.
Тут королева воскликнула: «Прекрасно сказано! Рада это слышать. Как говорит наша книга завета, иноплеменников, у которых тоже есть книга завета, равно следует чтить. У твоего племени имеется книга?»
«Да, великая королева, у нас есть книга».
«Хороше же, — молвила она. — Итак, днем ты едешь со мной на охоту, а вечером сопровождаешь на прогулке в садах. Ты будешь сотрапезником моим и моих единоплеменников, и я испытую тебя вопросами. Ты внемлешь той мудрости, которую я познала от великого царя Сулеймана».
И таким образом шли прекрасно дни и ночи Билкис, царицы Савской, и она наслаждалась обществом англичанина. Он, на свой лад, получал удовольствие от общества королевы. Но ему не нравилось, как посматривают краешком глаз на него придворные, и чувствовал преизрядную враждебность от них. Он чувствовал, что заговорила ревность и что скоро придется ему выбираться из страны Хадрамаут, что означает Опасность Смерти.
В один вечер из вечеров королева задала большой пир, и было там множество гостей. Все они пришли взглянуть на англичанина и на то, как он говорит с их королевой. И зеленоглазое чудовище ревности закралось в сердце ее великого визиря. Подавшись вперед, он что-то шепнул англичанину. Не уловив, англичанин переспросил: «Что? Будь же добр, повтори. Что ты хочешь сказать? Я не понимаю».
Изрядно разгневанный, великий визирь заговорил: «Ты не понимаешь, ты не понимаешь! Я-то тебе сказал нечто чрезвычайно важное, а ты не понимаешь? О королева, послушай этого глупца. Его надлежит немедля отправить в темницу. Больше мы не можем от него сносить. Он сказал нечто дурное о тебе».
И тогда королева вышла из себя и потеряла терпение и сказала: «Возьмите его и бросьте в темницу».
«Нет, нет! — вскричал англичанин. — Всё это ошибка. Великий визирь неправильно меня понял».
«Что ж, хорошо, — молвила королева. — Я предоставлю тебе еще один случай».
Прикинув в голове так и этак, она сказала: «Если в отечестве у себя ты всё изучил и всё знаешь, тогда я хочу, чтобы завтра ты дал мне ответ вот на эту загадку. До завтра, до этого самого часа ты пробудешь в темнице, когда же вернешься, ты должен дать мне ответ».
«Хорошо, — сказал англичанин на это, — что это за вопрос?»
«Этот вопрос, — молвила королева, — таков: где пуп земли? Или я спрошу тебя по-другому: какое место в этой подлунной самое главное? Теперь — увести его!» По мановению ее руки, выбежала стража и уволокла бедного англичанина прочь.
Его бросили в узилище в самой темной части дворца и заперли на замок. Свет туда не проникал, и он лежал на полу в вящей душевной муке. Зачем он так надолго застрял в этом сумасшедшем городе Саба? Почему он не обошел стороной великую пустыню Хадрамаута, ведь теперь ему точно предстоит расстаться со своей головой. Завтра в это самое время он, несомненно, встретится со своим Создателем. Он валялся по полу и в муке колотил руками по огромному камню, истертому и испещренному именами тех, кто, по всей видимости, побывали там узниками прежде него.
Вдруг он осознал, что тьма каменного мешка расступилась. Камень, по которому он колотил, сжав кулаки, источал яркий свет. Раздался голос, вещавший: «О человек, я волшебный камень. О чем бы ты ни хотел узнать, спрашивай, и я отвечу. Ты ударил рукой по камню-талисману, и мы, джинны этого камня, должны ответить на твой вопрос».
«Тогда, ради бога, волшебный камень, — заговорил англичанин, — можешь ты мне, ради бога, сказать ответ вот на что: что есть пуп земли? Что есть самое средоточие в этой подлунной? Каков ответ на загадку, заданную мне царицей Савской?»
Он прижался ухом к камню, и камень шепнул ему на ухо. Потом голос, раздававшийся из камня, вопросил: «О неверный, слышал ли ты это?»
И он ответил: «Да, я это слышал».
«Тогда скажи это королеве, и мир да будет с тобой».
«Мир и тебе», — вскричал незадачливый англичанин.
Свет угас. Наступила тьма, и больше он ничего не слышал и не видел. От того, что ему было сказано, ему так полегчало, что он улегся на жестком полу и уснул.
Рано на рассвете его разбудили, вывели из узилища, дали ему умыться, накормили, одели его в чистое платье и повели по дворцу. Наконец он предстал перед королевой на троне.
«Каков ответ на мой вопрос? — заговорила королева. — Что есть пуп земли? Какая самая главная точка во всем подлунном мире?»
Все придворные пристально смотрели и слушали. Глаза их позеленели от зависти, и пальцы их скрючились, как когти. Нетерпеливо они ожидали того, что, как они полагали, станет уничтоженьем и гибелью этого ужасного неверного, этого англичанина, к которому их одолела такая зависть.
Англичанин выпрямился во весь свой высокий рост; он расправил складки плаща и выставил вперед одну ногу. Преклонив колено и отвешивая поклон, он погладил бороду и сказал: «О великая Билкис, царица Савская, точка эта там, где твои стопы попирают землю. Самое средоточие этой подлунной там, где стоишь ты, о великая королева Хадрамаута».
Королева рассмеялась, и глаза у нее засияли. Ее советники и визири отшатнулись назад, когда она простерла длань и взяла за руку этого неверного. «Ты изрядно ответил, и теперь ты свободен, — молвила она, — и я дам тебе в дар лучшего своего верблюда. Он вынесет тебя за пределы Хадрамаута и Опасности Смерти, и ты можешь возвращаться в отечество к своим неверным. Возвратясь туда, ты сможешь рассказывать о мудрости и всемогуществе царицы Савской и о том, как она вернула одного неверного неверным его единоземцам».
И таким образом волшебный камень избавил его от ужасного рока, и сей неверный смог вернуться в свое отечество и записать эту повесть.

Обман калифа

Однажды вечером калиф Багдада, Харун-аль-Рашид, бродил переодетым, как это было в его обыкновении, по улицам своего города, когда увидел какого-то человека в рваном плаще, который спал, прикорнув у уличной жаровни.
«Джафар, — обратился калиф к великому визирю, обычно сопровождавшему его на прогулках, подобных этой, — стыд какой, что этот человек должен спать на улице и не иметь для себя постели. Посмотри у него в карманах. Или у него нет денег?»
Визирь обыскал все карманы этого человека и ничего не нашел, ни даже медной монетки. «Ничего у него нет, Твое высочество. Похоже, что он без гроша. И однако в его лице есть нечто такое, какая-то ясность и благородство. Он, пожалуй, да осмелюсь я это сказать, мог бы даже сойти за тебя, одень его в изящное платье. Поистине сходство разительное, да простятся мне эти слова».
Харун-аль-Рашид присмотрелся попристальней и согласился: «Да, как поразительно! У него, несомненно, наши фамильные черты — тот же характерный нос, той же формы полукружья бровей».
Он задумался, и Джафар-визирь молвил: «Наполним его карман монетами, дабы, проснувшись, он вступил в день процветания».
«Я задумал затею получше, — отвечал калиф. — Доставим его во дворец. Он, похоже, так глубоко спит, как будто никогда не очнется. Мы можем доставить его в мою собственную опочивальню и оставить его там на ночь. Завтра мы дадим ему новое платье и посмотрим, нужна ли ему работа».
И вот калиф и Джафар со всей бережностью пронесли потайным ходом похрапывавшего человека в опочивальню калифа и, сняв его драный плащ, укрыли его шелковым одеялом. Только они это проделали, как раздался стук у дверей.
«Бодрствует ли калиф? С поля битвы есть важные донесения».
Это был главнокомандующий войсками калифа. «Наши воины теряют присутствие духа, о калиф. Если бы они могли взглянуть на тебя и быть тобою ободрены, они бы с легкостью побили неверных».
Харун-аль-Рашид не замедлил с ответом: «Подожди с полчаса, и я с тобой, снарядясь в битву, как подобает».
Военоначальник отдал салют и удалился.
Калиф продолжал: «Джафар, никто не должен знать, что меня нет. Сохрани мой отъезд в тайне. Мне надлежит встать вместе с воинами под наши стяги. Если враги узнают о моих передвижениях, то они могут попытаться убить меня прежде, чем я сумею добраться до наших шатров».
«Но, Твое высочество, что будет с этим молодчиком, которого мы только что уложили в постель? — вопросил Джафар. — Он спит так крепко и беспробудно. У него такой вид, словно он будет спать до самого Судного дня».
«Оставь его тут. Одень его, как меня, и что хочешь, то и говори ему, но удержи его здесь, пока я не вернусь».
Калиф препоясался мечом, накинул свой ратный плащ и скрылся через потайной ход в стене.
«Аллах да ниспошлет калифу победу», — пробормотал верный Джафар и, стоя на страже у постели бродяги, он скреб в затылке.
Когда человек этот, по имени Абдулла, рано утром проснулся, он не мог поверить свидетельству собственных своих глаз. Вот он, в просторных хоромах, в постели — а ей подобной он не видывал за всю свою земную жизнь, и под шелковым одеялом! У него болела голова, всё соображенье у него смешалось. Он сел, спрашивая себя, что всё это значит.
Джафар деликатно прочистил горло. «Кхм… какие будут повеления, о великий калиф Харун-аль-Рашид? — осведомился он. — В последнее время тебе нездоровилось, и доктора советовали тебе покой. Но если твое самочувствие улучшилось, то, возможно, тебе угодно совершить омовение, о калиф?»
«Калиф, калиф! Я никакой не калиф. Я бедняк, который всю неделю искал работу и не нашел ни работы, ни чего-то похожего. Вчера вечером я, умучившись, заснул на улице — или я, по крайней мере, думаю, что это было вчера. Моя жена и детишки ждут меня дома. Я должен идти».
«Нет, нет, нет, с тобой приключилась болезнь. С этими фантазиями ничего не поделаешь, о Твое высочество», — заговорил Джафар, и так он тихо и успокоительно говорил, пока Абдулла не почувствовал, что, наверное, он правда калиф. Он согласился совершить омовение и одеться и отведать восхитительных яств, поскольку чувствовал слабость от голода и головокружение от сумятицы мыслей.
«Если всё это в моем воображении, — рассуждал он с собой, — и я сошел с ума, то как это кстати, и кто я такой, чтобы беспокоиться, ежели жизнь столь приятна?» Так что он последовал ходу вещей, позволяя случаться тому, чему было случиться.
Несколько дней спустя он почувствовал, словно он действительно был правитель, с которым приключилась болезнь. Нищета была сном. Когда люди обращались к нему с прошениями, он прочитывал их с сочувствием. Одна бедная женщина написала, что муж ее отправился искать работу и не вернулся и что, как она опасается, он мог умереть от голода на улицах Багдада. Нищий немедля отправил ей кошель золотых монет с гонцом, так как рассказ ее почему-то оказал на него изрядное действие.
«Вот я тут, в этом чудесном дворце, а у той бедняжки ничем-ничего. Царица, что правит этим баснословным двором, говорит, будто она мне жена, но раз я болел, то ей угодно дать мне поправиться, прежде чем меня навестить. Все, что мне надлежит, это получать прошения от моего народа и помогать стольким, скольким смогу. Так или иначе, я имею понятие, каково им приходится, так что, наверное, я правда калиф».
Жена Абдуллы обрадовалась золоту и возблагодарила Аллаха за его милосердие. Но она по-прежнему корила Абдуллу, что он бросил ее и детей. «Покинуть нас в нашей нужде, — роптала она, — да хоть он совсем не вернется, не моя печаль. Столько денег для нас ему не заработать за всю его жизнь!»
И она накупила новой одежды и на себя и на всё семейство.
Настоящий калиф, между тем, привел свое войско к победе и, когда всё стало спокойно, вернулся в Багдад. Потайной дверью прошел он в свои покои, а там лежал себе и спал лжекалиф. Харун-аль-Рашид молча отправился в опочивальню Джафара и разбудил его.
«Победа за нами, Джафар. Теперь мне нужен лишь сон, долгий сон, пока не выйдет из меня вся усталость», — сказал он.
«Милостью Аллаха, Твое высочество вернулся невредим и с победой, — отвечал визирь. — Но что нам делать с тем человеком, кого народ мнил калифом? Теперь он и правда думает, что он это ты».
«Ему надлежит вернуться туда, откуда мы его взяли, — молвил усталый правитель. — Накинь на него его рваный плащ. Пусть двое из слуг отнесут его на то же самое место и увяжут ему в пояс кошель с золотыми монетами. Он так крепко спит, что не проснется, появись тут хоть стадо слонов».
Итак, визирь сделал, как повелел ему калиф, и на рассвете Абдулла проснулся возле теплой печки у лавки пекаря. Вместо мягкой постели под ним оказалась жесткая мостовая.
«Клянусь Аллахом, — вскричал он, — я знал, что всё это сон. Вот я и на улице, в одном драном плаще на плечах. Постой, но что это в поясе? Золото? Подожди же, дай только моей жене об этом услышать!»
И, вскочив, он пустился домой со всей прытью, на какую оказался способен.
Служанка пришла в удивление, открыв ему дверь. «О чудо, чудо! — вскричала она. — О господин мой, ты жив и здоров? Хозяйка записала тебя в покойники неделю назад!»
Абдулла ринулся к постели жены и показал ей золото.
«Хвала Аллаху, — зарыдала она, — я думала, ты нас покинул, и мне пришлось прибегнуть к нашему калифу за милостью. Но каково приходилось тебе? Где ты пропадал? Что ты делал? Как тебе достались эти монеты?»
Он почесал в голове и поморгал глазами, всячески пытаясь припомнить.
«Я не могу быть уверен в том, что со мной приключилось, о моя милая, — вымолвил он. — Сдается мне меня наверное унесли джинны. Я очень надеюсь, что это золото настоящее, ибо я просто не вынесу, если мне придется очнуться от этого сна».
И что вы думаете — он так и не очнулся.
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Путешествие принца Аттилы на Край Света

Жил некогда один король, у которого был сын по имени Аттила. Однажды он призвал к себе всех своих мудрецов и вопросил их: «Как мне испытать моего сына, чтобы я видел, действительно ли ему хватает доблести и он достоин, чтобы воцариться после меня?»
«Отошли его от себя, и пусть он отыщет волшебный сад, где произрастают Живительные Яблоки, и принесет тебе такое яблоко», — молвил один из советников.
«Отправь его искать Кольцо Истинного Счастия», — советовал другой.
Третий же сказал: «Принц должен добыть Правдивое Зерцало из дворца короля Мендозы, что живет в королевстве на Краю Света».
Итак, король отпустил придворных и призвал к себе сына. Когда Аттила предстал перед ним, он заговорил: «О мой сын, подвергая тебя испытанию, я хочу, чтобы ты отправился на все четыре стороны и добыл мне яблоко из Сада Жизни, Кольцо Истинного Счастия и Правдивое Зерцало из королевства на Краю Света».
Принц Аттила изъявил согласие пуститься на поиски всех этих чудесных вещей, и король задал великий пир в честь отъезда своего сына.
В эту ночь принц, не находя себе места, метался без сна на ложе, спрашивая себя, каково ему придется в столь странном путешествии. Внезапно яркий свет озарил угол его опочивальни, и там, в средоточье света, стояла сияющая фигура пэри.
«Не бойся меня, — заговорило ослепительное создание, — я твой волшебный хранитель, и я помогу тебе. Твой отец задал тебе три задачи».
Аттила, привстав в постели, остолбенело смотрел, лишившись дара речи от напавшей оторопи.
«Эти задачи далеко не так трудны, как ты думаешь, — продолжала пэри. — Спи спокойно, а завтра, когда ты отправишься в путь, я буду тебя охранять».
Пэри улыбнулась и вложила ему в ладонь волшебный талисман на серебряной цепочке. «Надень его на шею, Аттила, и когда я тебе понадоблюсь, три раза его потри». Прежде чем Аттила успел ее поблагодарить, она пропала.
На другое утро принц выехал за ворота крепости с возбужденно бьющимся сердцем, ибо он никогда раньше не бывал за пределами королевства отца и перед ним простирался весь белый свет.
Он ехал и ехал вперед, и когда оказывался на распутье, раздавался магический голос и говорил ему, куда держать путь. Он ехал три дня, устраиваясь спать под брюхом коня, когда наступала ночь. Наконец он доехал до неизвестной страны и увидел долину и в ней обнесенный крепкими стенами сад. Он скакал, покуда не доскакал до могучих кованных из железа ворот в стене сада, которые отворились, когда он их тронул. Привязав коня за поводья к воротам, он пошел бродить среди яблонь, где плоды отягощали каждую ветку. Меж тем как он осматривался вокруг, его ушей вновь достиг голос волшебного хранителя: «Сними одно яблоко, Аттила. Это волшебный сад, где растут Живительные Яблоки». Он дотянулся и сорвал одно румяно-краснощекое яблоко. В тот же миг на него налетела тьма крошечных летучих созданий и, сердито зудя, стали жалить ему руки, лицо и шею. Три раза потерев талисман, он вскрикнул: «На помощь! На помощь!» Маленькие существа немедля пропали, и укусы перестали причинять ему боль.
Проворно вскочив в седло, Аттила погонял и погонял, покуда волшебный сад не остался далеко позади. Только тогда он издал вздох облегчения. Он прошел первое испытание, и Живительное Яблоко лежало у него в кармане.
Теперь он скакал среди наипрекраснейших видов, с цветущими повсюду цветами и серебристым ручейком, бегущим меж мшанистых берегов. Аттила спешился, чтобы напиться из ручья, утолил жажду и его конь. Меж тем, конь принялся щипать сочную зеленую траву, и принц почувствовал, что сильно проголодался.
Тут появились три хорошеньких сельских девушки с корзинами белья, которое вскоре они уже расстилали на кустах для просушки. Увидев принца, каждая почтительно перед ним присела.
«Скажите мне, где бы я мог найти ночлег, — попросил принц Аттила, — мой конь и я изрядно устали».
Младшая из троих проводила его в горку и показала сельский дом, где он сможет остановиться. Вечером, когда хозяин с женой и принц сидели за ужином вокруг кухонного стола, в дверь постучались.
«Кого могло занести ночью об эту пору?» — говорил хозяин идучи отворять дверь. Там стоял несчастный старый бродяга, вымокший под дождем. «Входи, отец. Входи же скорей. Обсушись у огня», — вскричал сельский хозяин, а его благоверная жена подала старику миску похлебки. Они укрыли его одеялом, и он уснул у очага, когда все остальные разошлись по своим постелям.
Принцу Аттиле постелили в каморке, в которую попадали из кухни, и среди ночи его разбудили чьи-то стоны. Выйдя в кухню, он увидел лежавшего там старика, явно совсем занемогшего. У принца в ушах прозвучал голос пэри: «Живительное Яблоко. Дай ему Живительное Яблоко».
И вот Аттила нашарил в кармане и вытащил драгоценное яблоко. Он дал старику кусочек, потом другой, и скоро всё яблоко было съедено. Старик-бродяга перестал стонать, и с ним произошла чудодейственная перемена. Глаза его прояснились, волосы потемнели, руки-ноги налились крепостью, и он вскочил, в десять минут став моложе на полсотни лет.
«Спасибо тебе, принц Аттила, — проговорил он, — за эту твою доброту я дам тебе подарок, и вот он — Кольцо Истинного Счастия, которое, как я знаю, ты ищешь».
Аттила увидел, что в руке у него золотое кольцо со странно рдеющим камнем опалом. «Но как ты узнал, кто я? — вопросил Аттила. — Или ты чародей?»
«Нет, я послан сюда твоим волшебным хранителем, чтобы доставить тебе это кольцо, которым я владел многие годы. Теперь, поскольку ты дал мне Живительное Яблоко, я смогу преследовать мое сокровенное стремление еще пятьдесят лет».
На другое утро, когда принц проснулся, путника уже не было. Сельский хозяин с женой старались подольше удержать юношу, но ему нетерпелось отправиться в путь в королевство на Краю Света. Так что он подарил им золотую монету, поблагодарил их и ускакал.
Аттила отпустил поводья, и конь уносил его всё дальше и дальше, пока не доскакал до безотраднейшего места, где во все стороны, куда ни посмотри, простирались горы. К ночи они нашли приют в огромной пещере, и в этой пещерной тьме принцу вновь явилась его хранительная пэри.
«Ты поблизости от Края Света, — сказала она. — Завтра ты перейдешь через перевал и достигнешь дворца короля Мендозы. Я помогу тебе получить от него Правдивое Зерцало. Тогда ты сможешь возвратиться к себе в свою родную сторону, Аттила». И она исчезла.
На другое утро, когда принц проснулся, солнце стояло высоко в небе. Конь лихо перенес его через узкий перевал, где по обе стороны громоздились громады скал. Вдали он увидел титанический замок, высившийся на горе, прямо на краю света. Сотня башен была у замка, и на каждой башне горела золотая звезда. К замку лежал трудный путь, но Аттила осторожно правил своим могучим конем вдоль по дороге, и вот, скоро перед ними встали высокие золотые ворота крепостного замка короля Мендозы.
«Какая твоя надобность?» — осведомился капитан стражи, когда принц застучал в ворота дверным молотком в виде гигантской львиной головы.
«Я пришел к королю Мендозе», — смело отвечал Аттила.
Подошел визирь, чтобы препроводить его к королю, ибо Его величество провидел прибытие Аттилы в волшебном Правдивом Зерцале за несколько минут раньше того. Король Мендоза восседал на троне ажурной слоновой кости, но по виду не казался счастливым. Он обратился к Аттиле: «Я живу здесь в золотом замке, и кладовые моей сокровищницы полны драгоценных камней, в конюшнях у меня скакуны, цену которых не покрыть деньгами, мои владения богатейшие на земле, и однако я не ведаю покоя в душе. Почему это так?»
«Ваше величество, — молвил Аттила, снимая Кольцо Истинного Счастия у себя с пальца, — примерьте его, и оно даст вам то, чего у вас нет».
Едва кольцо коснулось пальца короля Мендозы, как король ощутил счастье каждой жилкой в теле и каждым волоском на голове. Он соскочил с трона, смеясь во весь голос, и заявил: «Все что угодно в моем королевстве, все, что бы тебе ни понадобилось, ты всё получишь, ибо я теперь наисчастливейший человек на свете».
«Подарите мне Правдивое Зерцало», — попросил Аттила, и король с готовностью ответил: «Конечно, с любовью и удовольствием».
Итак, Аттила прогостил в королевстве на Краю Света и его чествовали пирами семь дней и семь ночей. Когда наконец он пустился домой, Правдивое Зерцало было приторочено у него в седельной сумке.
Много дней провел он в дороге на долгом обратном пути, пока не оказался уже почти дома. Тут, за несколько миль от дворца, у себя на пути он увидел преогромного дракона, и в пасти дракон держал девушку. Потерев три раза свой талисман, он привстал в стременах и обнажил свой меч и, издав громогласный клич, бросился на зверюгу. Одним могучим ударом он смахнул драконью башку, и тот повалился замертво. Спасенная им девица сказала Аттиле, что она дочь углежега и возблагодарила его из глубины своего сердца.
«Пожалуй, — молвил принц, — садись впереди меня на коня, и я доставлю тебя домой». Посмотрев на нее минуту-другую, он решил, что в жизни не видел никого прекраснее, и спросил, а не пойдет ли она за него замуж. Радостная ее улыбка давала ему ответ.
Вместе они торжественно ехали ко дворцу. Но все дома и все лавки на улицах стояли наглухо запертые, и никто не выходил приветствовать своего принца, когда он верхом на коне возвращался домой. Ворота дворца были накрепко заперты, и хотя принц колотил во всю свою мочь, они не открылись.
Тогда из седельной сумки он вытащил Правдивое Зерцало и взглянул в него. И увидел, что все пребывали в смертельном страхе перед тем огромным червечудовищем, которое он только что поразил. Тогда он взмахнул мечом и вскричал: «Выходите, выходите все! Выходите из домов и из лавок и отомкните дворец. Дракон убит. Я убил дракона».
Тотчас же все повыбегали из домов и из лавок, радостно крича и ликуя, что их принц вернулся. Во дворец его внесли на плечах. Дочь углежега было затерялась в толпу, но принц быстро ее отыскал и привел к своему отцу.
Король радовался глядя на него и хвалил красоту его невесты. Потом он осведомился: «И что же Живительные Яблоки, и Кольцо Истинного Счастия, и Правдивое Зерцало, за которыми я тебя посылал на край света?»
Тогда Аттила поведал отцу всю свою повесть, от начала и до конца, не упуская ни мелочи, и преподнес ему Правдивое Зерцало.
«Итак, о милый мой сын, ты принес мне лучшее, чем может владеть человек, будь он даже король, — ибо если нет правды, чтó тогда счастие или жизнь?» — заметил король-отец.

Король, пес и золотая плошка

В давние времена жил в Турции купец, звавшийся Гасан, и был он богатый и тороватый, счастливый и удачливый. Но однажды разразилось несчастье. Его корабли, везшие несметные драгоценные грузы из дальних стран, захватили пираты, и его пакгаузы, хранившие много тюков дорогих товаров, сгорели дотла. Не в силах показаться своим друзьям на глаза, он продал свой дом и все оставшиеся у него пожитки и пустился на поиски счастливой судьбы.
Но его удача покинула его целиком и полностью, ибо, когда он спал в караван-сарае, вор украл все его деньги, и он обнаружил себя в чужом городе без единого гроша за душой. Чтобы продолжить свой путь, он пошел к хранителю церковной кружки в мечети и обратился к нему за вспомоществованием из милостыней, чувствуя преизрядный стыд. Задаваясь вопросом, как сможет он когда-нибудь снова высоко держать голову, он вопросил хранителя кружки, что ему делать.
«Сын мой, — отвечал старик, — в трех днях пути отсюда лежит место, называющееся так-то и так. Тамошний король весьма щедр на подаяния, и, может быть, ты сумеешь представить ему свое дело. Попроси его о помощи более существенной, нежели та, что я могу тебе предоставить из наших ограниченных средств». И он дал Гасану пригоршню монеток.
Поблагодарив его и купив несколько штук фиников, чтобы съесть по пути, Гасан пустился в дорогу. Дорога оказалась негладкой и трудной, так что Гасан истомился усталостью и жаждой, и одежда на нем изодралась в клочья, когда он достиг обнесенного стеной города. От него не укрылось, что сидельцы в лавках одевались богато и вид имели ублаготворенный.
Устало он побрел ко дворцу, где, по словам старика-хранителя кружки, король каждый вечер насыщал сотни голодных, но, придя туда наконец, он настолько устыдился своих лохмотий, что укрылся за колонной, откуда мог наблюдать всю картину. Туда во множестве стекался люд, старые и молодые, и все оделялись едой и деньгами от тороватого единодержца, восседавшего на высоком престоле посреди величественной залы. Из укрывища своего за колонной Гасан видел, как привели на место, что было от него в нескольких шагах, трех больших ловчих псов. Прислужник поставил три плошки отборнейшего мяса перед тремя псами. Затем человек удалился, и Гасан обнаружил, что не может оторвать глаз от прекрасного мясного кушанья, поданного животным. Его голод был так велик, что Гасан рад был бы доесть и собачьи объедки. В этот миг, сидевший ближе всех к нему пес поднял голову и, глядя на него почти человеческими глазами, подтолкнул свою золотую плошку к Гасану. Изголодавшийся человек, не в силах больше утерпеть ни минуты, взял себе один из кусков мяса и подвинул плошку обратно псу. Но собачья лапа уже снова двигала плошку Гасану, пока он не наелся досыта.
Тогда пес прикончил угощенье и, вылизав плошку дочиста, подтолкнул ее к Гасану. Поняв, что животное предлагает ему взять плошку, Гасан принял ее и спрятал драгоценную вещь под свой оборванный плащ. Пес, казалось, согласно кивнул головой. Тут Гасан уразумел, что, продай он плошку и купи себе новое платье, он, по крайней мере, приобретет возможность получить себе подходящее место. С благодарностью потрепав собаку по голове, он выскользнул из толпы.
Он продал плошку золотых дел мастеру и выручил такую хорошую цену, что смог завести себе небольшое торговое дело, вместо того чтобы наниматься в услужение. Вскоре, с умом покупая и продавая, он уже имел достаточно красного товару, чтобы привезти в свой родной Стамбул, где его и встретили с огромной радостью друзья. Удача к нему вернулась, Гасан совершал успешные торговые обороты и со временем снова сделался так же богат, как и прежде.
Но дело с золотой плошкой тяготело у него на совести, и он чувствовал побуждение возвратиться в тот город, где была ему оказана подобная доброта от пса. Он знал, что, если не возвратит дорогостоящую вещь, которую украл, он никогда не изведает душевного покоя.
Точная копия золотой плошки была готова в несколько дней. Вскочив на своего лучшего скакуна, одетый в развевающиеся одеяния и обутый в сапоги тончайшего сафьяна, Гасан пустился в дорогу. Наконец город показался в виду, и вот уже снова он видит древнюю стену, построенную вокруг города. Но, въехав в ворота, в душевном смятенье он видит, что блеск и слава места сего закатились. Город беззащитно лежал под небом, в руинах и голых стенах без крыш, многоколонная его красота уничтожена, как если бы по нему прошли монгольские орды. Развалины домов стояли молчаливые и пустые, лавки, где в богатстве и ублаготворении сидели купцы, разграблены были от всех своих красных товаров, и, казалось, нигде во всем городе не было ничего живого.
Горестно Гасан садился верхом, чтобы ускакать прочь, как тут из развалин дворца выбежал огромный охотничий пес, за ним не замедлили появиться двое других. Гасан признал великолепных собак, которых кормили из золотой посуды, когда он ходил нищим. Затем показался какой-то старик, одетый в грубый шерстяной плащ и тяжело опиравшийся на палку.
«Приветствую тебя, о сын мой, — заговорил старик, — что привело тебя в эти места?»
«Когда-то давным-давно я пришел сюда в лохмотьях, — отвечал Гасан, — и мне досталось счастье получить кусок мяса из плошки вот этого пса. Боюсь, я забрал плошку, уходя, ибо я нуждался. Я продал ее и вернул себе сполна свое достояние, и теперь пришел заплатить долг и отдать эту плошку ее владельцу».
«Все те времена давно миновали, — молвил старик. — Тщеславию и пышности, некогда царившим при моем дворе, настал конец».
Тут Гасан понял, что это был действительно тот щедрый король, которого он видел насыщающим голод бедных и сирых в огромном дворце когда-то давно.
«Ваше величество, — сказал он, — благоволите взять ту золотую плошку, что я принес».
«Нет, — молвил старый король, — мне ничего не нужно сверх того, что здесь осталось. Мои ловчие добывают мне дичь для трапезы, которую я вкушаю раз в день. Мой садовник остался со мной, чтобы взращивать огородную зелень и розы. Вместе, он и я и мои собаки, мы справляемся, чтобы мирно наслаждаться жизнью. После того как мои враги всё разрушили и забрали в плен мой народ, я веду здесь простую жизнь».
«Но эта плошка, эта золотая плошка, или я не должен вернуть ее Вашему величеству?» — вопросил Гасан.
«Если пес из моих псов посчитал нужным отдать свою плошку, — отвечал король, — не мне требовать от тебя ее возвращать. Ему, я уверен, плошка теперь не понадобится. Иди, возвращайся туда, откуда пришел. Милостью Аллаха, нам достает на наши нужды ныне, и, я полагаю, всё будет отлично до скончания наших дней».
Поклонившись королю, Гасан сел на коня и повернул прочь. Оглянувшись, он увидел, как старик, опершись на палку, в последний раз взмахнул ему на прощанье рукой и скрылся в развалинах, окруженный ловчими псами. На склоне своих лет Гасан, теперь состарившийся и убеленный сединами, у себя в собственном доме в Стамбуле, частенько рассказывал эту историю, чтобы люди не забывали повесть о короле, псе и золотой плошке.

Госпожа из поставца

Когда-то в давние времена жил в Турции некий весьма богатый купец, у которого был сын по имени Мустафа. Все, чего бы юноша ни пожелал, всё ему всегда доставалось, и так шло годами. Однажды он сказал своему отцу:
«Теперь я вполне взрослый, о отец, и больше не желаю жить дома с тобой и с моими братьями и сестрами. Я хотел бы красивый дом, стоящий в прекрасном саду. Обставь его драгоценной утварью, какую сможешь найти, и я буду рад и счастлив, как только бывает».
Итак, вы видите, он был весьма избалованный. Купец устроил должным образом прекрасный дом для Мустафы, со всем потребным для роскошной обстановки, и купеческий сын переселился туда. И каждый день мать Мустафы посылала ему изысканные кушанья для его стола, состряпав их своими собственными руками.
Однажды Мустафа нашел в саду на одном из кустов гнездышко и унес из гнезда крошечное голубое яйцо. Запрятав его куда-то в посудный поставец, потом Мустафа начисто про это забыл. Но это было волшебное яйцо, которое положила в гнездо одна волшебница-пэри, и как-то ночью, когда купеческий сын крепко спал на своем ложе, яйцо проклюнулось и оттуда появилась прекрасная госпожа.
И впредь с того дня, и каждый день, эта прекрасная госпожа в поставце имела обыкновение выходить и съедать остатки от кушаний, присланных матерью Мустафы, прежде чем приходили слуги, чтобы забрать их на кухню.
Как-то Мустафа вернулся к себе в комнату после того, как уже закончил полуденную трапезу, и застал эту прекрасную госпожу за тем, что она угощалась от одного из блюд.
«Кто ты? — вопросил он. — И как ты попала в мой дом?»
«Я не ведаю, кто я, — отвечала госпожа. — Я из этого поставца, и я никогда не знала никакого другого дома».
«Больше ты не будешь жить ни в каком поставце, о моя милая, — сказал он. — Ты моя гостья, и будешь жить в одной из самых больших и самых красивых комнат у меня в доме».
«Спасибо тебе, — отозвалась она, — в посудном поставце, и правда, тесновато».
Итак, Мустафа послал сказать своей матери, что вот он встретил девушку, на которой намерен жениться, и тогда его счастье в его новом доме окажется полным. Мать Мустафы поскорее явилась на смотрины нареченной невесты и пришла в восторг от его выбора; и, не откладывая, сыграли свадьбу.
Мустафа нарек молодую жену именем Карагоз, что означает «черные глаза», и она счастливо прожила с ним долгие годы. В должный срок у Мустафы и Карагоз родилось двое сыновей, которых они назвали Олег и Тиморз.
Когда они выросли и превратились в прекрасных юношей и каждый взял за себя жену, Карагоз тяжко заболела. Она позвала к себе сыновей, благословила их и благословила их жен, и так, госпожу из поставца взял к себе Аллах великий.
Некоторое время спустя какой-то рыбак принес в дом Мустафы прекраснейшего вида рыбину. С ярко-зелеными глазами, вся она от головы и до хвоста блистала серебряной чешуей. Никто никогда прежде не видывал столь прекрасной рыбы. Рыбак же сказал: «Если кто отведает этой рыбы, то, когда он заплачет, из глаз его покатятся перлы, а когда он засмеется, из уст его посыплются алмазы».
Мустафа тут же купил эту рыбу за тысячу золотых монет. Со смерти госпожи Карагоз стряпала для Мустафы жена его сына Олега, старшего из братьев.
«Прошу, о моя милая, приготовь для меня эту рыбу своими собственными руками и подай мне, как только она сготовится, — молвил он своей любимой невестке. — Я хотел бы поужинать ей».
Та изъявила согласие и унесла рыбу на кухню.
И вот, эта невестка была добрая и прелестная, жена же Тиморза, второго сына, отличалась от нее, как ночь ото дня. У нее было злое сердце, и была она коварна во всем. Она подслушала разговор свекра с рыбаком, и слышала она также, как Мустафа просил жену Олега приготовить ему эту рыбу. Она тут же решила украсть рыбину и дать ее съесть собственному мужу, дабы это он ронял перлы из глаз и алмазы из уст.
Она послала за своей старой нянькой, злой ведьмой, и велела ей наложить такое заклятье на свекра, невестку и деверя, от которого они навеки заснут, чтобы она могла украсть волшебную рыбу. Между тем, однако, как она перешептывалась со старухой, один ленивый и нерадивый слуга, залегший под кровать, чтобы тайком вздремнуть, услышал всё это и, ушмыгнув, пересказал своей хозяйке, жене Олега.
Жена Олега тотчас рассказала своему мужу, и он решил, что придется им до поры покинуть дом и уйти переодетыми в лес. Тут как раз вошел Тиморз и обратился к брату: «Куда же вы? Моя жена некоторое время назад вас искала, чтобы поднести подарок ко дню рождения».
Олег рассказал брату обо всем, что случилось, и как он узнал о злоумышленьях невестки навести на них вечный сон колдовством. Жена Олега, ожидавшая младенца, рыдала и стонала, но Тиморз молвил: «Не плачь, о сестра, уйдем все вместе. Давайте съедим рыбу сами и предоставим злодейку ее собственным умышленьям».
Они поели — и диковинная рыба пришлась им весьма по вкусу — затем быстро переоделись в простое платье и, захватив ларец с драгоценностями, незаметно ушли под покровом ночи. В стойле стоял лишь один конь, огромный белый жеребец, так что, усевшись втроем, они ускакали прочь.
Скакали они, скакали, всё вперед и вперед, пока не оказались далеко-далеко от дома. Взошла луна, а они всё скакали. Через некоторое время конь устал и замедлил свой бег у опушки большого леса.
Трое беглецов спешились, и Тиморз сразу принялся собирать хворост, чтобы пламя костра держало на расстоянии диких лесных зверей. Олег же в поисках хвороста всё глубже заходил в лес, и очень скоро он сбился и потерялся. Он озирался вокруг, ища дорогу, чтобы вернуться к брату и жене, как вдруг перед ним появился огромный слон. Сбруя его была ярко расцвечена и усеяна дорогими каменьями, и он трубил во всю свою мочь. На спине у него высился золотой паланкин, с сиденьем, изукрашенным драгоценными самоцветами. Осторожнейшим образом слон подхватил Олега своим хоботом и посадил его в паланкин. Медленной, но уверенной поступью слон прошествовал через лес, доставив оторопевшего Олега к большому городу, ярко белевшему, как белый мрамор, в лунном сиянии.
Когда слон приблизился, ворота растворились, и собралась огромная толпа, хотя дело было посреди ночи. «Слон принес нам нашего нового короля!» — восклицали люди и падали перед ним ниц. Слон встал на колени, и вельможнейшая особа, визирь этого королевства, выступил вперед и приветствовал его: «Ваше величество, — молвил он, иъясняя происшедшее, — каждый год, как наш король умирает, этот слон выходит, чтобы доставить нам нового правителя. Он, и только он, наделен силой находить нам нового нашего монарха».
«Но… но, как же так, что каждый год вам нужен новый король?» — в смущенье осведомился Олег.
«Что происходит — этого мы не знаем, но каждые двенадцать месяцев, день в день, правитель наш умирает, будь он стар или молод, робок или отважен, красавец или урод. Всякий раз этот слон выбирает другого, и он женится на королеве и правит нами столько, сколько ему дано. У королевы, увы, по сю пору было пятнадцать мужей, и каждого находили бездыханным в королевской опочивальне спустя двенадцать месяцев после свадьбы».
Без дальнейших проволочек Олега препроводили к королеве, которая радостно его приветствовала. Она была молода и дивно прекрасна, ничто в ее лицо не знаменовало страданий, причиненных, должно быть, ей смертью пятнадцати мужей.
«Приди в королевскую опочивальню, о мой господин», — молвила она голосом, подобным соловьиному пению, и повела его в разубранный шелками чертог. Слуги раздели его и облачили в полотняную одежду для сна и, почтительно пятясь задом, отступили за дверь. Королева исчезла из вида.
«Так чтó, или теперь я король?» — сказал он себе и улегся на шелковое, расшитое драгоценным шитьем покрывало. В смущенье и недоуменье — чему приключиться далее, он полуприкрыл глаза и притворился, что спит. Через несколько минут он услышал слабый шуршащий звук и увидел, как в комнату проскальзывает королева. На лицо ей упал лунный луч, и Олег увидел, что она преизрядно переменилась, хотя всё еще оставалась в королевских уборах. Ее лицо преображалось у него на глазах, и через миг она стала гигантской зеленой змеей.
Он вскочил и обхватил тварь за шею. Держа ее крепкой хваткой, он дотянулся до своего кинжала и отсек ей голову. В тот самый миг, как была убита змея, снова появилась прекрасная молодая королева. Чары разрушились, зло рассеялось, а с ним — все воспоминания о печальных событиях. В королевстве снова всё было прекрасно.
Итак, напрочь позабыв собственную жену и брата, юноша воцарился в этом городе белого алавастра, чтобы вместе с королевой править страной, как если бы никогда ничем другим и не занимался.
Между тем, на речном берегу на рассвете солнца, в тревоге и страхе, Тиморз разыскивал брата, но не нашел никаких следов. Он вернулся к своей невестке, и по его лицу она поняла: случилось неладное.
«Наверное, дикий зверь унес в лес Олега, или, может быть, крокодил утащил его в реку», — молвила она и горько понурилась.
«Пожалуй, я снова вернусь к реке. Может быть, он сейчас там объявится», — сказал Тиморз. И вот он оставил ее и сундучок с драгоценностями под деревом, и снова пошел, и чая и не чая, что брат его жив. Когда он дошел до реки и понял, что брат его так и не появился, он зарыдал, и слезы, что ронял он из глаз, превращались в перлы — по той причине, что он поел от волшебной рыбы.
Тут как раз плыл мимо на лодке лодочник и увидел рыдающего юношу, возле которого, было похоже, что грудой насыпан жемчуг. «Ага, — сказал он себе, — интересное дело». Воровато он причалил к берегу и, застигнув того врасплох, схватил Тиморза, связал его и бросил на дно лодки.
«Прошу тебя, отпусти меня, — говорил Тиморз, роняя в лодку всё новые перлы, — потерялся мой брат, и на опушке леса осталась одна-одинешенька моя невестка».
«Нет! Я заберу тебя с собой, и ты составишь мое достояние, о юноша», — отвечал жестокосердый лодочник и поплыл вниз по реке к своему дому.
Там, в темной каморке, бедный юноша часто рыдал над выпавшей ему на долю судьбой и, таким образом, всякий день добавлял жемчуга в груду. Злокозненный лодочник каждый день носил жемчуг продавать на базар, говоря, дескать, он ловит жемчуг в реке.
Между тем, на опушке леса жена Олега произвела на свет мальчика со странным родимым пятном на руке в форме удода. Хоть и была она в страхе и одиночестве, прошло время, и она про свой страх позабыла. Припевая над ним, она баюкала младенца, меж тем как солнце всё выше всходило на небе. Скоро она спалá.
И вот, к опушке тропического леса подошел один человек, который был префектом полиции в этих краях. Был он бездетным, и когда он увидел бедную женщину в сбившейся в беспорядке одежде, спавшую у тропы с ребенком в объятьях, он решил похитить дитя. Тихо взял он спящего мальчика из рук его матери и скрылся в лесу.
Ужас, который испытала жена Олега, когда проснулась, едва ли можно вообразить: совершенно одна и притом пропавший младенец. Весь тот день она пробродила в лесу без еды и питья, рыдая и призывая на помощь, пока не зашла в самые дебри и совершенно не заблудилась.
В ее скитаниях по лесу ее подобрали некий старик с женой, жившие на лесной поляне, приняли ее и пеклись о ней так, как если бы она была им родная кровь.
Прошло два года… Лодочник, так долго державший Тиморза в неволе, заболел и умер. Тиморз сумел бежать, взяв с собой мешок жемчуга, который нашелся в доме. Продав жемчуг в соседнем городке, он странствовал и странствовал, пока не обнаружил себя у опушки леса, как раз там, где потерял и брата и невестку. Никого не было видно, и тогда он сел, прислонясь спиной к дереву, недоумевая, в какую сторону ему теперь податься.
Не прошло, казалось, и нескольких минут, как из лесу появился старик и с ним молодая женщина. «Здесь я и потеряла мужа и деверя в ту ночь, как родился мой мальчик», — говорила она. И тут ее взгляд упал на Тиморза, и она бросилась ему в объятья.
«О драгоценнейшая сестра, — заговорил он, — какое чудо, что я тебя так нашел, больше двух лет спустя, как меня схватили и увезли». И он поведал ей свою повесть от начала и до конца.
В свой черед, и она рассказала ему, как случилось, что она живет с той четой стариков, и что в этот день она пришла показать старику то место, где они были все вместе два долгих года назад.
«Теперь иди со своим деверем и ищи мужа и ребенка, — сказал старик, — ибо я уверен, что они живы. Твой долг найти их, где бы они ни были». Они попрощались, и он повернул обратно в лес.
В тот же самый день, беспамятный Олег, который уже больше чем два года процарствовал королем, решил отправиться на охоту на своем слоне и чуть погодя приехал на то же самое место. Как только он увидел две фигурки, сидевшие на поваленном стволе, память к нему возвратилась, и он их узнал. Он опустил слона на колени и радостно встретился с женою и братом.
«Идемте со мной в мое королевство, о мои милые!» — воскликнул он и так засмеялся в восторге, что из уст его посыпались алмазы.
«Но я не могу пойти с тобой, пока мы не нашли нашего сына», — вскричала его молодая жена. Тут же на этом месте все трое обещались исходить весь край вдоль и поперек в поисках младенца.
Едучи в драгоценном паланкине на спине слона, наконец добрались они до дома префекта полиции, где в саду играл маленький мальчик. Как только взгляд юной матери упал на мальчика, она тут же узнала в нем своего сына, из-за родимого пятнышка в форме удода на правой его руке.
Олег опустил слона на колени, и, прежде чем префект полиции или его жена узнали, в чем дело, они подхватили мальчика, посадили его в паланкин, и слон унес их всех прочь. Проделав долгий путь, слон привез всех четверых в королевский дворец белого алавастра, и навстречу к ним вышла прекрасная королева.
«Кто все эти люди, о мой повелитель король?» — спросила она Олега, при виде их всех, спускавшихся со слона.
«Это долгий рассказ», — ответил он. Все они вошли во дворец, и он поведал ей свою повесть, от начала и до конца. «И вот, — продолжал он, — это первая моя жена. Итак, хотя ты королева, любимая у меня будет она, вы же обе должны быть как сестры друг другу».
Тут женщины обнялись, и обе ему обещали свою верность и преданность, до того часа, пока все они будут живы. И таким образом и они, и два брата счастливо зажили в том далеком-предалеком королевстве, и уста их во множестве рассыпали алмазы, смеясь, но перлов больше их глаза не наплакали, ибо все они пребывали в приятнейшей жизни до конца их земного существованья.

Бедняк-птицелов и говорящая птица

Когда-то, недалеко от Стамбула, жил один бедный человек. Он приноровился промышлять ловлей птиц, раскидывая в лесу на деревьях сети и потом относя птиц на продажу в ближайший городок.
Однажды изловил он прекрасную золотистую птичку с красным клювом, желтым хвостиком и серебряным колокольчиком на правой лапке.
«Освободи меня из сетей, отец, — заговорила птичка, — ибо я не простая птица, и, если ты отпустишь меня на свободу, я помогу тебе, и ты наживешь добра».
И вот, этот молодец, чье имя было Мехмет, никак не мог поверить своим ушам, когда услышал, что птичка говорит человеческим голосом. Наконец он спросил: «Как это так, чтобы такая птица, как ты, умела говорить и, однако, могла оказаться настолько глупой, чтобы угодить в мою сеть?»
«Увы, — отвечала птичка, — я не смотрела куда лечу, вот и увязла обеими лапками. Моя госпожа, а она принцесса, охотилась в лесу со своими братьями, я же сидела довольная у нее на руке. Вдруг с неба на меня бросился ястреб, и, в страхе слетев с запястья моей госпожи, я залетела в самую темную чащу леса. Принцесса будет в отчаянье от моей пропажи, ведь она привыкла мне поверять все свои сокровенные мысли, и она научила меня говорить, чтобы я была для нее за подружку».
«А ты не пойдешь ко мне жить в мою хижину и со мной разговаривать?» — спросил Мехмет.
«Ах, нет-нет! — отвечала птичка. — Ты должен немедля вернуть меня моей госпоже. Она будет по мне очень скучать и наградит тебя множеством золотых монет, когда ты меня возвратишь целой и невредимой».
«Но как я сумею, бедняк-птицелов, пройти во дворец такой великородной госпожи, как твоя хозяйка?»
«Позволь мне сесть к тебе на плечо, и я покажу тебе дорогу, — молвила птичка, — но прежде дай мне попить воды и поклевать зернышек, так как я чуть жива от голода и жажды».
И вот птицелов принес птичку в хижину и дал ей попить воды. Он взял зернышек себе на ладонь, чтобы птичке было удобно клевать, усевшись к нему на запястье. Подкрепившись, птичка сказала:
«Теперь ты должен отнести меня к моей госпоже. Я не могу туда долететь из-за того, что в небе ястреб и дворец отсюда за много миль».
И вот Мехмет облачился в свое рваное платье и обулся в свои заплатанные сандалии и пустился в путь. Птичка примостилась у него на плече и показывала дорогу. Наконец они подошли к огромной горе, и извилистой тропой Мехмет полез в гору, пока они не приблизились к прекрасному замку из красного порфира.
«Постучи в дверь и спроси начальника стражи», — велела птичка, когда они подошли к громадной, утыканной медными остриями двери в дворцовой стене. Мехмет так и сделал, и начальник стражи, в черных усах и с глазами, как черные бусины, сразу на него раскричался: «Кто ты такой, что смеешь обращаться ко мне, ты, о мошенник и оборванец?»
«Я принес назад птицу принцессы», — отвечал Мехмет, что заставило начальника стражи отворить громадную дверь, которая вела во дворцовый двор.
«Ах так, ты принес? Давай мне птицу и прочь отсюда, не смей сделать ни шагу дальше», — заявил начальник стражи.
«Принцесса богато вознаградит за мое возвращение, — прощебетала птичка, позванивая серебряным колокольчиком. — Тебе надлежит его пропустить, о начальник стражи, или моя госпожа об этом узнает».
Как только начальник стражи услышал эти слова, от жадности глаза у него округлились как плошки.
«Тогда я потребую награду себе», — вскричал он.
Но принцесса Ниновар, свесившись со своего балкона, увидела, что происходит, и захлопала в ладоши от радости. «Миленькая моя золотая птичка вернулась», — воскликнула она и сбежала во двор, тесно окруженная своими девушками-рабынями.
Когда начальник стражи увидел ее, его лицо налилось красной краской. Тут принцесса Ниновар снова усадила свою любимицу к себе на запястье и попросила Мехмета поведать ей всю историю.
«Ты получишь столько золотых монет, сколько сможешь унести, — молвила принцесса Ниновар, — поскольку я бы ни за что на свете не рассталась со своей говорящей птичкой. И какое твое ремесло?» — продолжала она, посмотрев на него и увидев, что он красивый и ладный парень, и вовсе не обратив внимания на его оборванное платье и разбитые сандалии.
«Я птицелов, твое Высочество, — отвечал он, — и живу в лесу. Каждый день я раскидываю сети на птиц и, когда поймаю столько, сколько достаточно, продаю их в городе».
«Ну, — сказала принцесса, — с этого самого дня ты больше не птицелов, ибо тебе надлежит присматривать за птичьей вольерой в нашем дворце».
Был призван великий визирь. Препроводив Мех-мета, он отсыпал ему сто золотых монет и снабдил его добрым количеством нарядного платья, подобающего его новому месту. Принцесса же направилась к братьям и оповестила их, что замуж она пойдет за Мехмета, и не за кого другого, или останется незамужней и в одиночестве до конца своих дней. Она так настаивала на своем, что братья ее согласились и задали большой пир в честь свадьбы сестры.
И вот так Ниновар и Мехмет поженились и с того дня и впредь счастливо жили в огромном дворце, высящемся над Босфором.

Сказки из Персии


Царевна Фероза и конь-королевич

Когда-то давным-давно жила в царстве Ирана прекрасная царевна, звавшаяся Фероза, что значит «бирюза». Она обитала в громадном замке, стоявшем на высокой горе, и ей очень одиноко жилось. Сколько сама себя помнила, она так и жила в замке, и играла на мраморных полах женской половины, где царствовала ее мать, шахбану. Ее отец, шахиншах, или Царь Царей, находился в дальнем отъезде, проведывая крайние пределы своих владений, и она по нему скучала. Ее мать была столь вельможная госпожа, что не имела времени поиграть с дочкой. Она любила лишь принимать визиты от королев других стран да выбирать новые украшения, да обсуждать новые наряды.
Зато отец Ферозы всегда с ней играл и обучил ее шахматам. Но когда шахиншаху случалось бывать в отъезде, то не оказывалось никого, с кем бы царевна могла поиграть в шахматы, поскольку все царедворцы всегда и неизменно проигрывали ей каждую партию из почтения перед ней.
И вот, однажды, царевна переоделась в мальчишеское платье и в стеганый кафтан и, взяв любимого своего коня Салема, отправилась на поиски отца.
Она ехала всё дальше и дальше, пока не достигла берега могучих вод белой реки. Течение было столь сильным, что она испугалась, но лихой Салем, один из боевых скакунов ее отца, отчаянно ринулся в воду и вынес ее на другую сторону. На том берегу стоял уродливый маломерок-дэв, тварь из числа чудовищ. С зубищами, острыми, что у крокодила, и в шерсти, густой и черной, что медвежья шкура.
«О человек, — заговорил дэв, — сделай мне одолжение, и у тебя будет всё, чего ты ни пожелаешь».
«Чего же ты хочешь?» — смело спросила царевна Фероза, так как она не хотела показать дэву, что испугалась. Спешившись с коня, она храбро стояла перед жуткой тварью.
«Передай весть моему брату, он живет вон в том замке, — повелел дэв, указывая на многобашенный замок, возвышающийся вдали на вершине холма, — и ради меня он пожалует тебя всем, чего ты ни спросишь».
«Хорошо, — отвечала царевна, изъявляя согласие. — Что это за весть?»
«Когда попадешь в крепость, скажи моему брату, что я превратил шахиншаха в речной камень-окатыш, и вот он у меня тут, в кошеле, и я сам стану вместо него царем надо всем Ираном. Будь любезен, проси его ко мне препожаловать в день, когда я взойду на престол, что будет праздноваться в стольном городе Исфахане через шесть дней. Тогда этот превосходный из братьев исполнит твое желание. Садись теперь на коня, и — в дорогу».
Остолбеневшая Фероза молча села в седло и поехала в горную крепость второго дэва. Как ей спасти своего отца, который теперь лежал в кошеле у первого дэва, превращенный в камень-окатыш? Она старалась что-то придумать, но ничего не приходило на ум. Быстрый как ветер, мчался вперед ее лихой конь, и вскоре они стояли под воротами крепости, большой и могучей.
«Отворяй, о дэв, — вскричала царевна, хотя сердце выпрыгивало у нее из груди, — я несу тебе весть от твоего брата с белой реки».
Ворота немедленно распахнулись, и появился другой дэв, с видом еще уродливее и злее, чем первый.
«Входи, мальчуган! — проревел он. — Отведай моего гостеприимства. Какую весть ты принес мне?»
«Твой брат просит тебя пожаловать в его восшествие на престол в Исфахане через шесть дней, ибо он полонил шахиншаха и умышляет занять его место».
«О, превосходно, — заявил дэв. — Вот, садись на этот диван и погложи мяса на этой кости, вижу, ты голоден. Спрашивай, чем тебя отдарить?»
«Я хочу волшебную саблю, чтобы секла вражьи головы, как удар молнии», — молвила царевна.
Дэв долго хохотал громким хохотом. «Славно сказано, мальчуган, ты получишь ее, — проревел он. — Ты храбрый удалец и заслуживаешь саблю».
Едва лишь он вымолвил эти слова, как царевна ощутила тяжесть в правой руке и увидела, что держит саблю с благородным дамасским клинком. Вложив ее в ножны, царевна вскочила в седло.
«Стало быть, на коронации встретимся!» — хохотал дэв, когда Фероза поскакала прочь.
Скакала она, скакала, и наконец достигла берега белой реки. Вот и первый дэв, рассевшийся на воловьей шкуре. Царевна возвышалась над ним, сидя в седле на Салеме.
«Молодец, мальчуган, — прорычал дэв. — Ты получил награду?»
«О да», — отвечала царевна, обнажая саблю. А когда дэв шаг шагнул, чтобы взглянуть поближе, быстро, как удар молнии, она снесла ему голову. Соскочив с седла, она обшарила у него карманы, нашла кошель с камнем-окатышем, что был ее несчастным отцом, и уплыла с ним обратно за реку.
К тому часу наступила ночь, и Фероза схоронилась в пещере, укрывшись своим стеганым кафтаном, Салем же встал при входе, неся дозор при своей госпоже.
Проспав до полуночи, она очнулась и увидела диковинный свет в конце пещере. Некий голос звал: «Проснись, о царевна, проснись и внемли мне, твоей пэри-хранительнице».
Царевна вскочила на ноги и увидела прекрасную пэри, одетую сверкающим золотом в красном средоточье огня. «Дай мне камень-окатыш, о царевна, — молвила пэри. — Я помогу тебе вернуть твоему благородному отцу его человеческий облик».
Царевна вот-вот и отдала бы камень, когда Салем, с диким ржанием, ткулся мордой ей в руку, и речной окатыш скатился на землю. «Нет, нет, о царевна, — прорек громким голосом конь, — тут нет никакой пэри — а только дэв женского полу, она хочет добраться до шахиншаха».
Меж тем как конь прорицал, огонь исчез, и прекрасная пэри превратилась в мерзейшую женщину, которая также испарилась с шумом, подобным змеиному шипу.
«Но ты обладаешь речью! — вскричала царевна Фероза. — О, помоги мне отыскать этот камень, он скатился на землю».
«Вот он», — отвечал конь, взяв речной окатыш зубами.
Царевна бережно спрятала его в карман.
«Как это так, что ты можешь говорить человеческим языком, хотя ты и животное?» — спросила царевна.
«Я зачарованный королевич, — отвечал ей конь. — На меня наложили чары в день моего восемнадцатилетия, по причине того, что я заносчиво говорил с чародеем». Гордо он тряхнул своей гривой. «И быть мне в этом облике заключенным, пока меня не избавит любовь ко мне дамы».
«О, да случится это в доброполучный час, — проговорила царевна, краснея. — Но сейчас, позволь мне, о добрый конь, сесть верхом, и поскачем к мудрой ведунье Исфахана, чтобы найти способ снова обратить милого моего отца в шахиншаха».
Царевна снова вскочила в седло, и конь понесся с ней через всю страну, пока не прибыли они, наконец, в Исфахан. В высоком, забранном ставнями доме жила мудрая ведунья Исфахана. Волосы у нее были белы, нос у нее был крючком, что клюв попугая, а платье ее, зеленого аксамиту, заткано было розовыми розами Шираза.
Когда наконец царевна оказалась в ее ведовском покое, старуха выслушала всю повесть, не проронив ни слова. Потом она молвила: «Я знала, что ты придешь, ибо еще не прошло и часа, как я смотрела в свое волшебное зеркало. Да, у меня имеется специальный порошок, чтобы вернуть возлюбленному шахиншаху его собственный вид. Я должна бросить несколько гранул в жаровню».
Усталая до черноты, удивленная царевна в оторопи наблюдала за тем, как творила ведунья свою волшбу. Прежде всего, камень-окатыш положен был на пол и вкруг него был начертан магический знак царя Сулеймана. Вслед за тем щепоть волшебного порошка была брошена на рдеющие уголья. Несколько тихо произнесенных слов, и огонь полыхнул красным, потом синим. Скоро, к великой радости, царевна видела вставшего перед ней отца. Ведунья упала на колени, но шахиншах поднял ее на ноги.
«За это тебе наполнят твой рот драгоценными самоцветами, и не единожды, о добрая матушка», — объявил единодержец.
Старушенция залопотала от радости.
Царевна с отцом вернулись во дворец, и лихой конь взржал от удовольствия, когда царевна поцеловала его лунно-светлые уши и гриву.
«Я тебя люблю, о милый конь-королевич», — тихо вымолвила она.
Едва лишь вылетели у нее эти слова, как конь исчез, а перед ней встал высокий и статный королевич, прекрасный, как всякий царевич на свете. И вот, они поженились, и семь дней и семь ночей шло празднество и ликование во всех городах Ирана.

Ткач и дэв

Некогда, в давние-предавние времена, жил в старом Нишапуре один бедный ткач, по имени Абдуль Латиф, чья жена, Фатима, то и дело ему говорила: «Вот будь у тебя две головы и две пары рук, о Абдуль Латиф, было бы у нас куда больше тканей и куда больше денег на всякие траты».
Однажды вечером, в одиночку во всю стуча на своем ткацком стане, Абдуль Латиф обнаружил маленького дэва, застрявшего в его мотках шерстяной пряжи.
«Помоги мне выбраться из этой путаницы, и, чего ты ни пожелаешь, я тебе это дам», — заговорил дэв.
Ткач помог дэву избавиться от мотушек, и дэв на это сказал: «Пожелай от меня чего хочешь, и я тебе это дам».
«Жена моя, Фатима, полагает, что мне следует иметь две головы и две пары рук, — отвечал ткач. — Мог бы ты это исполнить?»
«Готово, — отвечал дэв. — Если это то, чего ты желаешь».
Абдуль Латиф взглянул в зеркало и увидел, что у него две головы и две пары рук. Он помчался по городу с криком: «Смотрите, смотрите, что приключилось!» И все люди повыскакивали из своих домов и закричали: «Дэв! Дэв!», думая, что он демон. Они побили его палками и камнями и прогнали его из города, и больше его никто никогда не видел.
Итак, если тебе подвернется случай исполнить на выбор одно желание — хорошенько подумай, делая выбор.

Водонос и три грецких ореха

У дальних пределов Персии жил один бедный водонос со своей женой. Каждый день горевали они и сетовали, что у них нет детей, закончив же свой дневной труд, обычно водонос шел и усаживался под ореховым деревом. Там он дремал, и в дремоте ему обычно мечталось, что вот у него трое ладных сыновей, которые будут покоить их старость.
Как-то вечером он вымолвил: «О грецкий орех, будь у нас с женой трое сыновей поддерживать нас на старости лет, мы были бы самой счастливой четой на свете».
А дерево, под которым он сидел, было волшебным деревом, заколдованным самим Сулейманом; и когда он договорил эти слова, рядом с ним упали три грецких ореха. Они раскололись, и в каждом оказался совершенно сложенный мальчик. Выходя один за другим, они окликали: «Вот и я, о отец, дай мне имя».
Итак водонос нарек их именами Мубарак, Масуд и Рашид. Исполненный радости, повел он их к жене. Очень быстро мальчики подросли — скоро они стали более рослыми и сильными, чем их родители. Водонос им сказал: «Отправляйтесь по белу свету, о сыновья, и заработайте достаточно денег, чтобы покоить нас с матерью в остаток наших дней».
И вот они пустились в дорогу, взяв с собой зачарованный козий мех с водой и недельный запас хлеба. Шли они, шли, пока не пришли, к закату седьмого дня, в огромный город. Все жители были одеты в траурные одежды, и все женщины были в слезах. «Что такое стряслось в этом городе? Почему все такие печальные?» — спросил Мубарак.
«Похитили трех дочерей нашего короля, и мы их оплакиваем, ибо наш король добрый и благородный, и нет принцесс прекраснее во всем краю», — сказала одна старуха, шмыгая носом в своем покрывале.
Мубарак, Масуд и Рашид пошли во дворец и спросили, можно ли видеть великого визиря. «Скажите его превосходительству — мы найдем принцесс».
«Что? Как вы посмели, вы, трое голодраных мальчишек, придти сюда и спрашивать нашего великого визиря, — закричал капитан стражников, — прочь отсюда, а не то мы снимем вам головы по самые плечи».
В тот момент король проходил мимо, на обратном пути из мечети — а была это пятница — и услышал слова трех юношей. Подняв руку, он просил их обратить свои вопросы к нему.
«Ваше высочество, — заговорил Мубарак, — мы с братьями хотим помочь вернуть обратно принцесс, так как мы слышали, что их похитили. Если вы поведаете, как всё это произошло, то мы отправимся и спасем их».
Король удивился, что трое простых деревенщин, вроде них, могли так открыто заговорить с ним, и они ему сразу понравились.
«Мои воины искали повсюду, и весь мой народ скорбит, как вы видите. Если вы найдете моих дочерей, все, чего вы ни попросите, будет вашим, — молвил он. — Благословения да пребудут на вас. Желаю вам поскорей их найти».
Троих братьев отвели на королевские кухни и дали им на неделю провизии. Потом они пустились на поиски трех принцесс.
Придя на перекресток дорог, они сели и стали решать, как им быть.
«Давайте разобьем здесь стоянку, — заговорил Масуд. — В первый день пускай один из нас отправится на запад, и один из нас — на восток. Третий останется здесь варить еду и отдыхать. Потом, на второй день, двое пусть идут на север и на юг, третий же останется готовить и охранять стоянку».
На том они порешили, и так шло неделю, но они не обнаружили никаких следов дочерей короля, и по всем четырем сторонам света никто не имел вестей, которые помогли бы братьям отыскать их. Они сидели вокруг костра, когда на огонь вышел какой-то усохший худой старик.
«Добрый вечер тебе, папаша, — поздоровались они все вместе. — Садись с нами и обогрейся».
«Что у вас варится?» — осведомился старик, заглядывая в котел.
«Варим похлебку, из остатков нашего провианта, — отвечал Масуд, — и теперь нам придется идти назад к королю и говорить, что незадалось у нас и мы не нашли его дочерей».
«Уделите мне тарелку от вашей еды, и я скажу вам, что делать», — сказал старик.
И вот они подкладывали ему и подкладывали, пока он не подъел всё чуть ли не дочиста, поскольку им не по нраву было оказывать неучтивость гостю. Когда он наелся досыта и стал обтирать пальцы о бороду, старик заговорил: «О дети, я знаю, где спрятаны королевские дочери. Если вы пойдете со мной, то я покажу вам».
Он велел Масуду взять из костра горящий сук освещать им дорогу. И вот они бросили все свои пожитки и последовали за ним в темноту. Он привел их к пещере неподалеку. Едва они вошли в пещеру, как услышали позади себя смех и голос старика, говорившего: «Ха, теперь вы все тут у меня — три принцессы и трое юношей — и я примусь вас откармливать, пока не соберусь съесть».
Вход в пещеру закрыла дверь. Трое братьев огляделись, и при свете факела, который держал Масуд, они увидели фигуры трех девушек, забившихся в угол пещеры.
«Оставьте страх, о царевны, мы пришли, чтобы спасти вас, — молвил Масуд. — Мои братья и я посланы вашим отцом, королем, вас искать».
«Но мы все пленники, — вскричала старшая принцесса. — Мы связаны по рукам и по ногам, и мы испытываем слабость и упадок духа от заточения в этой отвратительной пещере».
Не успела она договорить, как снаружи пещеры раздался смех и их пленитель сказал: «Нет нужды рассказывать всю историю этим трем молодым глупцам, о моя милая. Они такие же пленники, как и вы», — и они услышали, как старик заклекотал противным смехом, улепетывая прочь.
Масуд снова заговорил: «Внемлите, о царевны, мои братья и я — мы не просто люди, ибо родились от волшебного грецкого ореха. Мы наделены способностью выбираться из любого места, где бы нас ни заточили, благодаря нашей сверхъестественной силе. Преклоните ваш взор…»
И меж тем как девушки в полном изумлении наблюдали, трое братьев налегли на громадную дверь в пещеру — и она отворилась. Потом Мубарак развязал трем принцессам руки и ноги, и все они осторожно выскользнули из пещеры и пошли назад к их стоянке, где трое братьев варили себе ужин. В котле оставалось как раз довольно, чтобы понемногу досталось всем. А так как стояла светлая лунная ночь, то они решили пуститься в обратный путь во дворец, прежде чем старик обнаружит их бегство.
К рассвету другого дня в виду у троих братьев и трех принцесс показался какой-то оазис. Когда они оглянулись назад, то увидели вдалеке совсем небольшое облако клубящейся пыли.
«Укроем принцесс своими плащами, о братья, что-то мне не по нраву вид этих пыльных клубов», — заговорил Мубарак, но чуть ли не в ту минуту, как он говорил, в их середину влетел тот старик, верхом на скаковом верблюде, быстром как ветер.
«Стойте, — вскричал старик, — вы мои пленники, и я наложу на вас чары. Обернитесь чистым золотом, все!»
И вот принцессы, будучи смертными, превратились в золотых истуканок и ничком попадали наземь, но трое братьев, рожденные от волшебного грецкого ореха, сказали каждый волшебное слово и сохранили свой облик. Старик завопил от ярости и в неистовстве набросился на них. Но трое братьев воскликнули в один голос:
«Именем Сулеймана ибн Дауда, мир с ними обоими, изыди!» — и старик со своим верблюдом растаял в воздухе.
Потом они подошли к принцессам, обращенным в чистое золото, и спрыснули их водой из зачарованного козьего меха, и девушки снова стали живыми людьми.
Солнце пекло всё жарче и жарче, ноги их увязали в песке, так что они еле ступали. Когда они наконец достигли оазиса, Мубарак сказал: «Остановимся здесь на отдых, ибо мы не выдержим солнечного пекла, даже с силами, вложенными в нас Сулейманом ибн Даудом, мир с ними обоими, рабами которого мы являемся».
Принцессы благодарно опустились на землю, утолили жажду и омыли ноги, пока солнце не стало меньше палить.
Тут в оазис явилась банда разбойников напоить верблюдов; завидев шестерых путешественников, они изрядно заинтересовались.
«Откуда вы идете, о чужеземцы, и куда направляетесь?» — подозрительно выведывали они.
«Мы идем из такого-то и такого места, о братец, и туда-то и туда направляемся», — отвечали Масуд, Мубарак и Рашид.
Этот скупой ответ разъярил бандитов, и они решили напасть на путников, как только придет ночь с ее мраком. Но лишь они собрались так сделать, трое братьев воскликнули в один голос: «Унеси вас прочь, о злыдни, прямиком в небо». Поднялся могучий вихрь, и бандиты вместе со своими верблюдами взмыли в воздух и унеслись, скрывшись из виду, и, почем знать, они так и кружат вверху где-то там и поныне.
Как только настал рассвет, трое братьев пробудили принцесс ото сна и произнесли волшебное слово, вслед за чем неизвестно откуда появился верблюд о шести горбах. Три принцессы вспрыгнули, и каждая села на один из горбов, так же сделали и трое братьев, и громадный верблюд помчал их во дворец.
Когда они подскакали к воротам, выбежал начальник стражи со своими стражниками, и они помогли принцессам сойти на землю. Соскочили наземь и братья, и шестигорбый верблюд пропал, оставив горожан протирать в удивленье глаза. Утомленных и в дорожной пыли принцесс увели в гарем, чтобы искупать, нарядить и умастить благовониями. Как только король оповестился о возвращении дочерей, троим братьям были оказаны всяческие почести, и король поблагодарил их из глубины души.
Вечером король задал пир, подобного которому еще не видали в городе, и Мубарак, Масуд и Рашид восседали на почетных местах рядом с самим королем.
«О юноша, — обратился король к сидевшему ближе из этих троих, — в присутствии всех, кто собрался в этом собрании, я прошу тебя и твоих братьев: назовите все, чего ни пожелаете. За то, что вы вернули мне милых моих дочерей, когда никто другой не сумел их найти, — оно будет вашим».
«О благородный король, — отвечал Масуд, — мне ничего не нужно».
«О благородный король, — отвечал Мубарак, — мне ничего не нужно».
«О благородный король, — отвечал Рашид, — мне ничего не нужно».
«Прекрасно сказано! — вскричал король. — Наполните им рот золотом и драгоценностями».
Все придворные одобрительно восклицали, когда привели казночея и рот каждого из братьев наполнили золотыми монетами и самоцветами несметной цены.
А трем принцессам приспичило идти замуж за троих юношей, которые их избавили, на что давал согласие и король. Мубарак, Масуд и Рашид, однако, хотели вернуться к старому водоносу с женой, их взрастившим, и отдать им золото и самоцветы.
«На это они смогут себя содержать в полном довольстве остаток их дней», — переговаривались трое между собой, поскольку питали большую привязанность к чете стариков. Так вот, пока принцессы готовились справить тройную свадьбу, юноши поспешили прочь, послав каждой из принцесс по золотому грецкому ореху с таким посланием в серединке:
Принцессе нельзя со мной пожениться,
Мне привелось от ореха родиться.


Мубарак, Масуд и Рашид поведали всю историю своих приключений старому водоносу с женой и преподнесли им сокровища. Потом вся троица распрощалась со своими приемными родителями, поскольку снова испытывала тягу к странствиям. И, почем знать, они всё еще странствуют, ибо старый водонос и его жена больше их никогда не видели.

Рустам и железная крепость

В давние времена жил в древнем Иране знаменитый герой по имени Рустам. Родился он во времена баснословной птицы Симург, каждое перо которой было полно волшебства. Она взращивала Рустама с самого малолетства, и когда он ее покидал, она подарила ему одно из перьев, говоря:
«Если когда-нибудь тебе придет до меня нужда, брось это перо в огонь, и я к тебе явлюсь, и избавлю тебя от любого несчастья, какое бы ни приключилось».
И вот Рустам пошел по белу свету. Он охотился на львов и тигров, сражался с великанами и дэвами, и была у него волшебная шапка-малахай из львиной шкуры, делавшая его невидимым, когда он покрывал ею голову.
А у Рустама был враг, злой Балман, который как-то похвалялся при дворе, что он победит могучего Рустама и приведет его обратно в цепях. Он пустился в погоню за Рустамом, и, когда он нагнал его, два витязя сразились, и бились до тех пор, пока стали не в силах сражаться, но полегли бок о бок на землю, еле переводя дух.
«Сдавайся. Становись моим рабом», — сказал злобный Балман.
«Никогда!» — отвечал Рустам, и последним усилием он поднялся и ушел, и оставил своего врага лежать на земле. Балман вернулся ко двору, и все принялись его спрашивать: «Ха, что случилось, почему ты не привел могучего Рустама, героя Ирана, в цепях, как собирался?»
И тогда Балман почернел лицом; он был посрамлен, и он дал себе в сердце зарок, что уловками ухитрится и заставит Рустама придти к нему и убьет его, как убивает он диких зверей. И вот он построил громадный замок, крепость в холмах, и покрыл внешние стены листовым железом. Была это самая могучая твердыня, какая только бывала на всем белом свете, и вдоль всего гребня крепостных стен он расставил тяжело вооруженных воинов. Явился некий ведун и предрек, что он победит, если сразится с Рустамом. Поэтому он послал весть к Рустаму, что желает выйти с ним на ристанье.
Когда верхом на своем Рохе, коне, на котором он прошел не один турнир, Рустам подскакал под ворота крепости, Балман выглянул наружу с улыбкой во всё лицо. «Добро пожаловать ко мне, о Рустам, — вскричал он. — Входи в мою крепость, и мы сразимся. Мы скоро увидим, кто сильнейший герой во всем Иране».
Он открыл ворота и выслал двух ужасных ифритов злобного вида, звавшихся Япуш и Кепуш, которые атаковали Рустама, когда тот рысью пустился в крепость. Своей огромной палицей Рустам ударил одного ифрита так, что он покатился кубарем, меж тем как Рох, лягнувшись задними копытами, поддал другому так, что он подлетел вверх тормашками. Оба ифрита рухнули наземь, как два куля с бобами, Рустам же надел свой малахай из львиной шкуры, в тот же миг сделавший его невидимым.
Когда Рустам въехал во второй крепостной двор железной твердыни, Балман, видя одного коня, озадачился, как так получилось, что Рустам исчез. «Обыщите каждый уголок и закоулок крепости и найдите Рустама, ибо он где-то прячется. Тысячу золотых монет тому, кто его найдет!»
Все воины и африты забегали взад и вперед, но не увидели ни волоска на голове Рустама. Рустам же соскользнул с седла и, оставив своего коня стреноженным у ворот, он бесшумно пробрался в самое сердце мощной железной крепости. Он побьется с мерзким Балманом, но лишь когда приуготовится. Заглядывая в комнату за комнатой, он увидел одну полную драгоценностей, потом другую, полную бочонками с порохом, и еще одну с пиками, щитами и копьями. Потом ему попалась дверь с огромным ключом в замке; повернув ключ, в комнате он нашел прекрасную девушку, за волосы привязанную к крюку в стене.
Скинув свой малахай-невидимку, он молвил: «О госпожа, по своей наружности, ты, должно быть, королевская дочь. Я помогу тебе».
Он отвязал ее волосы от крюка, и она была вне себя от радости. «Я Маназ, — отвечала она, — и я премного тебе благодарна. Я и вправду принцесса, хотя даже не знаю, сколько времени провела здесь, привязанная за волосы в этом омерзительном месте».
«Тогда идем со мной, — сказал Рустам, — и я постараюсь, чтобы ты благополучно прибыла во владения твоего отца. Но сначала я должен сразить своего врага, ибо он зазвал меня сюда, чтобы сразить меня и самому стать героем всего Ирана».
«О добрый рыцарь, ведь ты, должно быть, Рустам,– молвила она. — Да, умоляю тебя, отвези меня обратно к отцу в его страну Туркистан самолично — тогда я буду знать, что прибуду благополучно».
«Покрой этим львиным малахаем голову, — сказал Рустам, подавая ей малахай, — и держись поближе ко мне. Сейчас я найду Балмана, потому что мы должны сразиться. Если со мной что-нибудь случится, сожги вот это перо и попроси мою волшебную покровительницу, Симург, помочь тебе. Она перенесет тебя в королевство к отцу, держа в когтях, как обычно носила меня».
«О нет, не говори о таком, что с тобой что-нибудь случится», — шепнула принцесса. Она надела шапку и, держа в руке волшебное перо, тихонько кралась позади Рустама по темным переходам в главный крепостной двор.
Вдруг появился отряд воинов и ифритов и, узнав Рустама по чапану из львиной шкуры, схватились с ним. Ифриты, Япуш и Кепуш, осилили его и повлекли пред лице Балмана, восседавшего на своем черном железном троне.
«Итак, о великий Рустам, а вот и ты! — насмехался Балман. — Давай иди, поборемся друг с другом, и скоро я буду величайшим мужем в целом Иране».
И вот боролись они, и боролись, когда солнце стояло в зените, и когда взошла луна, и когда засияли на небе звезды. Воины и африты стояли по кругу и возгласами подбадривали своего господина, но не было никого, чтобы подбодрить Рустама, кроме Маназ, она же не отваживалась издать ни звука, из страха обнаружить себя. Но когда она увидела, что Рустам, ослабевший от многих ран, лежит на земле и не может подняться, тогда она бросила перо Симург в огонь, горевший в огромной жаровне в крепостном дворе. В тот же миг, прошумев ураганом крылий, великая птица Симург появилась над ними.
Только собрался Балман снести Рустаму голову с плеч, как Симург потушила все до единого факелы в крепости. «Кто отважился нападать на Рустама? — вскричала Симург громовым голосом. — Он под моей защитой! Именем Сулеймана, да будет с ним мир, обратитесь вы все в камень, о злодеи!» И она овеяла Рустама опахалами своих крылий, так что он немедленно ожил.
Во всей железной крепости не раздавалось ни звука — всё обратилось в камень. Рустам подсадил принцессу Маназ в седло на своего верного коня. «Ступайте, с миром езжайте себе в Туркистан», — ласково молвила Симург и дала Рустаму другое перо, прежде чем вознеслась на могучих крылиях высоко в ночное небо.
Они выехали из крепости за ворота, конские копыта процокали по камню. Долгой дорогой в Турки-стан принцесса пела Рустаму. Когда же они прибыли на место, чествуя Рустама, король Туркистана задал пир, который продолжался семь дней и семь ночей. Когда Рустам уезжал, король повелел, чтобы рот его наполнили золотом.
И это лишь одно из многих приключений Рустама — этого Александра, этого Геракла древнего Ирана.

Кольцо шаха

Некогда жил один шах, и пошел он пройтись по улицам своего стольного города, переодетый в одежду странника-дервиша, чтобы взглянуть, как обстоят дела у него в столице. На нем был старый залатанный плащ и сношенные сандалии, так что его никто не признавал за шаха. Но он забыл снять прекраснейшее и исключительно драгоценное рубиновое кольцо, и когда он шел, оно рдело на солнцепеке, как капля крови. Одному вору случилось оказаться позади шаха, и он увидел кольцо.
«Ха, — сказал вор про себя, — вот это кольцо, которым я завладею еще до того, как настанет ночь», и он неотступно пошел вслед за шахом по узким торговым улочкам, ни за что не упуская его из виду.
В том городе имелось много фонтанов, в мраморных чашах которых плавали золотые рыбки. У одного-то из таких звенящих фонтанов с чистой прохладной водой, возле Главной мечети, и приостановился шах, в самый немилосердный послеполуденный зной, чтобы зачерпнуть ладонью воды. Когда он так сделал, кольцо незаметно для него соскользнуло, но вор был начеку, и, когда шах отошел, он сунулся в воду руками, думая отыскать кольцо. Но кольца как не бывало — и не удивительно, поскольку его проглотила рыба.
Проклиная свое невезенье, вор сдался и бросил искать, и пошел воровать у прохожего человека прекрасный изумруд, висевший на золотой цепочке.
Когда шах вернулся во дворец, то понял, что потерял кольцо, но, будучи философом, он сказал себе: «Такова воля Аллаха, что кольцо мое пропало. Возможно, это способ указать мне, что я владею слишком многим имуществом. Таинственны и удивительны пути Аллаха». И он отправился совершить омовение и переменить платье, прежде чем посетить королеву, шахбану.
А у королевы шахбану была девушка-рабыня, звавшаяся Зухра, и была она смугла, как финик, поскольку родом происходила из Африки. Зухра очень любила забавляться с золотыми карпами в фонтане во дворе гарема, и в тот день она вынула одну рыбку из воды, гладя ее золотые чешуйки. Только было она собралась отпустить рыбку в фонтан, как подскочил любимец королевы шахбану персидский кот и выхватил ее. Проглотив рыбку, кот удрал и разлегся в ногах у хозяйки, мурлыча и вылизывая себе шерстку. Зухра до смерти испугалась, поскольку рыбок в фонтане гарема всегда была дюжина. Каждый день королева шахбану самолично их пересчитывала.
Что же делать? Королева шахбану имела отвратительный нрав, и не раз она предупреждала Зухру не вытаскивать рыбок из воды, как бы они не сдохли. Тогда, закутавшись с головы до ног в чадру и взяв небольшую плошку, Зухра отправилась к старшему над евнухами.
«Дай мне пройти, ага, я должна пойти и купить простокваши для госпожи, — сказала она, ибо без разрешения старшего евнуха никто не мог ни выйти, ни войти в гарем. — Вот плошка, в чем мне нужно ее принести, да поскорее, а не то королева шахбану велит меня побить».
«Ладно, тогда поспеши, девушка, да смотри, возвращайся до темноты, а не то окажешься у закрытых и запертых дверей», — воскликнул евнух.
Торопясь со всех ног, Зухра побежала к фонтану, где плавала рыбка, проглотившая кольцо шаха. Молниеносным движением она выловила одну рыбку и пустила в плошку, которую принесла, и зачерпнула воды, чтобы рыбка не задохнулась. Когда она вернулась в гарем, почти стемнело, и старший над евнухами смотрел за ворота, поджидая ее.
«Входи и не медли, девушка. Я должен запирать двери», — сварливо пробурчал он, глядя на нее большими подслеповатыми глазами.
Зухра, прикрывая ладонью плошку, чтобы спрятать рыбку от его глаз, на цыпочках проскользнула мимо него в гарем, и тяжелые двери гулко захлопнулись. Со вздохом облегчения выпустила она рыбку в фонтан королевы шахбану. В мерцающей воде снова плавала дюжина рыбок. И — как это ни покажется странным, — рыбка, которую принесла Зухра, оказалась та самая, которая проглотила кольцо шаха.
Освежась омовением и переменив платье на свежее, шах отправился в гарем прохлаждаться и нежиться в обществе супруги и трех дочерей, меж тем как они усердно потчевали его сластями и щербетом.
«О счастливейший из повелителей, — заговорила королева шахбану, — где тот прекрасный рубиновый перстень, красивейший в целой Персии, которым мой отец скрепил, как печатью, наше брачное соглашение тому двадцать лет назад?»
«Не горячись, о жена, — отвечал шах. — Сегодня я его потерял. Не ведаю, где, но это случилось тогда, как я проходил по улицам, переодетый в дервиша, дабы самолично увидеть, как обстоят городские дела. Если на то воля Аллаха, чтобы я его потерял, — кто я, чтобы противиться Божественному Промышлению? Возможно, это затем, чтобы преподать мне урок о суетности излишнего земного имущества».
«Неужели, о мой повелитель, — вскричала королева шахбану. — Дорожиться сокровищами ради них самих недостойно, но это то дорогое кольцо, которое мне было бы любо вновь увидеть у тебя на пальце. Позволь, я призову мою ворожею и велю ей узнать, куда подевалось кольцо».
Шах пытался отговорить ее, но госпожа упорствовала, и наконец, когда он увидел, что не настанет тишины и покоя, пока она не учинит по-своему, он уступил. Тогда королева сказала Зухре: «Ступай, доставь сюда ворожею, да приведи ее поскорее, ибо я должна узнать, что стоит за всем этим, нынче же вечером».
И вот Зухра заторопилась прочь, чтобы попасть к старухе, которая сидела и бормотала в своей каморке, поджав ноги под рваный подол и собрав змейки своих вьющихся белых косиц под головной убор из монеток. Когда она сумела заставить ворожею слушать, Зухра заговорила: «Идем скорее в гарем, о добрая матушка. Моя госпожа, королева шахбану, хочет, чтобы ты нашла рубиновое кольцо, которое господин мой, шах, потерял сегодня в городе».
Старая ворожея отправилась в гарем, где она низко склонилась перед шахом и поцеловала руку у королевы шахбану. Потом на подносе она развела на своих волшебных бобах, бормоча про себя.
«Что скажешь, о ворожея? — вопросила королева шахбану. — Где обретается то кольцо, которое потерял сегодня мой повелитель?»
И ворожея отвечала: «Вижу… вижу его где-то… где-то в темноте». Она вперилась в свою волшбу, потом закрыла глаза.
«Где-то в темноте? — переспросила королева шах-бану, меж тем как шах забавляясь наблюдал. — Что за притчу ты говоришь?»
«Да, да… где-то в темноте. Оно где-то недалеко от этого места. Оно… оно… тут же в гареме».
«В гареме? Да ты, должно быть, не в своем уме, — вскричала королева шахбану. — На улицах города, вот где шах потерял кольцо».
«Да, о милостивейшая госпожа, но теперь-то оно в гареме, и его принесли сюда, вскоре как оно по-терялось».
«Где-то в темноте… — задумчиво повторил шах. — Или оно в каком-нибудь поставце?»
«Нет, о мой повелитель. Оно не там».
«Или тогда, оно в каком-нибудь кошеле?»
«Нет, о мой повелитель. Оно не там».
«Или оно где-нибудь под полом?»
«Нет, о счастливейший из владык, оно не под полом, а оно под водой. Вот оно, теперь-то я вижу, — издала торжествующий смешок ворожея. — Оно в рыбе».
«В рыбе, клянусь Аллахом! — вскричал шах. — Это самая изрядная шутка, какую мне доводилось слышать».
«Изъясни полнее, что ты хочешь сказать, — велела королева шахбану. — Как оно оказалось в рыбе, прежде всего?»
Помолчав, ворожея завела нараспев: «Кольцо повелителя упало с его руки в фонтан возле Главной мечети. Кольцо проглотила рыбка, и рабыня Зухра принесла рыбку сюда вместо той, которую сожрал кот».
На этом старуха замолкла и закрыла глаза, как будто заснув.
«Зухра, — пронзительно закричала королева шах-бану, — подойди сию же секунду! Как случилось, что кот съел одну из моих рыбок? Или ты опять с ними играла? Что ты натворила? Немедленно изъясни свое поведение!»
Тут Зухра бросилась в ноги шаху, прося у него защиты от гнева его супруги. Трепеща, она поцеловала край одежд королевы шахбану и поведала обо всем, что случилось, от начала и до конца.
«И та рыбка, которую я выловила из мраморного фонтана возле Главной мечети, это рыбка с синими плавниками, — прорыдала она, — я могу ее показать, только смилуйтесь надо мной, о мои повелители».
Шах улыбнулся и взглянул на королеву шахбану. «Полагаю, мы позволим, на первый случай, чтобы это дело сошло ей с рук», — проговорил он. Потом обратился к девушке: «Принеси эту рыбку, и посмотрим, правда ли кольцо у нее внутри».
Сказано — сделано. И меж тем как Зухра, взяв золотого карпа с синими плавниками, держала его на ладонях, он извергнул на пол кольцо.
С радостным возгласом королева шахбану подобрала рдеющий рубин и снова надела его шаху на палец. «Поскольку Зухра оказалась тем средством и способом, через которое рыбка попала сюда, я оставлю ее проступок без наказания», — проговорила она.
Шах повелел наполнить рот ворожее золотом, и она удалилась, радуясь и ликуя. И до конца своих дней Зухра никогда больше не прикасалась к рыбкам королевы шахбану.

Сказки американских индейцев


Девушка большой горы

       Это рассказ, поведанный плетельщиками рассказов племени шошони, который дошел до нас с помощью дневника врача-миссионера, многие годы работавшего среди них. Это, должно быть, вариант предания об Адаме и Еве у американских индейцев.

Было когда-то время, когда были земля и небо, цветы, птицы, плоды, орехи и звери, но не было людей: только одна-единственная девушка жила, сама по себе, на большой горе. И всё вокруг нее было в добром согласии в те дни, когда мир начинался. Красивая и хорошая была большая гора, ее вершину покрывали снега. Каждое утро, когда девушка просыпалась, она выходила из пещеры, где ночевала, сбегала с горы и, нарвав плодов, бралась за еду. Потом она искала душистые цветы золотисто-желтого цвета, чтобы вплести себе в волосы. Она играла с птичками, садившимися ей на руку, когда она собирала плоды, и играла с рыбками, подплывавшими к ней, когда она купалась в огромном озере у подножия горы. И у нее были долгие волосы, черные и блестящие, как крылья ночи.
И вот эта девушка никогда не видела ничего подобного ей самой. Однажды утром, когда она спустилась с горы и купалась в озерной воде, она почувствовала себя неловко и посмотрела на западный берег озера. Там она увидела какое-то что-то, которое следило за ней. Там стоял какой-то высокий, с покрытым волосами лицом, и в накутанных на тело мехах и кожах, и совсем для нее странный и незнакомый. Этот какой-то стоял прямо и имел две руки, две ноги, как и она.
Она вышла из воды, укрытая своими долгими черными волосами, которые ниспадали вдоль всего тела, как плащ, и спросила: «Что ты такое и откуда ты?»
Существо, другое, чем она, отвечало: «Я мужчина, и я буду твой спутник. Мы вместе обойдем весь этот мир, потому что он хороший и красивый, и узнаем, для чего это все, и как далеко одна гора от другой, и одно озеро от другого. Я думаю, мы узнаем много радости вместе».
Он улыбнулся ей и протянул ей руку. Она засмеялась, и это был первый раз, когда она засмеялась так радостно.
И тогда девушка большой горы взяла его за руку и пошла с мужчиной по новозданному миру. Много они узнали радости. Она звала его Мужчина-большой-горы, поскольку они всегда туда возвращались, когда хотели побыть в согласии с землей и водой, и небом. Вместе они совершили много открытий: как плавать в озере — вместо того, чтобы просто купаться; как ловить рыбу и вялить ее на солнце; и как делать украшенья для девушки из раковин и камней — в которых первый мужчина научился проверчивать дырки и нанизывать их на тонкие длинные стебли повойных трав.
И вот, однажды они сидели под сенью могучих деревьев, которые давали тень, спасавшую их от солнцепека, и мужчина сказал девушке: «Я думаю, сегодня я пойду сам и добуду то, во что ты оденешься: вот, я сделал себе малицу из шкур, и я знаю, ты будешь рада иметь такую же. К тому же скоро она тебе пригодится».
Тогда она попрощалась с ним, и он ушел со своим кремневым ножом. Его не было долгое время. После многодневного отсутствия он наконец вернулся и бросил перед ней красивую шкуру, говоря: «Вот это тебе одежда. Смотри, мы обвернем тебя ею и опояшем вьюнами и уберем тебе назад волосы и подвяжем цветами, и ты будешь самое красивое существо во всем этом новозданном мире».
«А что это такое? — спросила девушка. — И где ты это добыл?»
«Это я выследил и убил, — сказал мужчина, — и я съел мясо и закопал остаток на то время, когда нам снова понадобится. Я выделал шкуру, и вот она тебе, чтобы одеться. Скоро выпадет снег, и она тебе пригодится».
«Но ты убил одного из зверей! — вскричала девушка. — Зачем ты это сделал? Разве не поселил их Великий Дух в этот мир так же, как нас, жить и радоваться жизни, и не знать ничего другого, кроме удовольствия и согласия? Звери это мои друзья, а ты убил одного из них».
«Не только удовольствие бывает в этом мире, — сказал мужчина. — Да, есть радость и согласие, но есть и убийство и горести. Я путешествовал по этому миру гораздо дальше, чем ты, и мне пришлось убивать многих зверей, чтобы жить и делать себе одежду, точно так же, как и звери убивают, чтобы жить».
«Я не согласна с тобой, — отвечала девушка. — Всё время, пока я была в этом мире, я знала только радость и удовольствие. Здесь всякий день солнце, здесь бывает только тепло и приятно». Она убежала от него в лес, и он, как ни старался, ее не догнал.
Бросив попытки ее найти, он вышел на поляну и развел огонь и пожарил себе мелкой дичины. Потом сел у костра и наелся и, наконец, уснул, завернувшись в большую шкуру, которую принес для девушки. Он не тревожился, поскольку это было первое разногласие, которое между ними случилось, и он знал, что правда его, и мог позволить себе набраться терпения. Ибо Великий Дух говорил ему и вещал, что наступает зима и что девушку большой горы нельзя оставлять жить в пещере, не то она насмерть замерзнет, не имея во что закутаться для тепла. Но он ждал, и спал себе спокойно, пока она не получила урока.
И вот, в ту ночь задул такой сильный ветер, что с деревьев сорвало долой еще остававшиеся на них листья. Ночь становилась холоднее и холоднее, заставляя ярче сиять звезды. Девушка лежала в своей пещере на большой горе и дрожала дрожмя. Под утро бесшумно повалил снег, густой и сильный, так что почти засыпал устье пещеры. Проснувшись, девушка протерла глаза: она знала, что день наступил, ведь она проспала столько же, как обычно. Но тут она впала в безумный страх, потому что ей не было видно входа в пещеру.
Она нашарила себе путь туда, где знала, что будет устье пещеры, и там чуть брезжило дневным светом. Голыми руками разбросала она снег и лед, расширив отверстие. Снаружи вся гора лежала в глубоком снегу и молчании. Как она будет переносить и оставаться в живых, если это случается не в последний раз? Час и другой она билась, дыша и дуя на пальцы, и копала снег, пока не проделала довольно широкий лаз, что смогла пролезть и найти себе дорогу туда, где она знала, что ждет мужчина.
Откуда она это знала, мы не будем гадать. Чего она слушалась такого — мы-то сами давно отказали себе, что умеем слышать, но она была первая женщина и откуда-то знала, как найти путь к первому мужчине. И вот, когда они снова оказались вместе и когда она согрелась у его огня и поела его мясной еды, робким голосом она попросила: «Можно, теперь я возьму и оденусь, потому что так мне будет тепло и на этом зимнем холоде, и теплее, чем мне было у меня в пещере?»
«Ну, — сказал мужчина, — будешь ты соглашаться со мною в том, что я говорю, и будешь ты готовить мне мясо убитых мною зверей, и будешь путешествовать со мной по этому новозданному миру — будешь ты всё это делать отныне и впредь? Потому что нам надо столько увидеть и сделать прежде, чем мир состарится и канет обратно в море».
«Ладно, — сказала первая женщина, эта самая девушка большой горы, — я постараюсь соглашаться с тобою во всем, что ты говоришь и делаешь. Я обещаю готовить тебе еду и путешествовать с тобой по этому новозданному миру, пока он не канет обратно в море. Но что дашь ты мне за мое обещание? Обет за обет, до скончания мира».
И первый мужчина ответил: «Я буду всегда давать тебе шкуры, чтобы ты одевалась, и сделаю для тебя вигвам, в котором будет уютее и теплее, чем у тебя в пещере; и я пробуравлю отверстия в ракушках, чтобы ты могла носить их на шее. И всю твою жизнь, изо дня в день, я буду оберегать тебя».
Как это было с нашими праотцом и праматерью, так же оно и с нами. Ибо разве не делают по-прежнему мужчины вигвамов и не дают своим женам звериных шкур? И так и надлежит тому быть до скончанья времен, когда мир канет обратно в море.

Женщина-Медвежья матка и маленький индеец навахо

Вскоре после сотворенья земли жил один маленький мальчик навахо. Он проводил всё свое время, разговаривая со зверями, с которыми был в друзьях, поскольку мальчиков его возраста, с кем бы он мог играть, было не так-то много.
Он обычно ходил на одно и то же самое место, где он кормом привадил много мелких зверюшек, и, пока не наступал холод, целый год он бывал вполне счастлив.
Он не знал ни отца, ни матери, они умерли оба вместе вскоре после того, как он родился, когда приходил большой голод, и вырастила его бабка. Часто он тихонько сидел, играя со своими ручными зверьками, и думал о том, как было бы хорошо, будь у него мать, как у других мальчиков, или отец-охотник. В его воображении огромные утесы становились крепостными твердынями, которые населяли легендарные герои отчаянной храбрости. Они как будто бы призывали его к себе в крепости и научали его всей науке, как изготавливать луки и стрелы, и серебряные украшения, и как делать рисунки зверей и птиц, в которых была бы несказанная магия превыше слов.
Он представлял себе, что гром, который часто слышался в небесной вышине, это рыкание какого-то огромнейшего зверя — какого, он мог только примерно догадываться. Но этот зверь, как он думал, не меньше, чем о трех головах и о шести глазах, рдевших как угли. Вот бы хотел он уметь нарисовать такое существо.
У подошвы некоторых утесов были пещеры. Иногда он брал горящую ветку и заходил в одну из них, чтобы посмотреть на удивительные рисунки по стенам. Одни картинки местами выступали настолько отчетливо, что на миг ему прямо казалось, что он видит огромное чудище. А другие так потускнели, что ему хотелось намешать цветных глиноземов и, пользуясь пальцами, навести на них новые краски.
Раз он пришел ночью в эту пещеру с горящей как факел веткой, просто затем чтобы побыть одному и подумать над своей жизнью. До этих пор шла она счастливо, без особых трудов, кроме как услужать дедушке и помогать в несложных делах по хозяйству бабушке, например, бегать за хворостом. Но теперь его томила странная прихоть побыть одному, и украдкой он пробрался туда, меж тем как все остальные спали.
Ярко мерцали звезды, когда, запрокинув к небу лицо, он уселся у входа в свою излюбленную пещеру. Луна еще не всходила, и он подбросил хвороста в огонь, чтобы отпугнуть койотов, которые завывали нездешним воем с верхушки ближайшего холма. Койот это то единственное животное, которого ему бы не пришло в голову делать ручным. Он чувствовал, как встают волоски у него на затылке, когда доносились их подвывания. Он передвинулся внутрь пещеры и запахнул на себе поплотнее оленью малицу. Вдруг в самом нутре пещеры он уловил шум. Что-то зашевелилось, задвигалось у него позади.
«Кто там?» — резко спросил он.
«Не бойся, — мягко отвечал чей-то голос. — Я Женщина-Медвежья матка, когда-то я была женщиной, теперь я медвежья матка. Я посижу с тобою у твоего огня и побеседую, если ты пожелаешь».
Маленький навахо вгляделся в сумрак, и тут он увидел крупную темную массу, вперевалку косолапившую к нему.
«Мир тебе, Женщина-Медвежья матка», — сказал он и заулыбался, потому что ни капельки не испугался ее. Она казалась такой славной, когда усаживалась у огня.
«Как вышло, что ты обернулась медведем?» — это было первое, что он спросил. Потом усомнился, возможно, ему не положено было спрашивать.
Но Женщина-Медвежья матка начала свою повесть. «Я была молодая и цветущая, и была жена храброго воина, когда однажды ночью пришли враги моего мужа и убили его. Я укрылась в постели под покрывалами, — продолжала она, — так что они меня не нашли. Они ушли, а я обезумела от горя. Мать моего мужа говорила, чтобы я крепилась и не была такой слабодушной, но я каждую ночь плакала, думая о его смерти.
Однажды ночью он пришел ко мне в дивном образе духа; он улыбался и показывал мне свои луки и стрелы, желая дать знать, что блаженствует в охотничьих угодьях вечности. Но я по-прежнему не могла свыкнуться с его смертью, и со мной случилась болезнь из-за моего нежелания жить. Тогда мать моего мужа отвела меня к ворожее, чтобы я пожила у нее, пока мне не станет лучше. Для меня оказалось еще тяжелее быть вдалеке от места, где я жила вместе с мужем. Как могла, я старалась помогать старой, но она всегда норовила, как разойдется от ярости, так изругать меня. Наконец решилась я убежать. Мне всё равно было, умру я или буду жить. По правде, я часто хотела умереть, но каким-то образом Великий Дух удерживал меня на земле».
«Давно уже, как ты стала медведем, и как оно всё случилось?» — спросил мальчик.
Медвежья матка кивнула. «Я как раз к этому приступаю. Это было очень давно — я не могу сказать, как давно это было. Но однажды, когда старая особенно из себя выходила и бушевала и вот отлучилась за какими-то нужными травами, чтобы приготовить мне лечебное зелье, я убежала. Быстро, как только могла, я бежала в противоположную сторону, и скоро я была далеко от того ужасного места. Она мне всегда давала эти травяные зелья, и они так горчили на вкус, что были хуже моей болезни. Однако, когда я от нее убежала подальше, я почувствовала себя лучше и смогла жить на ягодах и орехах, которые собирала по всему лесу. Но я знала, что приближалось холодное время года, а у меня не было ни подходящей одежды, ни мокасин.
В ту ночь я лежала под звездным сводом и, подняв глаза в небо, я взмолилась глубоко из самого сердца: «Великий Дух, о Великий Дух, ниспошли мне помощь, и пусть мне будет тепло, ведь я знаю, что идут холода, и я все-таки совсем не хочу умирать. Я буду ждать, пока не услышу твоего ответа, о Великий Дух. Не покинь же меня теперь, заклинаю».
Потом я уткнулась ничком и стала ждать. Вдалеке раздался рокот, как будто бы грома, и вдруг всё небо стало как будто бы в молниях, и полил дождь, как будто наступал вселенский потоп. Я лежала и ждала и дрожала от ужаса. Потом разом я потеряла сознание и больше ничего не помнила. Когда я пришла в себя, стояло утро. Пели птицы. Сияло солнце, и мне, когда я стала потягиваться, было так тепло, как будто от шеи до пяток меня окутывала какая-то толстая меховая шуба. Я оглядела себя. Я покрылась звериной шкурой! Я обернулась медведем. Вот я и стала Женщина-Медвежья матка. Не знаю, сколько лет тому назад это было. Часто я схожусь с настоящими медведями и живу с ними. Они не чуют во мне человеческий дух. Поэтому, как я думаю, мне придется оставаться такой навсегда, ибо мне не доведется попасть в блаженные охотничьи угодья, уготованные воинам, каким был мой муж».
Женщина-Медвежья матка умолкла, и маленький навахо сочувственно посмотрел на нее. «Я лишился материи отцав большой голод, —сказал он. —И я думал, что убегу, но куда я денусь, пока я не стал большим и не могу сам за себя постоять?»
Женщина-Медвежья матка положила свою тяжелую лапу ему на руку и заговорила своим мягким голосом: «Не убегай, маленький навахо. Я буду тебе матерью, пока ты не станешь большим и сильным, и я буду пестовать твой ум, ведь я знаю все, что ты хочешь узнать. Приходи сюда в эту пещеру всякий раз, как тебя одолеет одиночество или усталость. Приходи сюда, и я утешу тебя и обойдусь с тобой так, как если ты мой собственный сын».
И так оно и случилось: пока он не вырос, молодой навахо часто наведывался к своей медвежьей матери, пока не прошла у него эта нужда. И вот она сказала ему однажды: «В прошлую ночь Великий Дух послал вещий сон, что мне предстоит соединиться с мужем и срок быть Женщиной-Медвежьей маткой на исходе».
«О, ну вот… спасибо, Женщина-Медвежья матка, спасибо тебе за всю твою помощь», — проговорил молодой навахо и ласковой рукой погладил густой темный мех.
В тот же миг медвежья шкура исчезла, и перед ним предстала ослепительная юная женщина в белом платье из оленьей кожи, отороченном бахромой и вышитом мелким бисером, лучше и красивее, чем когда-нибудь за всю свою жизнь он увидит.
«Спасибо тебе, мой сын, — сказала она, — за все, что ты для меня значил в пору этого ожидания. Помни, я буду всегда тебе помогать, хотя теперь ты увидишь меня только во сне».
«Прощай, Женщина-Медвежья матка!» — вскричал он, когда она исчезла, и он помнил ее всю свою жизнь. Когда он вырос и возмужал, он стал большим художником и много чего рисовал, одни вещи, которые знал по памяти, другие — которые видело воображение. В ее честь, в уголке каждой картины, он всегда рисовал миниатюрное жизнеподобие медведя; пока, наконец, не настала пора ему самому уйти в блаженные охотничьи угодья.

Черный Бык и магический барабан

Когда-то, в некоторые времена, жило одно племя, знавшее из преданий своих праотцов и отцов своих праотцов, что называлось оно Народ1. В их преданиях говорилось о том, как однажды, много-много времени тому назад, пришли они из далекого далека по ту сторону ставшей льдами воды на севере. И Народ знал, что в том краю далекого далека им принадлежала важная роль. Но случилось какое-то трагическое событие — их города уничтожили голод и повальный мор.
И вот теперь они жили в этом краю и называли свое здешнее скопище глинобитных домишек «Городом». Они знали, что в один прекрасный день, как придет весть от Духов Верхнего Мира, которые вещали, вселяясь в птичьи тела, они снимутся с места со всем своим скарбом и уйдут — назад, в тот край далекого далека.
Их вождь звался Черным Быком, и он всегда держал подле себя барабан — магический барабан, как его называли родичи. Это был такой барабан, который передавал вести из Верхнего Мира и говорил Черному Быку, что ему делать, когда его люди сталкивались с трудностями. Достаточно ему было взять деревянную барабанную палочку в правую руку и закатить глаза под лоб, как магический барабан рокотал и говорил во весь голос, пока не давал ответа. Тогда он смолкал, и барабанная палочка выпадала у Черного Быка из руки, и тот лежал, как будто крепко спал, час или больше, пока Духи Верхнего Мира не улетали восвояси.
«Скажи нам, отец, — попросила однажды его любимая дочь, Ветка Ореха, — если мы пришли сюда из совсем других мест, почему не принесли мы с собой семена культур, которые возделывали у себя дома? Здесь у нас только самый что ни на есть обычный индейский маис, фасоль, картофель, табак да тыква и калебаса этого нового света».
«Это очень просто, мое дорогое дитя, — отвечал Черный Бык. — Мы перенесли много лишений по дороге сюда. Мы потеряли некоторых из наших лучших сородичей. Много маленьких народилось во время пути, и старейшинам пришлось пустить на еду семена, которые они так старательно приберегали. В холодную пору во время пути случилась страшная нехватка съестного».
«А у нас осталось что-нибудь из украшений или платьев, во что одевались те старопрежние люди, когда они пришли в эти края?» — продолжала расспросы Ветка Ореха, потому что, пусть и раньше слышала всё много раз, любила снова и снова про это слушать.
«Да, у нас есть одна старая серебряная вещица, усаженная бирюзой, янтарем и кораллом. И две ракушки, оставшиеся от тех старопрежних времен, нашитые у меня вот на этом поясе», — отвечал Черный Бык.
«Как ты знаешь, — продолжал он, — вышивки, что делает твоя мать, имеют тот же самый узор, какой был на переметных сумах у Народа, когда они впервые пришли сюда. Голубые зигзаги изображают излуки рек, которые мы переходили по пути сюда, а белые зигзаги — снежные пики гор наших праотчих жилищ, что соседствовали с обителями Великих».
«Да, я помню, — говорила она, — и другие узоры, похожие на небесные облака в летний день, это застывший пар от дыхания стерегущих драконов, что парят над горными вершинами поблизости от обиталища Великих».
Ветка Ореха имела самый мечтательный вид, поскольку слишком любила думать о тех прекрасных вышитых узорах, что достались ей от ее предков из старобытных земель из-за ледяного моря и из-за края. Вперяясь в горизонт, она воображала, что огромные иззубрины скал в огромной вышине это праотчие вершины Народа.
«Досточтимый старейшина, — обратилась она к своему отцу, — позволь мне пойти и попробовать отыскать то место далекого далека. Неужели я не смогу дойти туда тем же путем, по которому пришли первые люди?»
«Нет, нет, никогда! — вскричал Черный Бык. — Ты не сможешь его найти, ибо оно отстоит отсюда не только на дни и дни пешего хода, оно отстоит отсюда еще и на сотни лет. Поверь мне, дитя мое, любимая моя дочь, не покушайся на это, ибо этим ты только причинишь и самой себе и мне большую боль и страдание».
«Хорошо, я больше не заговорю об этом», — промолвила девушка. Но она старательно избегала отчего взгляда и надеялась, что он не заметил, как она уклонилась от обещания не ходить.
Пришло время полудничать, и скоро Ветка Ореха занялась по дому, помогая матери приготовить еду. В ту же ночь девушка собрала немногие свои самые дорогие вещи и, завязав их в узелок, зашла в хижину к ворожее этого племени.
«О мудрая ворожея Народа, — взмолилась она к ней, — дай мне талисман, который сохранит меня, когда я уйду на поиски той страны, откуда мы произошли, ибо день и ночь это бередит мое сердце, и я не найду покоя, пока не увижу ее».
«Дочка, дочка, умерь своенравную прихоть пускаться одной в дальнюю-дальнюю эту дорогу. Ты будешь путешествовать сотню лет, но и тогда ты ее не найдешь», — проговорила старая, перебирая в пальцах длинные низки своих ворожейных бусин.
«О мать, мне надлежит идти! Дай мне магический заговор в помощь, — просила Ветка Ореха, — а если ты не поможешь мне, тогда я уйду без твоего оберега, и это будет ужасно, потому что я не буду чувствовать над собой защиты».
«Ну хорошо, — смилостивилась старуха-карга2, — да пребудут с тобой змеиная мудрость, орлиная быстрота, медвежья сила и лисья уловка. И ступай ты в красе — краса направо от тебя, краса налево от тебя, краса над тобой и краса под тобой. И всегда держи в памяти свой Народ».
Потом она вздела свои священные амулеты над Веткой Ореха и закрыла глаза, беззвучно шевеля губами. Когда же она снова открыла глаза, то девушки не было. Старуха вздохнула и покачала головой. Потом, скрестив руки на груди, она стала тихо припевать про себя, мерно раскачиваясь назад и вперед в своем кресле. Ее домашний пес поднял голову и завыл.
Когда Черный Бык услышал, что его дочь ушла, он сразу взялся за магические барабанные палочки и начал бить в барабан. Час за часом он барабанил, не давая себе ни минуты, чтобы сделать глоток воды или съесть хоть крошку. Ведунья сидела у себя дома, раскачиваясь назад и вперед, назад и вперед — бормоча заклинания, рассыпая цветной песок на подносе, выводя один магический узор за другим.
Два дня и две ночи прождали они, и не было никаких признаков возвращения Ветки Ореха. «Я верну ее», — сказал ее отец Народу, сидевшему вкруг него. Они знали, что никогда ей не проложить себе пути среди опасностей пустопорожних мест и не обрести того далекого далека, которое никак не существует больше, как только в воображении Народа.
Не пивши и не евши, три дня и три ночи они пели в такт бившему в барабан Черному Быку. На утро четвертого дня, когда на небе появились первые полоски зари, барабан Черного Быка зарокотал громче и рокотал, пока не заглушил голоса Народа. Черный Бык остановился и, выпустив барабанную палочку из руки, на короткий миг повалился ничком. Тут в виду показалась, прихрамывая, усталая и запыленная фигурка его любимой дочери, с одичалыми глазами и в порванных мокасинах, и со сбитыми в кровь ногами. К ней бросилась мать и поддержала ее, когда она уже чуть не падала на колени.
«Простите меня, — вскричала Ветка Ореха, — теперь я знаю, что неправильно сделала. Больше я никогда от вас не уйду».
И Черный Бык поднялся на ноги, словно молодой воин, и улыбнулся ей с горделивой радостью, и обнял ее. Она так и не рассказала им, через какие трудности она прошла в эти три дня, что искала дороги в тот край далекого далека. Ее никогда не расспрашивали, но с той поры и впредь, пока не вышла замуж, Ветка Ореха больше не покидала свою семью.
Магический барабан часто рокотал и говорил и в другие разы, и на много разных ладов, и помогал исцелить больных и дать отраду осиротелым и одиноким. Но Черный Бык чувствовал, что никогда барабан не справился лучше, чем в тот раз, когда вернул ему его любимую дочь, повинуясь священной воле Великих: они по своей мудрости знали, что всем людям, и даже Народу, надлежит слушаться их решения и ждать от них наставления на этом жизненном поприще.

Магическая ташка Золотого Орла

В некоторые времена, немного спустя после того как пришли первые белые люди, в высоких горах Дакоты жил один охотник, звавшийся Золотой Орел. Он был высокий ростом, сильный, как медведь, и ловкий, как волк, и искусный в ворожбе племени дакота.
Однажды, когда он проверял ловушки, он обнаружил, что ему попалась лиса диковинной красоты, но когда он ее вытаскивал, лиса сказала человеческим голосом, говоря ему: «Золотой Орел, дай мне свободу. Я не простая лиса. Отпусти меня, и однажды я тебе отплачу, когда у тебя будет во мне нужда».
Зверек смотрел на него так умоляюще, что сердце Золотого Орла тронулось, и хотя ему жаль было терять такой прекрасный мех, он освободил живую тварь. Прежде чем убежать, лиса сказала: «Ты не пожалеешь, что пощадил меня, я одна из Волшебных духов, и я благодарна тебе за эту доброту».
Золотой Орел пошел к следующей ловушке и обнаружил, что там у него попал дикий кот. Ожидая от шипящей кошки, что она куснет его за руку, он надел толстую рукавицу, управляясь с ней, но, к вящему его удивлению, дикий кот сказал человеческим голосом, говоря ему: «Золотой Орел, пусти меня на свободу. Я не обычный зверь. Я один из Волшебных духов, и если ты меня сейчас освободишь, потом я могу тебе пригодиться, когда у тебя будет во мне нужда». Золотой Орел проговорил, уставившись на кота: «Уж не все ли Волшебные духи этой горы угодили сегодня ко мне в ловушки? Я только что отпустил магическую лису, а я бы дорого дал чтобы иметь ее мех, а теперь и ты говоришь человеческим голосом. Несомненно, Великие испытывают меня этими необыкновенными происшествиями». Но дикого кота он отпустил.
Тогда дикий кот сказал: «Иногда мы принимаем животный облик и вот таким образом попадаемся, но не у всех охотников такое доброе сердце, как у тебя. Спасибо тебе, Золотой Орел. Ты не пожалеешь об этом, обещаю тебе».
И на этом дикий кот убежал и скрылся в мелколесье.
Вечером Золотой Орел вернулся в свой вигвам и, пока они подкреплялись едой, рассказал жене о том, что случилось. Она смотрела круглыми глазами, в изумленье от его истории. «Несомненно, ты наособицу у Великих, что они попадаются в твои ловушки и потом предлагают отслужить тебе за свою свободу, — сказала она. — Да будут благословенны имена Великих горы». И она бросила на огонь щепотку магических трав, говоря благодарственные слова.
Неподалеку от Золотого Орла и его жены жил один полукровка-траппер по имени Пьер, который был низким человеком с черной душой. Он ловил птиц и зверей, чтобы быть сытым и одетым в суровую зиму, и расставлял ловушки на пушного зверя, весной доставляя меха на факторию. Но сколько бы он ни старался, добыча ему всё равно попадалась самая ничтожная. Пушной товар его бывал негодного качества, и частенько окидывал он завистливыми глазами богатые шкуры, доставляемые на факторию Золотым Орлом. Не однажды подумывал он о том, чтобы сделать набег на вигвам Золотого Орла, когда охотник отсутствовал в одной из своих экспедиций высоко в горах.
Раз он спрятался в кроне дерева, росшего над вигвамом. Скоро Пьер увидел, как Золотой Орел прощается с женой и уходит на охоту. Это обозначало, что молодая скво, Пятнистая Лань, осталась теперь одна. Пьер недолго подождал, пока не убедился, что путь свободен, потом слез с дерева и позвал: «О Золотой Орел, ты здесь? Это я, Пьер, я хочу поговорить с тобой о цене на пушнину».
Пятнистая Лань вышла из вигвама и кротко сказала: «Мой муж ушел на охоту. Он не вернется несколько дней. Если ты пойдешь вон по той тропе, ты скоро его нагонишь, если хочешь его что-то спросить».
«А, так это хорошо», — сказал Пьер и, подойдя к ней, поймал ее за запястье. «Теперь ты отдашь мне всю лучшую пушнину, какая тут есть, и наконец у меня будет что отнести на факторию стоящего».
Пятнистая Лань закричала, бедняжка, и попыталась звать мужа, но Пьер завязал ей рот какой-то тряпкой, чтобы заставить ее замолчать, и прикрутил ее к дереву возле вигвама. Потом он забрался внутрь и стал вытаскивать самые лучшие из шкур Золотого Орла. Не успел он и первую начать запихивать в свой мешок, как раздался звериный клич, и из вигвама на него бешено вылетел тугой комок шерсти. Огромный дикий кот с оскаленными зубами и острыми, как бритва, когтями набросился на негодяя-полукровку, вопя, как только дикие коты умеют вопить. Пятнистая Лань видела, как лицо и руки Пьера заливаются кровью из глубоких царапин, разодранных когтями и зубами кота, когда траппер, защищая глаза ладонями, бросился спасаться от разъяренного зверя.
Пятнистая Лань смотрела, оторопев, как дикий кот обернулся лучезарным существом высокого роста, одетым в длинное белое одеяние из буйволовой кожи, лик которого был так прекрасен, что она не смела прямо на него смотреть. Этот волшебный пришелец воздел руки, и ременные путы на Пятнистой Лани распустились, и тряпка, завязывавшая ей рот, свалилась.
«Спасибо тебе, спасибо тебе, о Великий», — еле выговорила Пятнистая Лань, падая на колени, но статная фигура мощными руками подняла ее с земли и сказала: «Твой муж дал мне свободу, когда я попался в его ловушку. Теперь я смог таким же образом избавить тебя. Но не думай, что мы о вас, людях, забудем. Мы будем всегда хранить вас. Дай эту ташку Золотому Орлу. Когда он положит в нее руку, он найдет в ней все, что ему ни потребуется».
Тут лучезарное существо пропало, а на земле возле себя Пятнистая Лань увидела красиво вышитую ташку из белой буйволовой кожи.
Когда Золотой Орел вернулся, он поразился рассказу жены и с изумлением стал рассматривать ташку. Однако от мысли о зловредном поступке Пьера его сердце преисполнилось гнева, и он поклялся убить его, если их пути когда-нибудь пересекутся.
«Нет, нет, муж мой. Не помышляй мысль об убийстве, — кротко остерегала его Пятнистая Лань. — Не должно нам делать такие дела. Давай испытаем магическую ташку и посмотрим, какие чудеса она сотворит». Так отвращала она помыслы мужа от черных дел. Улыбаясь, она подала ему магическую ташку.
«Я попрошу о красивом серебряном ожерелье со вправленной в него бирюзой для тебя, милая жена, — сказал он, кладя руку в ташку. — Если злоключение, которое ты перенесла, позабудется от подарка, то я буду рад».
Не успел он это вымолвить, как появилось прекрасное серебряное ожерелье с семью голубыми камнями, и он надел его Пятнистой Лани на шею. Вместе они вошли в вигвам. С этого дня и впредь, если Золотому Орлу бывала нужна еда, стрелы для лука или бисер, чтобы жена расшила ему новые мокасины, — всё, что от него требовалось, это пожелать, и магическая ташка давала ему нужное.
Счастливо прожил он с Пятнистой Ланью год со днем, и велика была его радость, когда Пятнистая Лань положила ему на руки новорожденного сына.
«Нарекаю его именем Золотой Олень, — сказал Золотой Орел, — до того дня, когда он сам выберет себе имя».
Настала зима, земля покрылась снегом, и пропитанье сделалось скудным, но маленькая семья всегда пребывала в достатке, потому что магическая ташка снабжала их всем необходимым. Однажды Золотой Орел ушел на охоту, и папус3 лежал в своей теплой, для защиты крытой мехом зыбке, подвешенной в голых ветвях облетевшего дерева. Пятнистая Лань разводила огонь и про себя напевала, когда что-то заставило ее вскинуть голову. Сердце ей сдавил страх, потому что перед ней вновь стоял Пьер, полукровка, с гнусной ухмылкой на губах.
«Ха-ха! Глупая скво! — окрысился он. — Неужели ты думала, что я так и не приду никогда за этими шкурами? Не вздумай пикнуть, не то пристрелю и тебя, да и папуса тоже».
«Скорей уходи! Мой муж тебя убьет, если застанет, — вскричала Пятнистая Лань, обхватывая руками ребенка. — Он давным-давно должен вернуться. Прошу тебя, уходи и не трогай нас, если хочешь спасти свою жизнь!»
Но Пьер грубым тычком свалил ее на землю и принялся сграбастывать шкуры. Озираясь вокруг в поисках куда бы их складывать, он углядел ташку из белой буйволовой кожи. Только он было ее схватил, как у него между ног прошмыгнула лиса, заставив его оступиться, и Пятнистая Лань заметила, что шерсть на зверьке блещет диковинной красотой. Вдруг лиса обернулась лучезарным существом, высоким, как сосна, и Пятнистая Лань не осмеливалась поднять глаз от земли.
Полукровка издал дикий крик и грянулся ничком оземь.
«Не бойся, Пятнистая Лань, — произнес голос. — Он мертв, и больше зла вам от него не будет. Положи руку в магическую ташку и задумай о муже — он окажется тут как тут».
И вот яркое сияние ушло, и наступила тишина, нарушаемая лишь потрескиванием огня. Пятнистая Лань подтянула ташку к себе и положила руку внутрь.
«О Золотой Орел, приди ко мне!» — вскричала она.
Тут же из ташки вышел муж и принял ее в объятья, и так держал, пока она не рассказала ему всей истории. Не промолвив ни слова, он отволок тело полукровки прочь и схоронил его у подножья горы. Потом Пятнистая Лань и Золотой Орел подкрепились едой из магической ташки, и маленький Золотой Олень смеялся и гукал от радости при виде отца.
Великим больше не случалось повода показываться, но они знали, что до той поры, пока у Золотого Орла имеется его ташка из буйволовой кожи, чтобы снабжать всем насущным, всё будет хорошо.

Спящий Пещеры Мрака

Некогда жил один мальчик навахо, у которого не было ни братьев, ни сестер, потому что они умерли во время большого голода до его рождения. Всякий день его мать отправляла его поиграть на холмах, где он собирал камушки и деревянные палочки, чтобы принести ей в подарок. Мальчика звали Маленький Конь, в честь Крапчатого Коня, его давно умершего отца. Он был сильным и деятельным и любил пешим ходом уходить за многие мили, что он проделывал, не чувствуя ни малейшей усталости. Его мать, Светлая Вода, была мастерица ткать. Долгие часы проводила она за станом, делая одеяла и отрезы ткани на продажу, чтобы заработать какую-то малость на пропитанье себе и сыну. Конечно, не умей она ткать, индейцы навахо из маленького поселка, где они жили, охотно поделились бы с нею своим куском, но Светлая Вода была гордой и хотела сама содержать себя.
Маленькому Коню было лет восемь, когда начинается эта повесть. Он отправился, как обычно, в холмы, искать куски бирюзы или чего-нибудь, что пригодилось бы на ожерелье для матери. Шел он и шел, пока не зашел в такие места, где прежде никогда не бывал, и, стараясь забраться повыше, он поскользнулся и провалился в глубокую ложбину между двух кряжей. Шаря вокруг, чтобы ухватиться за камень и подтянуться наверх, Маленький Конь почувствовал, как что-то под ним подалось, и внезапно он обнаружил себя в огромной пещере.
В пещере стояла тьма, но где-то в самом дальнем углу светлело, и вот Маленький Конь, то и дело смигивая, стал осторожно пробираться на свет. К его удивлению, там оказалось еще одно отверстие, откуда свет, казалось, и шел. Но только он было приготовился шагнуть вперед, как голос, громкий и грозный, произнес: «Кто ты, мальчик, и зачем пришел ты нарушить мой вековой сон?»
Маленький Конь застыл как пригвожденный на месте. Перед ним стояла невысокая фигура, не больше него самого: на вид это был, казалось, старик с ослепительно-белой гривой волос, перехваченных ярко-голубым полотнищем ткани, одетый в сияющее белизной одеяние, сплошь расшитое лучисто-переливчатыми раковинами.
«К-к-т-… кто ты? — запинаясь, выговорил Маленький Конь. — Т-т— … ты здесь давно?»
«Я Отец Миродатель, Спящий Пещеры Мрака. Долгие, долгие годы я здесь, много раньше того, как навахо пришли сюда, много-много раньше того, как белый человек пришел, и я буду здесь много позже того, как не станет ни вас, ни их».
Белый свет играл на его лице, и Маленький Конь почувствовал ледяную дрожь, пробежавшую у него вдоль спины.
«Прости, что я нарушил твой покой, Отец Миродатель», — вымолвил мальчик, пятясь назад, но дух положил ладонь ему на руку, и он снова окоченел на месте.
«Приходи проведать меня, когда сможешь, — дружелюбно сказал старик. — Я был бы рад иной раз слышать человеческий голос, но не мужской и не женский — а только голос ребенка. Приходи сюда так часто, как захочешь, и я буду тебя одаривать всякий раз, как придешь».
Он опустил руку в ташку на своем вылощенном кожаном поясе и дал Маленькому Коню сияющий камешек. Едва Маленький Конь успел его поблагодарить, как он махнул на прощанье рукой и исчез.
Мальчик проделал дорогу домой, из всех сил торопясь, и рассказал матери всю историю. В замешательстве остановив взгляд на камне, который старик дал Маленькому Коню, она увидела, что это был прекрасный опал. «У меня выйдет из этого чудесный подвесок!» — воскликнула она и стала его показывать всем своим товаркам, рассказывая им всю историю.
И вот, среди навахо был один, который оказался алчным человеком. Когда на следующий день Маленький Конь отправился в холмы, он пошел следом за ним, чтобы высмотреть дорогу в магическую пещеру Спящего и заполучить один из красивых камней для себя. Увидев пещеру, в которой скрылся мальчик, он осторожно подошел к ее устью, но хотя он и расслышал голоса, разглядеть ничего он не смог. Он затаился в укрытии, и скоро Маленький Конь вышел, блестя глазами от радости. Бегом и вприпрыжку промчался он весь путь домой, чтобы отдать матери другой подарок от старика.
Жадный навахо вошел в пещеру, вооружась горящей веткой как факелом, и осмотрелся вокруг. И ничего не увидел, кроме каменных стен, древних, как само время. Никаких следов старика, о котором говорил мальчик — существа, созданного воображением мальчика, как полагали большинство жителей поселка. Но вдруг старик появился и заговорил своим громким и режущим голосом: «Как смел ты пробудить Спящего Черной Пещеры, Отца Миродателя и хранителя огненных опалов. Уходи! Покинь это место, и никогда сюда не возвращайся. Да сотрется сама твоя память о том, что ты меня видел и я говорил эти слова».
Индеец выронил факел и, пошатываясь, убрел прочь от пещеры, человеком, у которого пробел в голове. Добравшись до своего шатра, он запамятовал, что в тот день вообще выходил наружу, и таким образом тайна оставалась в сохранности.
Шло время, и однажды мать Маленького Коня забрала лихорадка, и хотя ее пользовали всеми средствами, что изготавливала ворожея этого племени, через неделю ей было ничуть не лучше. Мечась по своей постели в вигваме, она даже не узнавала сына, который сидел возле нее и утирал у нее с лица пот.
«По виду, твоя мать внимает голосам духов, — мягко заговорила ворожея с мальчиком. — Может так быть, не пройдет много времени, как она соединится с твоим отцом в блаженных охотничьих угодьях». Вполголоса она стала причитать нараспев магические имена, священные для навахо, и жестом велела Маленькому Коню уйти.
Без единого слова он побрел к Пещере Спящего, и хотя он не подавал виду, на сердце у него было тяжело от горя. Войдя в темное устье пещеры, он пошел на свет в дальнем ее конце.
«О Отец Миродатель, — прошептал он, — поговори со мной. Мне нужна твоя помощь».
Как договорил он эти слова, явился древний дух и сказал: «Проси от меня чего хочешь, дитя мое, я непременно тебе помогу».
«Моя мать болеет, и я боюсь, что она умрет. Я не хочу, чтобы она уходила в блаженные охотничьи угодья, ведь тогда я буду совсем один. У меня нет ни сестер, ни братьев, и нет никого, кого бы я больше любил, чем мать. Спаси ее, добрый дух, и я сделаю все, что ты скажешь».
«Отдашь ли ты тогда то, что я потребую, даже если это будет что-то очень важное для тебя?» — настоятельно спросил Отец Миродатель.
«Да, что хочешь, руки или ноги, глаза или зубы, — сказал Маленький Конь, — только бы к моей матери вернулось здоровье».
«Тогда ступай, — сказал древний дух. — Ты найдешь ее выздоровевшей, но говорить ты больше не сможешь, ибо у тебя отнимется голос. Такую цену тебе надлежит заплатить за мою милость».
Маленький Конь энергично закивал головой, показывая, как доволен он приговором древнего духа, и когда старик исчез, он кинулся бежать со всех ног, как только они поспевали, к матери. Он обнаружил ее садящейся на постели и принимающей миску навара от старухи-карги, и хотя та присвоила всю заслугу себе, Маленький Конь знал, благодаря кому произошло это чудо.
Он больше не мог говорить, но чувствовал, что отнявшийся голос вполне стоит того, что мать снова выздоровела. Многие средства были испробованы в попытках возвратить ему голос, но наконец все привыкли к тому, что Маленький Конь онемел.
Прошли годы, и Маленький Конь начал искать жену, но подобрать себе пару ему было непросто. Наконец он влюбился в прекрасную девушку, которая была настолько же добросердечной, насколько она была красивой, и то, что он не мог говорить, ее как будто бы не смущало. Когда наступил день его свадьбы и невеста его появилась в своем свадебном платье, с белой бахромой и с бисерной вышивкой, всем своим сердцем он хотел сказать ей, как сильно он ее любит, но смирился с неизбежным.
Ему вручали свадебные дары, которые принесли гости. Среди даров оказался кусок бересты, увернутый в лоскуток оленьей кожи, на бересте было выжжено тлеющим угольком: НА СВАДЬБУ Я ДАРЮ ТЕБЕ ТВОЙ ГОЛОС. СКАЖИ ЖЕНЕ ТО, ЧТО ТЫ ХОЧЕШЬ СКАЗАТЬ ЕЙ — ОТЕЦ МИРОДАТЕЛЬ.
Маленький Конь поднес руку к горлу и потрогал шею. И тогда он произнес звучным голосом, гортанным и сильным: «Благослови тебя, жена моя, привет и вам, друзья, благослови вас всех».
И все восклицали от радости, и поздравления раздавались со всех сторон, и Маленький Конь был счастливейшим человеком на этой земле.

Три брата

Однажды жили три брата из племени индейцев арапахо, и были они высокие и статные и многоискусные в охотничьем ремесле. Но всякий раз, как они охотились, казалось, что удача сопутствовала больше всех их младшему брату. Он добывал столько прекрасных трофеев, что старших братьев одолела сильнейшая зависть.
«Давай убьем Малого Орла, — сказал старший брат, Дикий Медведь, среднему брату, Гнедому Коню, — и тогда другие не будут насмехаться над нами, как они насмехаются в последнее время. Звезды и луна свидетели, довольно с нас терпеть их смешки с пересмешками».
«Как мы это устроим?» — спросил Гнедой Конь, с возбужденно загоревшимися глазами.
«В следующий раз, как пойдем на охоту, давай его заводить всё дальше и дальше, — отвечал Дикий Медведь, — и когда он совсем потеряется, мы сделаем то, что нам нужно, и никто никогда не узнает, что случилось. Его мог убить дикий зверь, он мог угодить в волчью яму, да и мало ли что еще».
Двое злых братьев поджидали для себя случая, и наконец случай им подвернулся. Все мужчины племени пошли на охоту, и три брата, как всегда, пошли вместе. Зловредные братья, гоня зверя, заходили всё глубже и глубже, уводя Малого Орла прочь от остальных сородичей. Неожиданно, когда Малый Орел шел по следу и собрал всё внимание, чтобы не потерять его, они набросились сзади, и он упал, лишившись сознанья. Но, уже налаживаясь его убить, они услышали охотничье атуканье других участников гона и заспешили прочь оттуда на эти крики, чтобы выглядело всё таким образом, словно ничего не случилось.
Присоединившись к сородичам, братья представили дело так, будто Малый Орел сказал им, что дальше пойдет один и вернется к ним позже, потому что напал на след какого-то прекрасного зверя.
Малый Орел как повалился, так и лежал, наполовину скрытый кустарниками, пока не настала ночь, но сознанье всё не возвращалось к нему — столь жестоко отдубасили его палки Дикого Медведя и Гнедого Коня. Наконец его обнаружило Волшебное Существо, одно из тех, что управляют над человеческими делами, и привело его в чувство. Но всё же изувечен он был нещадно, и в глазах у него было темно, так что Волшебное Существо направляло его шаги, пока он не пришел к шатрам дружественных индейцев.
Те индейцы были братья по крови с индейцами арапахо, и он провел среди них многие месяцы. Но память так и не вернулась к нему вся целиком, и он не знал и не помнил ни себя, ни своего имени, и ни того, что с ним приключилось. И вот он остался жить среди своих новых друзей, не ведая, что его братья покушались его убить, и даже стал приемным сыном у старого вождя, который испытывал к нему сострадание.
Проходило время, и Малый Орел вновь обрел свою прежнюю силу, но не знанье того, кто он есть; так и прозвали его Два Лица: тот, кем он был да забыл, и тот, кто он теперь.
Со временем Два Лица заработал себе добрую славу, охотясь с молодыми воинами усыновившего его племени. Они полюбили его за сноровку охотника и сложили ему за это хвалебную песнь. В них не было зависти, и он был вполне доволен в своей новой жизни. Порой он всё же задавался загадкой, кто он, хотя ему было известно то, что он один из арапахо: по тому, как шли бисерные вышивки на его рубахе, узких штанах-лосинах и маленькой ташке, подвешенной у пояса.
У вождя была дочь, звавшаяся Синий Камень, и она так и смотрела на Два Лица, как смотрит девушка на того, кого она хочет себе в мужья. Будь он ее сородич, как ей того хотелось, он бы мог позвать ее замуж, но разве это возможно, ведь он — безымянный, без рода, без племени, у кого нет ни шатра, ни коня, кто охотится с молодыми воинами только потому, что имеет сноровку. Он помогал добывать пропитанье для племени, и потому не в зазор его чести сидеть за едой вместе с мужчинами. И хотя сам он чувствовал к Синему Камню что-то очень похожее, он испытывал беспомощность и не знал, как к ней подступиться.
Однажды ночью Волшебное Существо, которое уберегло его, когда он лежал тяжко израненный, явилось ему во сне и молвило: «Я твой хранитель из нижнего мира, и вот я реку тебе, ты больше не должен быть безымянным. Твое имя Малый Орел, и ты из племени арапахо. Твой род живет в таком-то и таком месте, и пора тебе взять за себя жену и возвратиться к сородичам. Твои братья когда-то хотели тебя убить, но теперь ты не умрешь от их руки».
Малый Орел отвечал: «О Волшебное Существо-хранитель, нет у меня ничего того, что дают за жену. И как я вернусь к сородичам, если у братьев моих такое ко мне отношение?»
«Разве ты не слышал меня? Говорю тебе, ты не умрешь от их руки. Иди, проси за себя свою женщину у ее отца, вождя, и я уберу все камни с твоего пути, так что он согласится. Потом ты вернешься к своим сородичам и снова счастливо заживешь среди них, и станешь великим охотником. Насчет твоего обратного путешествия…» Волшебное Существо дало Малому Орлу некоторые дальнейшие наставления, после чего исчезло, оставив его преисполненным радости.
На следующий день пришел он к старому вождю и поведал ему всю историю. Он сказал вождю, что помнит, кто он, и спросил, отдаст ли тот ему Синий Камень в жены, если она того хочет. Вождь знал, что у его дочери на уме: он улыбнулся и дал согласие. И вот Малый Орел повел Синий Камень за руку, и пошли они собрать некоторые травы, как надоумило его сделать Волшебное Существо во сне.
Родной очаг Малого Орла был очень далеко, и путешествие заняло много времени. Когда Малый Орел и Синий Камень добрались до того места, где он родился, пришлось им столкнуться с тем, что весь его род поразила чужеземная болезнь. В будущем стала она называться Пятнистая Язва, и часто изображалась художниками индейцев, будучи одним из злейших бичей, от которых им доводилось страдать. В действительности это была оспа, занесенная кем-то из белых людей, которые первыми пришли на их земли.
Малый Орел с женой знали, что им нужно делать. Они заваривали травы, которые принесли, и давали отвар больным соплеменникам. Одни выжили, а другие умерли, но снадобье многих подняло на ноги. Двое братьев Малого Орла, Дикий Медведь и Гнедой Конь, так изменились по внешности, что стали почти неузнаваемыми. Болезнь страшно их изуродовала, и они заклинали Малого Орла дать им прощение. Они знали, что своим снадобьем из чужеземных трав он спас их жизни.
Он простил им, и как только они встали на ноги и снова окрепли, все вместе стали они ходить на охоту. Сердце в них ликовало, что их брат не был ими убит, ибо жало совести язвило их каждый день с того дня, как они вернулись за ним и обнаружили, что его нет как нет. Волшебное Существо упасало Малого Орла и берегло его жизнь, и так он жил, став великим охотником, пока не отправился наконец в блаженные охотничьи угодья.

Поющие камни-жернова

Дева Радуги, в думах ни о чем особом, стояла на коленях и молола маис ручным жерновом. На пуэбло4 зуньи5 светило солнце, и куры клевали случайные зерна маиса, просыпанные у ее ног. Взад-вперед ходили жернова, и Деве Радуги казалось, что время встало. Маис клали на камень и другим камнем, похожим на кубик, мерными движениями перетирали поверху. Она подпевала своим камням-жерновам, так же как ее мать и сестры подпевали своим, когда, к полному ее удивлению, камни завторили ей в ответ.
Песня камней была тихой и нежной и на диво приятной, и на миг Дева Радуги перестала петь. Откинувшись, она села на пятки, оторопев от такого чуда, едва веря своим ушам. Что пели камни, она разобрать не могла. Звучал странный брунчащий6 звук, и слова песни были ей совершенно вновинку, но очень красивые. Чуть погодя она снова взялась за свою помолку, по-прежнему силясь улавливать ухом малейший звук небесной музыки.
«Иди-ка сюда! Брось молоть, приходи полудничать, дочь моя», — позвали из дома, и Дева Радуги пошла помогать матери с полдником.
Как обычно, ее братья и их молодые друзья играли на флейтах и барабанах и плясали. Но на сей раз Дева Радуги была как в тумане и не могла танцевать, так как она думала о поющих камнях и о той красоте, что таилась в их музыке.
«Что всё это может значить?» — спрашивала она себя. И почему они пели ей? Она знала, что каменные жернова ее матери и сестер не такие, как у нее. Ей было страшно об этом заговорить, как бы все не подумали, что она сумасшедшая.
На другой день она опять взялась за помолку, потихоньку припевая работе в лад. Она больше не рассчитывала на музыку камней, но стоило ей только начать, как снова завторило прекрасное пение. На сей раз она могла с трудом различить и слова, которые звучали примерно так:
«Дева Радуги, Дева Радуги, маис мелешь знать, маис мелешь знать. Скоро самый ладный парень на свете за себя придет брать. Скоро самый ладный парень на свете за себя придет брать».
Покраснев до корней волос, Дева Радуги обратилась к камням: «За кого это я пойду, и сам он из каких мест?», ведь она знала всех юношей в пуэбло, и никто ей не нравился настолько, чтобы выходить замуж.
Из дальних мест, далеких мест, волосом что колос;
Из дальних мест, далеких мест, волосом что колос.


«Чепуха какая, — проговорила Дева Радуги. — Пускай я здесь живу себе девушкой и радуюсь, в доме отца. Не хочу ни за кого идти замуж. Волосы как маис, право слово! У кого это бывают такие волосы?» — тряхнула она головой.
Но, кажется, ей послышался веселый, бренчащий смешок от камней, меж тем как они снова завели песню на те же слова.
С приходом ночи жернова кончили свою песенку, и она от чистого сердца обрадовалась, что настал конец припеву, который они повторяли весь день. Когда со своими сестрами и другими девушками она весело плясала в тот вечер вокруг костра, она была беспечной, как любая из них. Но она не могла не задаваться загадкой: неужели это волшебные и правда прорицающие жернова? Кто этот чужеземец с желтыми волосами, за которого предстояло ей идти замуж?
Она слышала про каких-то чужаков с таким волосом, которые стали появляться в ее краях, и подумала, вот уж они и безобразные должны быть. Она легла спать радостная и довольная от сознанья того, что белые люди никогда не придут к индейцам пуэбло. Конечно же, нет!
На следующий день весь маис был смолот, и Дева Радуги принялась за свои гончарные поделки и прозанималась ими всю неделю. Она разве что не напрочь забыла поющие камни-жернова и их прорицание. Потом однажды, когда солнце стояло в небесном зените и большинство племени отдыхало, пополудневав, она увидела нескольких всадников, приближавшихся неспешным аллюром. Когда они спешились и, ведя лошадей в поводу, подошли ближе, Дева Радуги увидела, что это белые люди. Меж зуньи и белыми, которые знали их язык и хорошо говорили на нем, завязалось оживленное и шумное общение.
С круглыми глазами Дева Радуги наблюдала, меж тем как ее отец присоединился к другим мужчинам, пригласившим чужаков на пир. Хотя женщины оставались на своей половине, до них скоро дошла та новость, что предводитель белых был одним из мудрецов своего американского народа. Он не только знал язык зуньи, но и хотел изучать и записывать песни их народа. После того как белые люди пробыли несколько часов, отец позвал Деву Радуги выйти к гостям. Ее попросили спеть специальную размеренную песню, которой сопровождалась помолка маиса и которую она так хорошо знала. Меж тем, поглядывая на белого человека, она видела, к своему удивлению, что его наружность совсем не ужасная, как она боялась. Когда он снял шляпу, чтобы утереть лоб, ее сердце стало уже не ее, а его — она осознала, что волосы у него как «шелк»7 маисового початка.
Итак, это был человек, за которого предстояло ей идти замуж. Спев свою песенку, она совсем уже повернулась уйти, но оказалось, что пара восхищенных голубых глаз удерживает ее взгляд. Доктор Артур Мак-Кензи, антрополог, следил, как стройная девушка-зуньи возвращается к себе домой; недрожащей рукой он записывал нотки, которые она оставила трепетать в его душе.
«Что за замечательное везенье, — рассуждал он с самим собой, — я нашел здесь весь этот отличный материал для книги об индейцах пуэбло».
Он поблагодарил старого вождя и спросил разрешенья задержаться еще на несколько дней. Разрешение было благосклонно даровано, и всю следующую неделю Артур Мак-Кензи в поте лица трудился, записывая все, что могло бы пригодиться для сохранения живой традиции песен и вековых обычаев зуньи. В последний вечер своего пребывания Артур Мак-Кензи не раз ловил себя на том, что снова и снова смотрит на Деву Радуги. Его огорчала мысль, что он скоро уедет и никогда больше ее не увидит.
Он построил себе ферму на реке Литтл-Колорадо, и все, чего ему не хватало, это жены, чтобы подкреплять его и поддерживать все те долгие месяцы, а возможно, и годы, писания его книги о песнях индейцев зуньи и об их истории. И решил он открыться перед отцом Девы Радуги, что и сделал.
«Сочетаешь ли ты меня и свою дочь узами брака? — спросил он. — Я буду ее беречь, и у нее будет все, что она пожелает, если она войдет в мой дом».
«Которую из дочерей?» — осведомился старик. Однако глаза его улыбались в глаза Мак-Кензи, как будто он заранее знал ответ.
«Вот эту», — выпалил Мак-Кензи. И Дева Радуги замерла перед ним как вкопанная, а сердце в ней ликовало, как птица, летящая по небу.
«Не будет ли это врасплох для нее? — упорно продолжал отец. — Разве это совсем не удар для тебя, дитя мое?» И он обернулся к Деве Радуги, словно желая удостовериться, что она согласна уйти с белым человеком.
«Магические камни мне всё рассказали, что он придет, отец, — вскричала она. — Мне так жалко, что я тебя оставляю, но я буду недалеко. Он рассказывал мне про свой дом, и я знаю, мне там понравится».
«Магические камни? Это какие же камни? — вопросил отец. — Это что же за ворожейство? В своем ли ты уме, дочка?»
«Я не сошла с ума, нет, нет! — воскликнула Дева Радуги. — Я услышала, как мои каменные жернова обещают, что в жены меня возьмет человек с волосами, как шелк маиса. Камни мне все уши пропели задолго до того, как ему придти, и они мне сказали, что он самый лучший на свете. Это доброе ворожейство, отец, ты мне поверь».
Она протянула руки к Мак-Кензи: он взял их и сомкнул на каждом ее запястье чудесный браслет из серебра со вправленной в него бирюзой. После того как отец призвал на них благословенья, родичи ее и племя приняли их как мужа с женой.
В честь молодой четы устроили большой пир, и всю ту долгую и счастливую ночь сородичи Девы Радуги пели свои песни ее супругу.

Пес и медведь

Разной шерсти и росту бывают медведи, но только про одного медведя пойдет мой рассказ. Разной шерсти и росту бывают псы, но только про одного пса пойдет мой рассказ. Ну-ка, садитесь поближе к огню, и я расскажу вам то, что хочу сказать.
Давным-давно, в былые времена, когда в небе было не столько звезд, а тридцать два ветра дули в других направлениях, чем они дуют теперь, жил один медведь-черный зверь. Он был крупного роста и сильный, дикий и кроткий, толстый по осени, тощий весенней порой, когда просыпался после своей долгой спячки; и больше всего на свете он любил мед. Косолапя, он держал косо лапы и прямо — нос, и был он великий воин. Он никогда не видал людей, да и не мог бы себе их представить — впервые, что он услышал о них, это было от одного пса.
Медведь бродил, следуя своей обычной повадке, отыскивая орехи и временами принюхиваясь, чтобы узнать, что несет ветер, когда учуял псиный дух. С собаками он раньше встречался, но обычно они бегали стаей, и ему не нравились. В прошлые разы он отпугивал их, поднявшись на дыбы и грозно рыча, но этот пес был, похоже, один и дружелюбный. Это была огромная бурая псина с густой шерстью и огромным лохматым хвостом. Он приближался к медведю с изрядным уничижением, волочась брюхом по самой земле, виляя хвостом, мотая головой из стороны в сторону и щерясь с почти виноватым видом. Медведь стоял, наблюдая за приближением пса.
«Привет тебе, брат медведь, — заговорил пес. — Можно мне присоединиться к тебе, потому как я чужак в этих глухих местах? Меня привел сюда один человек, один охотник из человечьего племени, которого взяла какая-то странная лихоманка. Хотя я караулил у его тела три дня, он так и не встал. Скоро пришли другие из человечьего племени: я спрятался и смотрел, как они завернули его тело во что-то, и потом мне его стало не видно. Я очень голоден, потому что люди не накормили меня, а закидали камнями, когда ночью я подошел к их костру. Эти три дня я бегал без присмотра, как дикий».
«Милости прошу, брат пес, — сказал медведь. — Ты будешь вместе со мной охотиться, и мы будем делиться тем, что добудем. Мне по вкусу мед и орехи и все, что хорошо пахнет. Какая еда по вкусу тебе?»
Пес вскочил на все четыре ноги, поднявшись с земли и потягиваясь на теплом солнце. «Я ловлю и ем кроликов и тому подобную мелкоту и люблю свежее сырое мясо», — сказал пес.
«Что ж, каждому свое», — проговорил медведь и отправился на свой промысел дальше.
Медведь и пес зажили вместе в одной пещере, каждый потрафляя своим собственным вкусам, и до некоторой поры были так счастливы, как только бывает. Шло время, и медведь стал приготовляться к зиме, поедая в огромных количествах плоды и орехи, чтобы они подкрепляли в нем силы на долгое время его зимней спячки. Пес стал одолеваться тревогой, что с ним будет, когда его побратим забьется в самую глубь пещеры и заляжет спать.
«Я надумал, что пора мне отправляться на поиски нового хозяина, — сказал пес. — Я так долго прожил с человечьим родом и за хозяина у меня был один из лучших его образчиков, что меня разбирает соблазн пойти к одному из их поселений и выбрать себе другого».
«Пойди пожалуй, брат пес, — отвечал медведь. — Хорошо бы, ты так и сделал, потому что скоро я совсем не смогу бывать с тобой и мы не увидимся с тобой до весны, когда я снова приду в полное чувство».
«Хорошо, брат медведь, — молвил пес, прощаясь со своим побратимом, — я ухожу и с миром тебя оставляю, и когда сойдет снег и прорастет маис, я вернусь и наведаюсь к тебе. Прощай. Будь уверен, я тебя не забуду».
Медведь сонно кивнул и, замедленно развернувшись, удалился вглубь своей пещеры. И вот пес вышел один на тропу и пошел отмерять свой путь, миля за милей, день за днем; делая передышку ночью и добывая себе еду по дороге, пока не добежал до поселения. Будучи молодым и мощным псом, он обратил на себя вполне одобрительные взгляды нескольких молодых воинов, и один охотник, по имени Серебряные Колени, взял его себе ходить с ним на охоту.
Псу понравился его новый хозяин, и скоро дело у них заспорилось. Когда сделалось холоднее, пес порадовался огню и одеялу, под которое Серебряные Колени иногда позволял ему забираться.
«Серебряные Колени, — однажды обратилась к нему жена, Речная Луна, — хорошо бы, ты добыл мне медвежью шкуру в следующий раз, как пойдешь охотиться. Я, кажется, единственная женщина в этом племени, у кого ее нет. Я недавно принесла тебе сына — заклинаю тебя, выполни мою просьбу».
«Я запомню твое желание, — отвечал Серебряные Колени. — Тебе не придется просить меня дважды».
Как только наступила весна, Серебряные Колени приготовился идти на охоту. Всю зиму точил он свои ножи и делал новые стрелы с особенно крепким древком. Он попросил ворожбита этого племени дать ему средство против духа того медведя, которого он убьет, и ворожбит так и сделал.
«Когда ты убьешь медведя, ты должен удостовериться, что со всем тщанием выварил кости, чтобы ни клочка мяса не оставалось на них. Медвежьи кости нужно связать вместе и завернуть в оленьи кожи, потом положить на высокий помост. Нельзя, чтобы остов медведя дотрагивался до земли, и также нельзя его ни сквернить, ни бесчестить».
Серебряные Колени обещал всё так и сделать, и его жена принялась выделывать оленьи кожи для свертка. Потом, закинув за спину провиант и всё свое снаряжение, Серебряные Колени распрощался с женой и отправился добывать медведя. Он провел в пути несколько дней, на ночь разбивая лагерь у реки, пока не приблизился к тому месту, где пес жил со своим побратимом-медведем.
«Человек собирается убить моего брата-медведя, я это знаю, — сказал себе пес. — Как мне это предотвратить?» И с тяжелым сердцем он думал о том, чему предстояло случиться.
Когда они подошли к устью пещеры, которую пес так отлично знал, человек остановился и повесил всю свою аммуницию и одеяло в развилку большого дерева, высоко над землей. Потом он сказал псу: «Ты карауль здесь, пока я не вернусь. Мне надо искать медвежьи следы, и я по всем признакам знаю, что медведь должен быть где-то неподалеку».
Пес лег под деревом, и человек скрылся в мелколесье. Как только он остался один, пес подкрался к пещере, чтобы поискать старого своего товарища. Он осторожно заходил внутрь, поводя головой из стороны в сторону и вынюхивая дорогу чутьем. Вдруг он учуял медвежий запах и увидел лежащего в каменной ложбинке медведя.
«Милый брат, — вскричал пес, — как чудесно увидаться с тобой после всех этих месяцев. Хорошо ли ты провел зиму?»
«Да уж, право, — отвечал медведь, — она пронеслась так быстро, что мне и невдомек, что уже весна. Как хорошо было проснуться несколько дней назад и угоститься первым весенним угощеньем».
«Брат, — нерешительно заговорил пес, — боюсь, что я пришел с дурными вестями. Мой новый хозяин выслеживает медведя, чтобы угодить жене, и я заклинаю тебя уйти отсюда, и так быстро, как только сможешь, ведь мне придется вывести его на твой след — как его добычи».
«Что ж, спасибо, что ты мне сказал, — отвечал медведь. — Я оставлю как можно большее расстояние между мной и этим самым, из человечьей породы, и как можно быстрее. Но какая жалость, что ты мне не составишь компанию. Это то, чего я так ждал, ведь ты обещал, что вернешься весной».
«Я очень винюсь, — заговорил пес, — но я теперь не такой дикий, как ты, и я жалею об этом. Это было давным-давно, когда моя кровь и кровь моих предков была чистая волчья кровь. Ее загрязнили смирные собаки при человеке, и вот мне придется распрощаться с тобой, уповая, что я сумел спасти твою жизнь ради нашего былого товарищества».
Горестно пес выбрался из пещеры. Когда хозяин его воротился, он увел его прочь подальше, притворившись, что учуял медведя в совершенно другой стороне. К тому времени, как человек обнаружил, что пес пошел по неверному следу, медведь был уже далеко. Он прошел по воде на несколько миль вверх по теченью реки, так что след был потерян. Медведь кое-что себе знал насчет реки. Она частенько его выручала от лютого пчелиного роя, когда он разорял дупло из-за дикого меда, ведь стоило ему на глубине уйти под воду с головой, и она смывала жалящих насекомых с его носа и глаз, всех подчистую.
Человек очень рассердился на пса, за то что даром потратил время, и побил животину кожаной плетью. Попытавшись выследить другого медведя по разным другим румбам ветра, охотник решил, наконец, возвращаться домой. Когда он вернулся, то жена разбранила его в самых недвусмысленных выражениях.
«Как я буду ходить с поднятой головой среди других жен нашего племени? — кричала она. — И это я — мать твоего сына! Или это ничего для тебя не значит? Или люди скажут, что Серебряные Колени всё равно что женщина, он не может выследить медведя, когда идет один на промысел?»
Человек подтачил свой нож и приступил к еде, отрезав себе ломоть вялиной оленины. В сердцах он не мог не напуститься на пса: «Это из-за этого никчемного кобыздоха я упустил медведя. Я знал, что там была лежка. Я чуял его запах, и я видел его следы. Пес этот заставил меня подумать, что он в другой стороне. Будь я один, я бы добыл медведя».
Пес зажал хвост между ног; он был убит, потому что подвел и обманул доверие человека, и он жаждал прощения. Но в сердце у человека росла огромная ненависть к псу. Серебряные Колени даже близко его не подпускал и не давал ему есть два дня и две ночи. Когда пес попытался подобраться поближе, чтобы лизнуть ему руку, человек, всё еще вынашивая в себе злобу, стал бросать в него камни, приговаривая: «Глупец я был, что взял тебя в дом, приблудная псина и никчемный кобыздох. Пошел туда, откуда пришел, и я еще легко от тебя отделался. Пошел вон! Назад, в дикий лес, ты не охотничий пес и никогда им не станешь!»
Камень угодил псу в крестец, и он убежал из поселения куда глаза глядят. Несколько дней и ночей пес промышлял сам по себе, в горестном сознанье того, что он снова оказался без хозяина, опять один-одинешенек. Мало-помалу он снова добрался до того места, где жил медведь.
Как только медведь завидел пса, он задрал рыло по ветру и тревожно огляделся. Он не доверял этой другой животине, боясь, что где-то поблизости засел охотник. Но пес поведал ему печальную повесть своего падения, и медведь сочувственно кивнул головой.
«Не доверяй себя тому, кто из человечьего рода, — заговорил он, — ибо откуда им взять понятие о свободе дикой твари лесной и речной, подобной нам? Давай, присоединяйся ко мне. Мы прожили прошлый год в полном согласии, ты ел свою ясть, и я ел свою, как это делаем мы, свободные твари, все эти многие годы от начала времен».
Пес согласился с ним и благодарил медведя за то, что тот не припомнил ему его отступничества поначалу. И волчья кровь заново в нем заиграла, так что он почуял в себе силу, какой еще не бывало, и вольный бегал он в вечных лесах земли, до скончания своих дней.

Прекрасная могиканка

В XVII веке народ со всего света устремился в Америку. Тысячами они приплывали на кораблях, жадные до земли и до приключений. Много бывало случаев дружелюбия к ним со стороны индейцев, и даже до сей поры немало американцев с гордостью считает свой род от предка-алгонкина, или могаука, или сиу; но много было и стычек.
В 1637 году Джон Мэйсон из Норфолка вступил на индейскую территорию с вооруженным отрядом из трехсот колонистов и индейцев могикан. Он разрушил крепость пекуотов, бывших некогда дружественными к новопришлым на этой земле, которая называется Коннектикут. Так они стали врагами.
Это повесть о том, что случилось вслед за набегом. Через шесть лет, проведенных в Новом свете, Джон Мэйсон владел несколькими из индейских наречий, и когда молодая женщина, одетая как могиканка, взмолилась к нему, прося спасти ее с поля боя, то, посадив ее позади себя на коня, он привез ее на ближайший свой армейский бивак.
«Спасибо тебе, Белые Волосы», — сказала она, когда он вручил ее под опеку одной из женщин, заправлявших на кухне. С интересом она смотрела на белокурые завитки волос, выбивавшиеся из-под енотовой шапки белого человека.
«Я навсегда это запомню», — сказала она. Ее бледное овальное лицо было прекрасно. Улыбнувшись, Джон Мэйсон ускакал и поспешил вернуться на поле битвы, чтобы помочь с ранеными и распорядиться погребением павших. Девушка-могиканка была высокой и стройной, с тонкими чертами лица и длинными черными блестящими косами, падавшими вдоль щек. Меж тем как он справлял тяжкий труд, увозя тела с поля боя, подбадривал раненых и поддерживал дух в тех, кто ему помогали, мысленно Джон снова и снова возвращался к образу прекрасной пленницы. Этим вечером он переходил от одного бивачного костра к другому в надежде ее увидеть, но случай ему не помог. Измученный и голодный он уселся, развел свой собственный костер и принялся за вяленое мясо, достав кусок из своего вьюка.
Стояла полная луна. Поселенцы стянули свои крытые повозки в одно большое кольцо против нападения индейцев. Тут и там горели их бивачные огни, меж тем как и поселенцы и солдаты готовились ко сну. Вдруг инстинкт заставил Джона обернуться, и там, позади него, в тени огромного дерева стояла прекрасная могиканка. Она держалась прямо и горделиво, смело глядя ему в глаза. Ее ноги в вышитых мокасинах не произвели ни малейшего шума, когда она подошла к нему.
Он поднялся и жестом пригласил ее сесть рядом с собой на грубошерстное одеяло. Грациозным движением она опустилась, поджав под себя колени, и приняла ломоть мяса, который он подал ей на острие ножа. Несколько мгновений они посидели, не говоря ни слова.
«А я искал тебя, — повел он любезную речь. — Что ты целый день делала?»
«Всё, что требовала от меня белая женщина, которая кормит солдат, — отвечала она. — Я рада помочь. Я оказалась далеко от своего народа, и я к ним никогда не вернусь».
«Как тебя зовут?» — спросил он, продолжая жевать. Его удовольствие при виде ее не укрылось от девушки. Она открыто улыбнулась ему.
«Ночная Звезда, — отвечала она. — Я родилась, когда моя мать родами лежала одна в вигваме, после того как моего отца насмерть укусила змея. Она вышла из вигвама, держа меня на руках, чтобы впервые обмыть в реке, и, посмотрев вверх, увидела яркую звезду, ярче какой не видала. И тогда она нарекла меня этим именем. Меня захватило в плен то племя, от которого ты меня спас, и теперь я твоя прислужница. Ты спас мою жизнь, Белые Волосы, и теперь ты должен за меня отвечать».
«Ну уж, ну уж, — засмеялся Джон, улыбаясь ей своими голубыми глазами весело и располагающе. — Не хочешь же ты сказать, что ты пойдешь на меня работать только из-за того, что нынче, в разгар боя, я дал тебе прокатиться верхом. Ну нет, Ночная Звезда, мне не нужно прислужниц. После того как я столько лет прожил в одиночку в Америке, я могу сам себя обиходить».
«У тебя нету женщины, чтобы сделать сыромять для твоих мокасин, вышить бисером тебе рубаху на пир, напоить твоего коня, когда он захочет пить, — горячо отвечала девушка. — Всё это я буду для тебя делать, ибо я сирота, без отца с матерью, и без мужа. Я была далеко от моих сородичей, когда я достигла женимого возраста, и я стану твоей женщиной, если ты не считаешь, что я слишком уродливая для тебя. Я еще никогда не любила мужчину».
Вновь засмеявшись, Джон Мэйсон сказал: «Моя милая Ночная Звезда, пожалуй, ты можешь ухаживать за моим конем, поскольку, уверен, это ты знаешь как делать, но могу уверить тебя, моя милая девочка, ты не нужна мне для всех прочих вещей, которые ты описала. Если мне понадобятся новые мокасины, я могу их купить. Что до моих рубах, то, как ты видишь, я ношу ту, что сшила для меня моя мать из чистейшего ирландского полотна. Мне еще ее хватит на много дней. Все, что мне нужно, это чтобы кто-нибудь ее иногда постирал и повесил сушить, покуда я сплю».
«Ты спас мою жизнь, и если ты захочешь держать меня подле себя, Великим Духом клянусь, я буду тебе верной и преданной, даром что ты белый человек», — твердо сказала Ночная Звезда, сноровисто подкладывая хвороста в костер.
«Я очень устал, — проговорил Джон. — Мне нужно поспать. Послушай, вот возьми это мое одеяло. Завернись в него и укладывайся здесь под деревом. Холь моего коня, когда я поручу его твоим заботам. Я принимаю тебя как мою проводницу и товарища, и ты вместе со мной вернешься в мой отчий дом, когда я однажды туда приеду».
Глаза у Ночной Звезды загорелись от радости, когда она услыхала эти слова, ведь он ей дал одеяло — в ее племени это обозначало, что он хочет взять ее в жены. Она поймала его руку и истово ее поцеловала.
Когда Джон Мэйсон вернулся за реку на то место, где он водворился, то обнаружил, что индейцы спалили его жилище дотла. Ничего другого не оставалось, как отстраивать дом заново. Всю ту весну Джон со своими друзьями из соседнего поселения трудились на постройке дома для него и Ночной Звезды. Тем часом они решили, что хотят пожениться.
Странствующий проповедник сочетал их, прежде чем они переступили через домашний порог, и они прожили вместе много счастливых лет. Когда наконец Ночная Звезда родила Джону сына, она была счастлива услыхать такие его слова: «Милая моя жена, наш сын отправится в Англию и станет образованным человеком, поскольку там проживает мой род и они используют деньги, которые я имею, чтобы отдать его в Оксфорд. Он сделает честь нам обоим».
Сердце Ночной Звезды билось от гордости, когда она проговорила: «Мне всё равно, если он даже имя свое написать не сумеет, лишь бы он был таким же хорошим следопытом, как ты, Белые Волосы». И ласковым пальцем она пригладила светлую щетинку на голове у ребенка, такую же белокурую, как кудри его отца.
Это повесть о Ночной Звезде, прекрасной могиканке, и о том, как она стала женой Джона Мэйсона. Ныне в семействе, ведущим свой род от них, с гордостью показывают вышитые бисером мокасины, что она сделала для своего любезного Белые Волосы, в те далекие времена, когда стадами кочевали бизоны8. И все знают, что нынче он и она пребывают в блаженных охотничьих угодьях, куда, было сказано Великим Духом Ночной Звезде, она отправится вместе со своим англичанином, когда придет срок умирать.

Нехоженая дорога на Запад

Мы приобрели всю территорию, какой раньше владел Наполеон Бонапарт, — в 1803 году сказал президент Томас Джефферсон. — Я отправил посольство в Париж с тем, чтобы попытаться купить порт Новый Орлеан, по той простой причине, что я думал, город быстрее разбогатеет в американских руках, и разрази меня бог, если мне не предложили уступить всю территорию Луизианы за пятнадцать миллионов долларов».
«Но, сэр, — заговорил его личный секретарь, Мериветр Льюис, — да зачем же этому несчастному Наполеону нужны все эти деньги? Согласен, в настоящее время там преизрядная девственная глушь, и только, но всё же он спустил это совсем по дешевке».
Президент Джефферсон засмеялся. «Деньги ему нужны, потому что он увяз в войне с англичанами, и я желаю ему удачи, поскольку воевать с англичанами — непростое дельце, как мы знаем».
Сделка эта стала известна как «Купчая-крепость Луизианы»9, и, по ее завершении, территория тогдашней Америки увеличилась больше, чем вдвое. Единственная сложность, как представлялось оное Мериветру Льюису, состояла в том, как было квалифицированным образом нанести новые земли на карту. Он осведомился у президента, кому, тот полагает, можно доверить это трудное дело.
«Дружище, — сказал Томас Джефферсон, положив руку секретарю на плечо, — на это есть только один человек, и таково мое веское мнение».
«Но кто же он, сэр?» — спросил Мериветр Льюис, с полнейшей бесхитростностью.
«Ну как же, сэр, вы, конечно, простофиля вы этакий, — отвечал президент. — О нет, не нужно краснеть. После меня вы единственный человек, на кого я могу возложить эту сложную обязанность. Вы армейский офицер; вы знаете, как чертить карты, как снимать план местности и распорядиться провиантом. Я рассчитываю на вас, что вы это сделаете с вашим обычным блеском».
«Господин президент, сэр, это огромная честь, — вымолвил Льюис, — и большое дерзание, я сознаю. Мне понадобится адъютант, сэр, и, если вы согласны, я возьму в этом качестве моего старого друга, капитана Уильяма Кларка».
«Решено, — сказал президент. — Берите столько людей в свой отряд, сколько вам нужно. Все распоряжение будет находиться в ваших руках. Итак, отправляйтесь, и да благославит вас Господь. Если это будет удачная экспедиция, как я на то уповаю, очень возможно, что вы застолбите за собой место в учебниках по истории».
Президент Джефферсон оказался прав, ибо великое дерзкое предприятие Мериветра Льюиса и Уильяма Кларка это одна из самых красочных глав в истории Америки.
Они выступили весной 1804 года с отрядом в сорок три человека. Всё необходимое, по крайней мере, на год или, самое большее, на восемнадцать месяцев, они несли с собой, поскольку знали, что маршрут предстоит тяжелый и не отмеченный на карте отнюдь. За долгие лето и осень они надеялись покрыть значительное расстояние, особенно потому, что большую часть пути планировали пройти на лодках. Они слишком часто смотрели смерти в лицо, чтобы бояться девственной глуши, и были исполнены бодрости, когда отправились в путь на крепких лодках вверх по теченью реки Миссури, выйдя из пункта вблизи того места, где сейчас город Сент-Луис.
Миновала весна, и они по-прежнему шли на север, а потом на запад вверх по этой могучей реке, выгребая на своих лодках против течения. Попутно они охотились, чтобы сохранить запасы муки и жира. Им приходилось очень заботиться о том, чтобы всегда экономно расходовать соль, так как без соли им бы пришлось весьма тяжко с готовкой пищи. Прошло лето, и наступила роскошная осень, и в то «индейское лето»10 они продвинулись еще дальше вперед. Но, как они знали по опыту прежних армейских маневров в Америке, раз установится долгая суровая зима — не останется ничего другого, как только разбить лагерь и ждать.
Льюис и Кларк были в некотором затруднении насчет того, где им делать стоянку. Наконец, они встали лагерем там, где сейчас Северная Дакота. За долгую суровую зиму они не встретили ни одного человека, но сумели благополучно перезимовать. Каждый в отряде знал, как охотиться, расставлять силки и ухаживать за своим снаряжением. Когда наступил апрель 1805 года, все были крепкие и здоровые и рвались в путь. Сгрудившись вокруг командира, они ждали от него инструктажа.
«Так, ребята, — заговорил Мериветр Льюис, — нам надо найти себе проводника, поскольку тут мы действительно забрели на неподнятую целину. Давайте отправляться, но смотрите не прозевайте какого-нибудь француза или траппера, который показал бы нам дорогу и уберег нас от разбазаривания дорогого времени, если мы пойдем не в ту сторону».
Все с ним были согласны и, к превеликой их радости, буквально на другой день повстречали небольшой охотничий отряд. Быстро сговорились на том, что один из них, французский индеец с молодой женой из племени шошони, пойдет с ними и покажет тропу на Запад. На самом деле, тропу знала лучше его жена, по имени Сакагавэ.
Сакагавэ повела их по равнине Монтаны, неся на кошолках младенца в зыбке из бересты и кожи, потом через огромные Скалистые горы11 и, наконец, вывела их к многоводной реке Колумбия, которая мчит и обрушивает свой ток вниз по западному склону материкового водораздела навстречу могучему Тихому океану.
Она благополучно провела их через индейскую территорию, уладивши дело со своим братом, подающим надежды вождем шошони, чтобы их снабдили провиантом и лошадьми. Когда они расставались с ней, это оказалось так трудно, как если бы она была их родная сестра. Льюис и Кларк пообещали индианке, что когда ее сын подрастет, они так уладят, чтобы его отправили на Восток и дали образование, как она их о том просила.
В ноябре 1805 года они построили Форт Клэтсоп на Тихоокеанском побережье. Они были первыми американцами, пересекшими материк от побережья до побережья, и проложили дорогу, по которой хлынут потом на Запад тысячи и тысячи. Оба офицера провели всю эту вторую зиму, вычерчивая карты, снимая планы местности и делая зарисовки тех земель, через которые прошли. Это заняло у них целых два года.
Большая часть заслуги должна принадлежать этой индейской деве Сакагавэ, что была им верной путеводительницей. Не должны мы забывать и о роли, которую играл ее папус, также проделавший этот путь, безопасно пропутешествовав на кошолках у своей отважной матери. Сакагавэ совершила путешествие только во имя сына, дабы он мог получить воспитание белого человека и составить честь своей расы.

Сказки из Аравии


Рассказ о Хатим Тае

Был в древние времена и минувшие века и годы в Аравии царь, великодушный и милостивый, щедрый и благосклонный, звавшийся Хатим Тай. В конюшнях его имелись превосходнейшие жеребцы и кобылы, в шатрах его — красивейшие ковры, в войсках его — храбрейшие воины. Песни о великодушных его деяниях во время войны и мира пелись от края до края его пределов, под аккомпанемент барабанов и дудок.
По всей той части Аравии, над которой он правил, все мужчины были братьями, а все женщины — сестрами своему единодержцу, Хатим Таю. Дети бегом бросались к нему, когда он проходил меж шатрами, и мальчики, как только выходили из детского возраста, уже просились вступить в отборный отряд его нукеров, на своих ездовых верблюдах рассылавшихся во все концы за вестями и доставлявших новости из самых удаленных пределов ко двору Хатим Тая.
В том краю каждому было что положить в рот, сундуки хранили изрядно сокровищ и много пышных оазисов зеленело для путников и торговых гостей. Всякий человек обладал правом остановить правителя, когда тот проезжал верхом на своей белой как молоко кобылице Джамиле, и испросить себе милости — каковая всегда оказывалась, о чем бы ни зашла речь.
«О Хатим Тай, — восклицал проситель, потянув за полу царского бурнуса, — прошу о благодеянье».
И правитель всегда останавливался, преклоняя слух, ласково улыбался и даровал желаемое. Из близких мест и далеких мест стекались люди попировать на его пирах, посидеть на его бесценных коврах и поглазеть на множество его воинов, на их длинные копья, сверкающие кинжалы, на их высокую и могучую стать.
Но был один, кого снедала зависть к Хатим Таю — другой царь, владыка с ним сопредельных земель. Имя ему было Джалил, и он отправил вестника к царю с таким посланием:
«Я могучий и ярый, каким тебе никогда не бывать, о Хатим Тай, и у меня под властью намного больше воинов и шатров. Посему я хочу завладеть твоими землями, твоим народом и всем, что ты имеешь. Итак, скажи мне, когда мы сразимся, и все наши юноши пройдут в этот час проверку и испытание. Мои воины несомненно побьют твоих, ибо у нас много коней и копий, и ты будешь изведен до ничтожества, и от тебя ничего не останется, после того как эта битва произойдет».
Вокруг Хатим Тая, визири его и эмиры воздевали к небесам руки и клялись, что они и все аравийцы под его стягом пойдут биться насмерть, дабы сохранить жизнь ему и роду его, любой кровавой ценой, во что бы это ни встало. Клич подхватили воины и устремились всей ратью к его шатру, требуя назначить час битвы.
Но сам Хатим Тай, помолчав и подумав, покачал головой. «Братья, — заговорил он, — это не ваша брань. Не попущу я тому, чтобы завязалась битва из-за такой пустой вещи, как моя жизнь. Я скроюсь в горах, тогда завоеватель сможет вступить в наши пределы, не умертвив ни одной живой твари. Не пострадаете вы, и ваши дети не лишатся отцов, ибо то, что нужно правителю Джалилу, это моя жизнь. Ему ничего не придется делать, как только въехать к нам на коне и водвориться на место в моем шатре, это же я с радостью ему уступлю. Ибо я могу прожить дервишем, странником, безо всяких побрякушек двора, как это делали многие другие прежде меня».
И вот, завязав немного фиников и орехов в мешочек, он распрощался со всеми своими родичами и ушел прочь.
Правитель Джалил, этот самый завоеватель, прибыл с большой помпой, под громкий рев труб и бой барабанов, и занял всю страну Хатим Тая.
Прошло некоторое время, в течение которого новый правитель искал Хатим Тая вблизи и вдали, но тот исчез, не оставив следов. По всей его обширной земле не нашлось ни одного мужчины, женщины или ребенка, который бы предал одинокого государя в его убежище. Многие приходили к нему по ночам, приносили ему еду и помогали чем только могли.
При дворе, в собранье всех сатрапов и советников, правитель Джалил восседал среди множества дорогих и прекрасных вещей и похвалялся своим завоеванием.
«О мужи Аравии, — громогласно восклицал он, — я занял эту страну без того, чтобы хоть один поднял на меня руку, чтобы пролилась хоть одна капля крови. Этот трусливый Хатим Тай не отважился мне показаться лицом к лицу и сейчас сидит где-то, спрятавшись с глаз, или всё бежит и не остановится, я в том уверен», — и он шумно захохотал, под рукоплескание всех своих царедворцов.
Завидев потупленное долу чело одного из советников Хатим Тая, также сидевшего на пиру, он вскричал: «А ты, о мудрейший, что скажешь о трусости вашего бывшего единодержца, который ведет себя, словно женщина?»
Сей доблестный муж прямодушно ответил: «О царь, наш государь Хатим Тай — самый великодушный человек на всем свете. Он повелел нам не сражаться, но дать тебе невозбранно вступить в наши пределы, дабы мы сохранили жизнь. Он удалился, чтобы даровать нам эту возможность. Пусть я поплачусь головой, но я должен это сказать».
Новый правитель был приведен в замешательство. Вот Хатим Тай снова содеял нечто великодушное, так что народ мнит о нем лучше, нежели о своем новом правителе. По-прежнему из уст в уста переходила молва о делах Хатим Тая. О Джалиле пока что не было сказано ни одного доброго слова, доносили ему соглядатаи.
Как завоевать ему сердца своих новых подданных? Очень рассерженный, он велел огласить указ, что тот, кто сумеет изловить Хатим Тая и доставить его ко двору, пожалован будет множеством кошельков золота.
Но в верных подданных Хатим Тая это вызвало еще больше решимости упасти своего государя от тирана, и у тех, кто его искал, не было даже намека на то, где обрел себе убежище Хатим Тай.
Как-то раз одна чета седых стариков собирала хворост поблизости от пещеры, где скрывался беглец, и так говорила между собой. И Хатим Тай, неусыпно внимательный, а при звуке голосов тем паче, невольно прислушался к их словам.
«Когда бы не столь тяжким было житье, — сетовал древний старик. — Новый правитель дерет с нас три шкуры, взимает подати немилосердные и забирает всех юношей к себе в войско. Сдается, хвороста здесь всё меньше и меньше. Что нам делать, когда совсем ничего не будет?»
«Найти Хатим Тая и получить кошельки золота, муж, — заговорила его супружница, старая грымза. — Я слыхала, как раз сегодня увеличили за него награду. Мы, пожалуй, до скончания наших дней могли бы жить и не знать нужды, если бы взяли и выдали его головой».
В этот момент Хатим Тай вышел к ним и сказал: «Да будете вы жить, не ведая нужды, остаток своего века. Ведите меня к правителю, и ни слова больше».
«О великодушный Хатим Тай, — вскричал старик, — никогда в миллион лет, да будь я воистину соблазняем всеми райскими гуриями, я бы тебя не выдал. Жена у меня — дурная старуха. Прости ей, о добрый Хатим Тай».
В то время, как они препирались, подошли несколько солдат Джалила и всех их схватили. Их привели к правителю, и Хатим Тай молвил ему:
«Твое Величество, выдай этому старику-дровосеку награду за мою поимку, ибо он и есть тот, кто меня нашел».
В полном отчаянье, старик поведал, как Хатим Тай сам им себя предал, чтобы не знать им нужды до конца их жизни.
Правитель Джалил настолько оторопел от грандиозного жеста такого великодушия, что решил тоже сделать великодушный жест. Он просил Хатим Тая вернуться в царский шатер, обнял его как брата и ушел в свою собственную страну, уводя с собой всё свое войско и обещая жить в мире до конца своих дней.
И Хатим Тай также жил в мире, пока не был взят в Рай.

Принцесса, визирь и обезьяна

Некогда жила в Аравийской земле королевская дочь. И вот, эта принцесса, звавшаяся по имени Кульфум, любила принца из соседнего королевства, но ее любил главный визирь при дворе ее отца-короля. Король ни о чем об этом не знал и не ведал и ожидал того дня, когда сочетает свою дочь брачными узами с единодержцем другой страны. Главный визирь так разгорелся любовью к принцессе Кульфум, что ему нестерпимо было подумать, что на ней женится кто-то другой.
Он предался размышленью и удумал жестокий план. Отправившись к королю, он сказал: «Ваше величество, я изучал гороскоп принцессы, и боюсь, что он несет грозные предвестья для нас».
«Каким это образом?» — вопросил король.
«Судя по расположению зодиакальных знаков и планет в момент ее рождения, если принцесса выйдет замуж, случится беда, и никак не иначе», — заговорил визирь.
«Растолкуй подробнее», — потребовал король.
«Если у вашей дочери родятся дети, от них произойдет причина смерти Вашего величества», — продолжал визирь.
Короля обуял страх. «Что же мне делать?» — спрашивал он.
«Я могу надоумить и подсказать, как избавиться от принцессы, — отвечал визирь. — Схороните злосчастную молодую госпожу в деревянный ларь. Уложите с ней вместе все ее драгоценности и предайте ларь быстротечной реке, Аллах Всемогущий ее охранит».
Рано или поздно, король согласился, и наипрекраснейший ларь, какой когда-нибудь только видели, был изготовлен для принцессы и ее драгоценностей.
А разговор короля и визиря подслушала старая кормилица-нянька принцессы и передала принцессе весь свой рассказ. Принцесса Кульфум не медля написала письмо принцу, который ее любил, и поведала о том, как ее хотят отпустить по водам. Когда вестоносец прибыл, принц выезжал на охоту, держа на руке ловчего сокола, но он тут же оставил свою забаву и придумал способ ее спасти.
Он призвал к себе своих слуг и отдал распоряжения. Затем он отправил к принцессе письмо, говорившее: «Ничего не бойся. Дай уложить себя в ларь. Я тебя спасу, да поможет мне в этом Аллах».
Король и визирь подняли принцессу, которую опоили волшебным настоем, дабы ее одурманить, и схоронили в ларе со всеми ее драгоценностями. В несколько минут деревянный ларь, изузоренный пышной резьбой, с принцессой в темном нутре, уже уплывал к далекому морю. Но как только ларь отплыл на известное расстояние, слуги принца благополучно выловили его сетями на сушу. Принц со слугами перенес спящую принцессу и ее драгоценности в пещеру и затем посадил огромную и безобразную обезьяну в ларь и снова пустил его в реку.
Визирева челядь вместе со своим господином поджидали у следующей речной излучины. Они вытащили ларь на берег, и визирь приказал им: «Отнесите его в тайное мое укрывище, и не вздумайте отмыкать», — так как он полагал, что принцесса теперь в его власти и он скоро склонит ее к своему желанию. Итак, челядь отнесла ларь в укромный визирев дом в горах, сам он тем временем отправился испросить у короля разрешения отсутствовать несколько дней по семейным делам.
Меж тем как принцесса в шелковом паланкине держала путь к себе в новый дом, визирь в превеликой радости приступился к ларю.
«О принцесса красоты, — заговорил он в немалой горячке, — приди ко мне, и да будем мы счастливы здесь, вместе навеки».
Он раскрыл ларь, и оттуда вышла отнюдь не прекрасная принцесса Кульфум, а седая и преотвратная обезьяна. «Да смилуется надо мной Аллах, — вскричал визирь. — Какие здесь навели чары? Кто мог бы предугадать, что, схоронив в этот ларь принцессу и отпустив его по воде, этим ее перевоплотит в сей устрашающий образ?»
Он знал, что при дворе было много могущественных чародеев, враждебных к нему, и он возвел всю вину на одного из них. Велев принести фруктов, он стал потчевать обезьяну, которая вела себя весьма дружелюбно и как будто бы понимала все, что он говорит.
«Принцесса, — говорил он, — я буду заботиться о тебе и содержать здесь в холе и неге, как ты приучена, пока ты снова не обретешь свой человеческий образ».
Он отказался от должности при дворе, чтобы прислуживать обезьяне и ожидать того времени, каковое, он был уверен, наступит, когда эта тварь превратится обратно в принцессу Кульфум.
В соседнем королевстве, тем временем, с большим ликованием справили свадьбу принцессы и принца, и принцесса отрядила вестоносца к отцу, поведав ему обо всех этих кознях и об их счастливом исходе. И с того дня все они зажили счастливо — не считая, конечно, визиря.

Глухой брат и слепой брат

Некогда жили два брата, звавшиеся Вахид и Рауф. Вахид был почитай что слепой, и Рауф был разве что не глухой, и однажды пошли они на большой пир. Когда пир закончился, они пустились в долгую дорогу домой.
«Плясали плохо», — сказал слепой.
«Да, и музыканты были прескверные», — сказал глухой.
Шли они, шли по солнцепеку, как вдруг, в одном уединенном месте, набрели на осла. Он имел такой жалостный вид, что глухой брат подхватил его за уздечку, и ослик пошел за ними. Несколько раз он принимался реветь от радости, что снова обрел хозяина, так как его владелец состарившись умер где-то в пустыне, и он много дней скитался один.
Все они брели себе неспеша, пока вдруг Вахид, тот, что был подслеповат, не налетел на нечто массивное, разбив себе палец.
«Ух, вай-вай-вай! — завопил он. — Да что ж это такое?!»
Рауф, тугоухий, закричал в ответ: «Это старый склеп, братец, и сверху тут сидят две саранчи. Давай-ка завяжем их в уголок моего платка. Разве знаешь, когда они вдруг понадобятся».
И вот две саранчи, ослик и братья отправились дальше в свою деревню. В одночасье налетела сильная гроза. Гром громыхал, как сундуки с сокровищами царя Сулеймана, когда их с грохотом поднимают из горы Каф, отроги которой, по аравийским поверьям, опоясывают всю землю, и сполохи молний сверкали, как никогда.
«Ох, — заговорил подслеповатый, — молнии еще ничего, но гром и правда что страшный».
Они побежали, чтобы укрыться, к большому разрушенному строению, некогда бывшему караван-сараем. Но только они закрылись за дверью единственной уцелевшей комнаты, как появились семь волшебных великанов-людоедов и забарабанили в дверь, чтобы их впустили спрятаться от грозы. Тугоухий не испугался, поскольку мало что слышал. Подслеповатый подошел к двери и закричал: «Кто вы такие, что тревожите почтенных путников в такой час?»
«Мы семеро дэвов, — в один голос проревели они и снова забарабанили что было сил. — Что ты за персона? Покажись-ка лицом».
Тут подслеповатый приоткрыл дверь и выставил в щель морду осла. В левое ухо животины он посадил одну саранчу, в правое ухо — другую. Пара саран-чей с хрустом вдруг впилась в ослиные уши, и ослик заревел так, будто на него напал лев.
Его зычный вопль взлетел до небес, и дэвы в страхе отпрянули. Неуклюже они заспешили прочь, а то как бы неведомый зверь не разорвал их в клочья. Так что братья вполне весело провели там ночь, на закуску испекши в костерке саранчу, вынутую из ослиных ушей.
Утром они проснулись, и — подумать только! — пол комнаты оказался усыпан дорогими каменьями и золотыми монетами. Тугоухий сказал подслеповатому, и вместе они принялись собирать всё что было драгоценного. Разделив на две кучки, они всё увернули в два свертка из своих головных повязок, потом уселись вдвоем на осла, по свертку перед каждым из братьев.
«Мы придем домой богачами и станем шейхами со множеством верблюдов», — завопил в ухо глуховатому слепой.
Но его брат замысливал украсть, вдобавок к своей, и долю подслеповатого, и он думал и гадал, как бы ему обокрасть злополучного брата — так он ополоумел от внезапно свалившегося богатства.
Дэвы, между тем, не очень от них отставали, поскольку они большие любители человечьей плоти, а шли они по следам ослиных копыт, остававшихся на песке. Скоро тугоухий заметил вдалеке их приближение. Он быстро стащил подслеповатого с осла, забросил оба узелка с сокровищами в кусты, возле которых встал осел, и стал вскарабкиваться на большое дерево.
«Поспеши, брат Вахид, — приговаривал Рауф, — полезай вслед за мной на дерево. Дэвы нас вот-вот схватят». Скоро они уже сидели на самой макушке. Но дэвы были тоже не дураки. Они встали друг другу на плечи и оказались с деревом почитай что вровень, и, меж тем как они покачиваясь топтались на месте, самый верхний дэв попытался стащить людей с их безопасной верхотуры.
Завидев их страшные образины, тугоухий брат ужаснулся, но подслеповатый, ничуть не сознавая угрозы, предовольный сидел себе на ветке, считая, что они в сохранности. Вдруг брат его случайно толкнул, и он свалился с дерева прямо на голову верхнего дэва. Ослик начал реветь, а тугоухий брат стал плакать, думая, что вот сейчас Вахида разорвут на куски, но, по счастливой случайности, подслеповатый, бывши таким размякшим, свалил всех дэвов на землю, а их туши смягчили его падение. Чудовища бесчувственно валялись под деревом, Вахид же оказался невредимым. Тугоухий скатился вниз и подобрал в кустах их узелки. Верхом на осле братья вместе помчались прочь, скача во всю прыть, на какую животинка оказалась способна.
Долго они скакали, пока наконец не достигли околиц своей деревни. Тут Вахид сказал: «Братец, дай-ка я пощупаю мой сверток с сокровищами. Сдается, он не такой большой, как тот, что ты увязал для себя».
«Нет-нет, — закричал тугоухий, — оба они одинаково большие и увесистые».
«Да нет, не одинаково, — сказал слепой Вахид, слезая с осла. — Дай пощупать твой сверток».
Так они и подрались. Рауф попытался сграбастать часть сокровищ подслеповатого, и свертки развернулись, рассыпав дорогие каменья и золото повсюду вокруг. Рыдая, Вахид отвесил брату сильнейший тумак по уху, кляня его на чем свет стоит. Рауф разразился криками, голося: «Я слышу тебя, о негоднейший, о сын собаки! Получай же!» — и он засветил подслеповатому кулаком по голове.
Вахид разок-другой потряс головой и тут запрыгал и заскакал, блаженно вопя: «Я вижу, я вижу! Тебя, и все сокровища, и осла! Будь ты благословен, о братец! Давай помиримся и разделим сокровище поровну, и пойдем в деревню богатые и счастливые».
«Хвала Аллаху, — кричал Рауф, снова собирая свою долю в головную повязку, — я слышу! Я слышу брех деревенских собак. Идем, давай зададим пир на всю деревню, какого еще не бывало».
Так они и вернулись вместе домой, женились на самых красивых из всех деревенских девушек и всегда с тех пор были счастливы.

Посланец султана и леопард

Некогда жил один калиф, и однажды вечером он пировал со всеми своими придворными. На пиру был посланец султана Занзибара, и он испросил разрешение у калифа вернуться на следующий день в свою страну.
«Обязательно и всенепременно, о славный житель Занзибара, езжай и мир да будет с тобой. Но не забудь, — милостиво говорил калиф, — захватить от нас подарок твоему султану, который отправляется к нему с самым нашим братским расположением».
«Какой же это подарок, о счастливейший из владык? — осведомился посланник с полуопаской насчет того, чем оный окажется. Калиф имел склонность к шуткам в весьма сомнительном вкусе, и посланник побаивался, что это могла быть какая-нибудь великанша, а возможно, какой-нибудь пигмей-каннибал.
«Ну конечно, мой самый прекрасный и выдрессированный леопард, что же еще!» — рассмеялся калиф и хлопнул в ладоши, призывая старшего егеря. Вошел егерь, держа на золотой цепи полного звериной грации леопарда, которого, с указанья калифа, он вручил посланнику из Занзибара.
«Да здравствуешь ты вовеки, о калиф. Тысяча благодарностей от имени моего царственного господина», — слабым голосом молвил посланник.
Взявшись за цепь, он увел леопарда вон в свои собственные покои. Зверь казался вполне смирным и вовсе без неохоты слушался кого-то, кто не был его обычным водильщиком. Занзибарец, чье имя было Билал, взмолился к Аллаху, чтобы умудриться поддерживать благодушие в леопарде на протяжении всего путешествия.
Они отправились в путь на другой день и провели в пути весь этот день и еще следующий; вечер третьего дня застиг их неподалеку от заезжего двора при дороге, где останавливались на ночлег. Би-лал вел леопарда, сильно страдая от сбитых ног и от усталости, когда повстречал державшего тот постоялый двор человека, который, как делывал каждый день, вышел пройтись.
«Добрый тебе день, о брат, — заговорил Билал, — я чаю передохнуть на твоем постоялом дворе после трех дней пути, где единственным моим спутником был этот вот леопард. Найдется у тебя постель, чтобы я мог устроиться на ночлег и хорошенько выспаться прежде, чем назавтра мы снова пустимся в путь?»
«Мой добрый друг, — отвечал хозяин постоялого двора, — конечно, давай заходи ко мне в гостиницу, пожалуйста, но я тебя прошу не брать с собою леопарда, поскольку он распугает всех постояльцев и может поубивать коз их и кур, которых они держат как дорожный провиант. Если хочешь иметь сегодня ночлег, тебе придется избавиться от этого леопарда».
«Но этот великолепный зверь — подарок калифа моему господину, султану Занзибара! — вскричал посланник. — Я не могу избавиться от него, как ты говоришь. Если калиф отправит письмо моему господину и спросит, как поживает его леопард, а я убил его, вместо того чтобы передать в дар Его величеству, — да он снесет мне голову с плеч и даже не спросит, как это вышло».
«Понимаю, — покивал головой хозяин. — Но я не могу поместить этого зверя рядом с постояльцами. Однако, чтобы нынче тебе упастись от ночевки под открытым небом, беззащитным от волков, а то и воров, ты можешь заночевать в гостиничке, владелец которой я, что у самой городской заставы. По несчастью, дом этот населяет злой джинн, не дающий никакого житья. Вечно он громыхает цепями, то стонет, то ухает, бьет фарфор и двигает мебелью, из-за чего этот дом стоит нежилым. Ежели ты остановишься там, то на джинна не стоит обращать внимания, он же, я полагаю, не обратит внимания на леопарда».
Билал поблагодарил этого человека, и ему указали дорогу к гостиничке.
«Может быть, джинна нынче вечером не окажется дома», — думал он, подводя леопарда к дверям и поднимая щеколду. В доме, чисто убранном и выметенном, на столе валялось несколько разбитых плошек и блюд. Однако Билал был настолько усталый, что улегся на постель и пустил леопарда вспрыгнуть рядом с собой на покрывало. Цепочку он петлей зацепил за один из столбиков кровати, и скоро оба уже крепко спали.
Как только взошла луна и раздались стенающие крики совы, дверь дома распахнулась, и появился джинн. Зычно похохатывая и сотрясая пол своими ножищами, джинн принялся поедать козу, которую освежевал. Всё это дело заставило Билала очнуться. В ужасе он наблюдал, как джинн, который был убийственно страхообразен, — с лицом, словно у демона, и с зубами, вылезающими, словно клыки, — жевал куски козлятины, раздирая тушу длинными когтями. Билал с трудом верил своим глазам, взирая на эту тварь.
Внезапно проснулся леопард и соскочил с постели, гремя своей золотой цепью и яростно сверкая глазами.
«Ха-ха-ха, — смеялся джинн. — Что здесь делает эта пестрая кошка?»
Леопард, который вел себя так миролюбиво и благопристойно всё то время, что путешествовал с посланником, теперь зарычал, оскаливая зубы самым угрожающим образом. Потом закипела ярая битва.
В ужасе Билал наблюдал, как меж столов и стульев, среди чашек и плошек, бросаясь то туда, то сюда, джинн и леопард кусают и когтят друг друга с самым устрашающим рычанием и урчанием. Верх оказывался то джинна, то леопарда, но скоро сделалось ясно, что джинну приходится худо. Подглядывая из посудного поставца, куда он спрятался в разгар потасовки, Билал видел, как, последний раз размахнувшись яростной лапой, леопард отвесил такой удар, что джинн вылетел с воем в трубу и с глаз долой.
«О мой доблестный леопард, ты воистину добрый друг», — вскричал Билал, ведя мурлыкавшего теперь зверя назад к постели, на которой оба они и улеглись и мирно проспали остаток ночи.
Ранним утром хозяин постоялого двора появился под дверью с хлебом и молоком, гадая, как обошлось дело ночью.
«Благодарю тебя за приют в этом приветном доме, о брат, да будет на тебе благословенье Аллаха», — молвил Билал, поделившись молоком с леопардом, который с довольным видом вылизывал морду и лапы на солнышке.
«А-а-а… как же джинн? — вскричал удивленный хозяин гостиницы. — Или эта злобная тварь вчера не показывалась?»
«Не преминула, о брат, — беззаботно отозвался посланник, — но превосходный сей леопард быстро разделался с этим демоном. Разыгралось замечательное сражение, и джинн улизнул в трубу. Сомневаюсь, чтобы он еще тебя потревожил».
«Тысяча благодарностей тебе, — сказал тот. — Возьми этот оставшийся провиант на следующий отрезок твоего пути, и да продлит Аллах твои дни».
Душевные благопожелания хозяина еще звучали у него в ушах, когда Билал подобрал золотую цепочку леопарда и пустился вдоль по дороге. К ночи они дошли до каких-то пещер и укрылись там, когда опустилась тьма, для тепла привалившись друг к другу. Едва наступила полночь, как Билал очнулся от сна и увидел жуткую фигуру джинна у входа в пещеру.
«О человеческое существо, — заревел джинн, — я напал на твой след с помощью силы, данной мне Сулейманом ибн Даудом, мир с ними обоими. Выходи наружу, дабы я мог сожрать тебя в наказанье, ибо твоя большая пестрая кошка прогнала меня прочь из дома, чьим изрядным удобством я с охотой пользовался».
Джинн закончил свои речи, и тут леопард вздрогнул и проснулся, и Билал не мог удержать его на цепи. Тогда он выпустил свой конец и увидел, что леопард набросился на джинна, как если это был всего лишь кусок старой кожи, тряся его и мотая, как собака теребит тряпку. Завывая от боли, джинн пустился бежать, меж тем как леопард, довольно мурлыча, вернулся к Билалу под бок в пещеру.
«О мой доблестный зверь, как мне отблагодарить тебя», — молвил Билал, и вскоре они оба уснули.
На следующий день они снова отправились в путь, и наконец они прибыли на остров Занзибар, благоухающий пряностями. Когда лодка подошла к пристани, все зеваки восторженно завопили при виде посланника с прекрасным смирным леопардом на золотой цепочке. Билал, вернувшись домой после столь долгого пребывания в чужеземье, взрыдал, видя вновь своих соотечественников, и хоть и жалко ему было расставаться с леопардом, он привел его ко двору, дабы вручить своему султану.
Придворные при виде зверя отшатывались назад, а один-другой и пятками засверкали, леопард же шел себе мягкой поступью рядом с Билалом, поглядывая на них золотистыми глазами.
«О великий султан, — воскликнул Билал, простершись ниц перед троном, — вот от калифа тысячи солнц посылается драгоценный леопард в подарок твоему августейшеству».
«Что? — загремел султан, подкручивая усы. — Леопард? Эдакая дикая тварь в роли ручной зверюшки? Ну нет! Пока тебя не было, король Эфиопии прислал мне в телохранители парочку львов, и они превосходно ладят друг с другом. Включи я этого ярого на вид леопарда в свою придворную свиту, несомненно полетят клочья».
При этих его словах, вошли два прекрасных молодых льва, каждого из которых двое черных юношей удерживали на цепи. Хвост леопарда со свистом забил по бокам, и глаза его разгорелись в рдеющие уголья. Билал обнаружил, что нужна вся его сила, чтобы сдерживать зверя, который заворчал от ярости при виде львов.
«Билал, прими леопарда в подарок вместе с моей благодарностью, ты хорошо справил службу в землях калифа, — поспешно заговорил султан. — Но уведи отсюда этого зверя. Бери его себе с моим благословением, ибо сия кошка — это уже чересчур для мышей при моем дворе».
Едва переводя дух, Билал поспешил уйти с леопардом прочь и вернулся к себе домой. Совершив омовение и сменив платье, он возлежал на диване, и слуги подавали ему рис с прянностями и кебаб. В ногах у него, взирая на него с любовью и обожанием, расположился прекрасный пятнистый леопард, в мире и согласье со всем на свете.
«О драгоценнейший леопард, — радостно заговорил Билал, вытирая руки о полотенце, после того как слуги убрали остатки трапезы. — Хвала Аллаху, что наш почтенный султан счел нужным вручить тебя мне, ибо после всех наших совместных приключений я не мог бы желать лучшего спутника, нежели ты».
«О превосходный господин, — вскричал леопард, — твои слова заставляют ликовать мое сердце, ибо они разрешают меня от моей неволи. Знай же, о достойный Билал, что я не леопард, а принцесса, заколдованная злым волшебником, когда мне было семнадцать лет, в доме у моего отца в далеком Ташканде. Скажи, что ты свободен и готов на мне жениться, и я снова обернусь женщиной прямо у тебя на глазах».
«Разрази меня, или я ослышался! — вскричал Би-лал. — Ну, конечно, я свободен и готов на тебе жениться и избавить тебя от чар — мы отпразднуем нашу свадьбу нынче же вечером».
При этих его словах, леопард превратился в прекрасную девицу с долгими черными косами, миндалевидными глазами и в пестрошелковом платье, облекавшем ее до щиколоток. Талию ее схватывал пояс, усаженный дорогими каменьями, и голову ее венчала драгоценная шапочка. Билал на этом самом месте был поражен и похищен любовью к ней, и они справили свадьбу с превеликой радостью. Аллах послал им множество сыновей, и Билал и принцесса Ташканда прожили счастливо до скончания своих дней.

Верная газель

Некогда был один бедный малый, звавшийся Мустафа, который спал поверх стоявшей снаружи кухонной плиты богача. Как-то утром его разбудили крики торговца, зазывавшего: «Газели, газели, купите моих прекрасных газелей!»
«В доме у богача все до одного спят в эту пору. Прекрати-ка свой ор до более приличных часов, о брат», — сказал бедняк.
Продавец газелей, у которого в клетке на тележке, запряженной ослом, было несколько этих несчастных созданий, отозвался: «Не купишь ли одну из этих прекрасных газелей?»
«У меня всего лишь горсть медяков, — сказал бедняк. — Да и на что мне газель?» Но, переговариваясь с торговцем, с плиты он слез.
В этот момент одна из этих миниатюрных животных выставила головку из клетки и молвила бедняку тихим голосом: «Купи меня, и ты не пожалеешь».
Мустафа настолько изумился, что сказал торговцу: «Вот это все, что у меня есть на свете — три медных монеты. Довольно их, чтобы купить ту газель, что выставила головку из клетки?»
«Забирай ее, и Аллах с тобой! — вскричал тот. — Я сбуду ее с рук за сколько бы ты ни дал. Мне бы только и пришлось что ее кормить». Он снова закрыл клетку, взял три медяка у Мустафы и отправился в ближайшую чайхану.
«Ну, — сказал Мустафа, обращаясь к газели, — что теперь? Я купил тебя, и теперь у меня ничего нет на свете, пока я что-нибудь не раздобуду, попрошайничая у мечети в час полуденной молитвы».
«Ты не раскаешься, что купил меня, — отвечала газель, — ибо тебе достанется через меня благо».
«Это как же? — вскричал Мустафа. — И что мне делать дальше?»
«Не делай ничего. Просто стой себе здесь, пока я не вернусь», — отвечала газель и рысцой убежала.
Нищий оборванец поскреб в голове. Едва ли он еще увидит эту злополучную животину, подумал он. Как он мог позволить так себя обвести, чтобы отдать три медных монеты за говорящую газель? Возможно, эту тварь заколдовали и она навлечет на него несчастье. Ворочая в таком смысле мозгами, он снова уселся на кухонную плиту, поджидая, пока слуги богача не проснутся. Может, они выбросят что-то съестное, что он сможет доесть.
Газель, между тем, скакала, пока не достигла дома знатного князя. Она поклонилась ему и молвила: «О князь тысячи благословений, я раба крупного и знатного купца, чей караван только что подвергся разбойному налету и грабежу. Соблаговолишь ли послать ему какой-нибудь одежды, чтобы не в полной наготе ему являться пред твои очи, когда придет он тебя посетить?»
«Непременно, о добрая газель, — отвечал гостеприимный князь, — мои слуги дадут тебе рубашку белого полотна и верхнее платье тончайшей шерсти, чтобы ты отнесла своему господину. Когда он оправится от своего удара, пусть он приходит в мой дом, дабы я мог его почтить, зажарив барашка».
Газель поблагодарила князя, говоря: «Мне надлежало принести тебе этот смарагд в уплату за ту одежду, какую бы ты ни послал, ибо мой господин не желает даром пользоваться твоей добротой». Вслед за чем газель положила чистейшей воды изумруд к ногам князя и рысцой убежала прочь, унося на спине одежду. Князь пришел в восторг от ценности подарка и решил, что, если человек этот объявится, он предложит ему руку своей дочери, ибо явно он человек большого достояния.
Газель вернулась к Мустафе и сказала: «Посмотри, я принесла тебе эти одежды от богатого князя. Скинь свои отрепья, выкупайся в реке и надень это великолепное платье».
Оторопевший бедняк спросил: «Как только это ты ухитрилась? В жизни своей я никогда не видел столь прекрасной одежды».
«Делай, как я скажу, — молвила газель, — и я добуду тебе и богатую жену. Или ты не вернул мне свободу, выкупив у человека, который посадил меня в клетку?»
Не разводя долгих речей — одежда преобразила нищего бедняка в человека, которому было бы не стыдно сидеть в султанском диване.
«Теперь ступай за мной, — сказала газель и затрусила в развалины какого-то дома.– Загляни под третий кирпич слева, и увидишь клад».
И действительно, когда Мустафа поднял кирпич, в углубленье внизу он заметил блеск золота и дорогих каменьев. Он стал радостно набивать себе карманы и пояс, пока не набил доотказа. «Какое везенье! — кричал наш бедный малый. — Больше мне до конца моих дней не придется ходить с пустым карманом».
«Не придется — если ты породнишься с княжеским родом, — сказала газель. — Купи себе коня и сапоги, и мы немедленно отправимся в дом высокородного князя».
Час спустя Мустафа, верхом на прекрасном белом коне, следовал за газелью, которая неслась впереди него. Вскоре они достигли высоких чертогов со многими балконами, посреди прекрасных садов.
«Жди здесь, — велела газель, — пока я не приду за тобой. И помни, что теперь ты богатый купец, на чей караван налетели разбойники и разграбили».
«Внимание и повиновение, — отвечал Мустафа. — Я буду здесь, пока ты не вернешься».
Тогда газель снова вошла во внутренний дворик и, представ перед князем, уронила бесценный рубин у его ног.
«Мой господин, благородный Мустафа, посылает тебе пожелание мира и призывает на тебя милость Аллаха и вопрошает, может ли он немедля посетить тебя, дабы поблагодарить за одежды, посланные тобой после его недавнего злополучья. Это, меж тем, маленький залог его уважения, который он желает выдать тебе в ознаменованье своей приязни».
«О превосходная газель, — вскричал князь, — пусть же твой господин поспешит сюда как можно скорее, ибо я горю нетерпеньем познакомиться с ним, он же с сего часа должен помышлять о себе как о будущем моем зяте».
Газель воротилась к Мустафе и оповестила его обо всем, что сказал князь. Скоро былой нищий и богатый достопочтенный князь сидели и пили чай, как старые друзья. К ночи, когда был зажарен и съеден барашек, князь приступил к деликатному разговору на предмет своей дочери.
«Сын мой, — заговорил он, накрыв своей рукой руку Мустафы, — я рад, что сберег свою дочь до твоего приезда, ибо не могу придумать для нее лучшей пары. Я распоряжусь заключить брачный договор на следующий день и справить свадьбу, и она придет к тебе со всей своей челядью и со всем приданым». Былой нищий пришел в восторг от таких известий и возблагодарил свои счастливые звезды, чьей помощью досталось ему благо.
На другой день во время свадьбы его поздравляли все и каждый член семьи, заваливая счастливую чету подарками. Свадебный пир шел много часов подряд, пока наконец их не препроводили в опочивальню, увешанную дорогими коврами и украшенную бронзовыми светильниками со вправленными в них кораллами. Пока они спали, газель лежала поперек порога, неся стражу.
Прошли месяцы. Князь должен был отправиться в путешествие и даровал дочери и новообретенному зятю пышный дом, чтобы жить до его возвращения. Там были журчащие фонтаны во двориках, выложенных синими изразцами, деревянные резные балконы и просторные покои с расписными колоннами. Мустафа делался всё самодовольней и самодовольней и полностью позабыл, чем он обязан газели. Все дни он проводил, играя со своими друзьями в триктрак.
Однажды газель пришла к своей хозяйке и сказала: «Госпожа, спроси у моего хозяина, не подаст ли он мне миску простокваши с медом, приготовленной его собственными руками, ибо я чувствую нездоровье и боюсь, что, может быть, умираю».
И вот молодая жена отправилась к мужу и сказала: «Мир и благословенье тебе, о муж. Изволь, подай газели миску простокваши с медом, приготовленной твоими собственными руками, ибо она нездорова и боится, что, может быть, умирает».
И муж ответил: «Не беспокойся об этой животине, о глупая. Или я не купил ее за несколько медных монет? Не обращай внимания и предоставь мне играть в мой триктрак».
Молодая вернулась к газели, которая лежала на земле, совсем обессилевшая и худая. «Я не смогла заставить твоего хозяина придти, — сказала она. — Не смешать ли мне самой для тебя эту микстуру, чтобы ты поправилась?»
«Нет, спасибо, о госпожа, — отвечала газель, — я бы лучше хотела, чтобы это сделал хозяин. Пожалуйста, пойди снова к нему и умоли его ради меня сделать как я прошу, или я умру».
И вот она побежала к Мустафе и сказала: «Идем скорее. Газель умоляет тебя сделать как она просит, или она вправду умрет, она так ослабла и исхудала, и лежит на земле».
Но муж ее снова не захотел ничего делать и велел ей пойти к газели и дать ей миску кислого молока самой. Когда она прибежала туда, где лежала газель, то увидела, что глаза ее совсем подернулись пеленой, и когда она вымолвила, что Мустафа не придет, газель уронила головку и умерла.
В эту ночь, лежа в своей роскошной опочивальне, человек, который был нищим, обратился к своей жене: «Что там стряслось с газелью? Ты не вернулась мне рассказать».
Молодая жена грустно ответила: «Она умерла, и меня так огорчило такое твое пренебрежение к мольбе бедного создания, что я решила — когда отец мой вернется, я заберу приданое и вернусь в свою семью, ибо я больше тебя не люблю».
«Глупая женщина, — закричал Мустафа, — спи, и наутро ты всё позабудешь про это дело». И через несколько минут он захрапел.
Среди ночи ему привиделся сон. Ему мнилось, что он снова видит газель и глаза у нее очень печальные. «Почему не принес ты мне миску простокваши с медом, когда я молила тебя об этом? Или ты позабыл, что благо тебе досталось через меня? Я была благодарна, потому что ты избавил меня и выкупил на свободу. Почему ты не мог однажды проявить ко мне доброту, когда я нуждалась?»
«Я велел жене отнести тебе миску кислого молока», — вскричал Мустафа, чувствуя ужасный стыд за себя. «Это было не то же самое», — молвила газель и пропала.
В страшном испуге Мустафа привскочил и обнаружил, что снова он — Мустафа-нищий, одетый в отрепья, сидит прислонившись к кухонной плите богатого дома при лунном свете, и нищим он так и остался до конца своих дней.

Сказки из Индии


Повесть о Тадж-Махале

Шах Джахан, Царь мира, правил обширной империей Великих Моголов в XVI веке. Он был человек с множеством дарований, редкостных художественных способностей, и превыше всех человеческих вещей и предметов любил он свою жену, Мумтаз-Махал.
Она была прекрасна и одарена дарами музыкантши и рассказчицы, и, подобно прославленной Шахразаде, немало поведала своему повелителю историй, дабы скоротать тревожные часы, когда шах Джахан ожидал известий из своих далеких пограничных пределов. Царица изображалась на множестве миниатюр в чельнике12 из низок жемчужных зерен, ниспадающих с золотого венца, или под прелестными паволоками13, полупокрывающими ей голову и стан, так что видны лишь выразительные удлиненные миндалины глаз, и нежно-коралловые луки уст, и шея, обвитая ряд за рядом смарагдами и опять жемчугами.
Император шах Джахан был человек с перепадами настроений, и слава о нем шла как о самом неуживчивом из людей. Никто его никогда так хорошо не понимал, как Мумтаз-Махал, любимая его жена и свет его чертога, и, говорит предание, как была царица — женщина сам-семь, иная на каждый день седьмицы, то и не надоедала она ему никогда. Когда она умерла, император взрычал на лекаря, принесшего печальную весть: «Мертва? Что это у тебя значит — «мертва», ты, о глупец?!» «Это слово имеет одно значение, и никакого другого, о государь», — с потупленной головой отвечал лекарь.
И шах Джахан, Царь мира, припав лицом на руку, зарыдал как дитя. Когда император снова обрел наружное самообладание, сердце его так и оставалось разбито из-за смерти жены. Ему не было иного утешения, как только возвести ей усыпальницу в виде белой мечети, достойной того, чтобы назвать ее именем14. Шаху Джахану не было дела, что на это может уйти вся его жизнь, лишь бы в целом свете это был самый прекрасный из памятников, когда-либо воздвигавшихся женщине.
Зодчие и строители, каллиграфы и резчики по мрамору были собраны изо всех прославленных в Индии, Иране и Центральной Азии мест, где практиковались художества. Считается, что даже из Италии были выписаны ваятели. Тадж-Махал гармонически в себе сочетает великие традиции зодчества Центральной Азии, Ирана и Индии, каждая из которых выразительно акцентирует красоту геометрии в конструктивной системе здания.
Шах Джахан следил из окна, как зиждется белая усыпальница Мумтаз-Махал, медленно достигая такой близости к совершенству, какая бывает у творения рук человека. «Когда я умру, — произнес он, — погребению я буду предан на противоположном берегу реки Джумна в гробнице, во всем подобной по размерам и зодчеству, только возведена она будет из черного мрамора, в знак того, что я был лишь тенью Мумтаз-Махал. Без нее я лишен бытия. Запомните это, то что сказано мной».
Год за годом росло дивное здание, но шаху Джахану не пришлось увидеть даже закладки его собственного черномраморного склепа на берегах Джумны: его сын, мятежный царевич Аурангзеб, совершил переворот и посадил отца в заточение.
«Мне безразлично, где будет мое узилище, только в то или это окно я должен видеть строительство Тадж-Махала», — сказал шах Джахан. И вот, пока он не умер, шах Джахан продолжал следить, как идет его созидание.
Тадж-Махал выглядит радужно-переливчатым, как если бы он был выведен из перламутра, хотя в действительности это его белый мрамор инкрустирован многоцветьем узорчатых вставок. Кажется, что он плывет по поверхности водоема, словно купа индийских лилий, плавающих в черных водах своего пруда. Это прекраснейшее здание — ныне одно из чудес света — выразительно говорит о бессмертии и возрождении, о торжестве жизни над смертью. Тадж-Махал выступает как идеальное воплощение зодчества Моголов и величайший в мире символ любви мужа к жене.
В подземельном склепе под Тадж-Махалом стоят два простых мраморных гроба, где шах Джахан, Царь мира, и Мумтаз-Махал, свет его чертога, вместе обрели совершенный покой. Это редкой достопримечательности мемориал, трогающий за душу туриста, даже самого заматерелого, — мемориал, увековечивший разбитое сердце царя и его неложную заботу о том, дабы Мумтаз-Махал навсегда оставила по себе память этой поэмой в мраморе. По сути, это памятная дань им обоим.

Человек, сделавший золото

Некогда жил один человек, который имел единственное стремление: это сделать золото. Он вычитал, что такое осуществимо и что оно осуществлялось, но вот как такое осуществить — это уже было другое дело. И вот он вступил на поприще алхимика, с алхимическим горном, изрыгавшим клубы пламени, когда он посильнее раздувал меха, и полками, сплошь в скляницах, содержавших всеразличнейшие зелья и тинктуры, как и всякие магические артефакты, вроде высушенных крокодильих ног и замаринованных в рассоле змей.
Из ближних и дальних мест к нему приходили люди, чтобы купить его снадобий от параличной трясучки и от зубной боли, от вселившихся в колени и локти злых лихоманок, так что он зарабатывал вполне недурно, чтобы жить зажиточно, даже если бы и не открыл, как делать золото. Но он был человек златоискательный и упертый, так что всякую свободную минуту он обращался к своим опытам. Каждый вечер, убедившись, что жена его спит, водил он обыкновение спускаться в подвальный этаж и штудировать рецепт за рецептом из всех старинных книг, которые когда-либо писались на сей предмет.
Дабы сделать золото, подсказывалось в одной, ему надлежало применить сок некоего редчайшего дикорастущего цветка, и вот он провел немало часов спозаранку, разыскивая его. Когда он отыскал-таки этот цветок и в тот же вечер положил его в тигель, то мнил уже, что достиг своего. Слиток, выплавившийся на огне, сверкал и горел, как золото. На другое утро, однако, когда он спустился в подвал взглянуть, на месте ли его золото, с разочарованием он увидел, что золотом оно явно пробыло лишь какой-нибудь час-другой, а теперь снова стало серое, как свинец.
В один день из дней его жена пришла к нему с малолетним сыном и сказала: «Изволь-ка, подержи его несколько времени. Мне надо отлучиться из дому, купить мяса — нынче утром девушка-служанка не явилась, а нам нужно что-нибудь съестное на обед».
И вот алхимик принял ребенка на руки и заходил с ним на руках туда и сюда, и не совсем соображал, что он делает, вернувшись между тем к своим опытам. Только полчаса как ушла жена, и он помешивал жидкость в большом котле железным пестом, шибче и шибче, как вдруг — он, по правде, не понял, как оно и случилось — уронил в котел своего сына.
Ребенок даже не вскрикнул, когда же он его выудил, то обомлел, обнаружив, что дитя обратилось в чистое золото. Тинктура в котле, наконец, оказалась правильной! С изрядным трудом он приподнял ребенка, таким тяжелым тот сделался. Он совсем запыхался, пока дотащил его до стола. Это было чистое золото, самого червонного цвета, какое он когда-нибудь видел.
«Цена ему несметна, наверняка, ему нет цены! — вскричал он. — Я сделал золото! Я действительно сделал золото, наконец!»
Когда он выговорил слова эти вслух, до него дошла огромность его открытия, и он заплясал по комнате, как умопомешанный. Какое чудо! Какое благодеяние для человечества! Всё, что ему требовалось, это что-нибудь мокнýть в тинктуру — и он превратит это самое в золото.
В этот миг в комнату внеслась кошка, жарко преследуемая собакой. Он подхватил кошку и бросил ее в жидкость, и — фокус-покус! — через минуту на столе, бок о бок с золотым младенцем, сидела золотая кошка с золотой мышкой в зубах. Собака принялась прыгать и теребить алхимика и тянуть его за долгие рукава, стараясь обратить на себя внимание. Алхимик поднял собаку и подошел к котлу. Как-то так вышло, он сам не понял, но собака выпала у него из рук прямо в иззелена-серую жидкость в котле.
«О небеса, — промолвил алхимик в восторге, — опять получилось! Чистое, цельнолитое золото!»
Собака была не очень чтобы большая, и вот, еще не обсохнув, она встала на место рядом с младенцем и кошкой.
«Со временем я смогу купить целый мир, — бормотал про себя счастливец, поглаживая длинные и растрепанные косицы своей бороды трясущимися пальцами. «Когда моя милая жена вернется, я покажу ей, что наконец-то обрел успех».
Тут его улыбка померкла, когда он осознал, что жена может и рассердиться, и не на шутку, увидев их дитя обращенным в золотого болванчика, не говоря о кошке с собакой, к которым она также была чрезвычайно привязана.
«Что же я буду делать? — шептал он, потирая руки над баснословным золотым сокровищем перед ним. — Всё это действительно потребуется как следует объяснить, и хоть я и разобъясню всё как есть, обрадуется ли Фатима так же, как я?»
Он не мог самому себе не признаться, что ответ наверняка будет — нет. Как раз в этот самый момент, его половина, его маленькая и шумливая женка, вернулась и кричала, чтобы он нес ей ребенка наверх.
«Или ты оглох, муженек? — верещала она.– Ты меня слышишь?»
«Да-да, я тебя слышу, о моя милая, — откликнулся он. — Сделай милость, э-э-э… гм-м-м… сойди-ка сюда вниз на минуточку. Я должен тебе показать кое-что поистине дивное».
Отбросив корзинку, Фатима заспешила по лестнице. Не к добру расходившись, впопыхах она ступала куда ни попадя, ее новые пампуши оскользнулись на сыром камне, у нее поехали ноги, и — плюх! — она угодила прямо в котел, не успели бы вы и до трех досчитать. Алхимик заглянул внутрь, и вот вам пожалуйста, его маленькая женка, целиком превратившись в золото, тянулась к нему золотыми пальцами, похожими на птичьи лапки.
«О милосердные небеса! — вскричал в исступленье алхимик, — да у меня здесь впрямь чудное количество золота. Я построю себе роскошный дом. Я заведу себе другую жену, молодую и красивую, на сей раз. Всё, что мне теперь нужно, это извлечь болванчика-Фатиму из котла».
Он потянул изо всех сил, она же — ни с места. Он соорудил лебедку, но вес его золотой жены оказался едва ли не чересчур для толстых веревок. Он тянул что было мочи и сил, и, будучи силищи преизрядной, он наконец справился и извлек полновесную золотую отливку на пол.
Тинктура в котле издавала странный и весьма опьяняющий запах. Он оперся руками на край котла, стараясь перевести дух. Подыманье и волóканье последних часов начинало на нем сказываться упадком сил. Наклонясь над котлом, он засмотрелся на жидкость, в которой начинало бучить, как если бы она собиралась вскипеть. Что это за дело такое? Он наклонялся всё больше вперед, и вдруг показалось, словно что-то его толкает в котел. Он издал истошный крик, но никто не услышал.
Золотой болванчик его жены завалился вперед и подтолкнул его в тинктуру. В несколько секунд алхимик сам превратился в чистое, цельнолитое золото. Дверь подвала со стуком захлопнулась, и ее крепко-накрепко заколодило.
Миновало долгое время, прежде чем кто-то обнаружил, что дом алхимика пустует. Тогда ночной сторож, несший караульную службу на улицах, запер его, на тот случай, что алхимик вернется, ибо всё это выглядело так, словно он куда-то поспешно отбыл. Но когда дом стал приходить в негодное состояние, градоуправитель распорядился его вовсе снести, пока он не превратился в общественную угрозу. В подвале, заваленные каменными обломками, обнаружились все золотые фигуры, имевшие такой вид, словно они пролежали там последнюю сотню лет, не меньше. Итак, чистого золота литые подобия мужчины, женщины, младенца и кошки с собакой преумножили собой казну короля. Эти вещицы препоручались заботам королевского казначея как предметы, требующие присмотра, будучи древними антиками давнопрошедших веков. Пребывают они там, в казне, и по нынешний день.

Молодой муравей

В некоторые времена, в некоем городе, всё население которого состояло из муравьев, жил один молодой муравей, получивший преизрядное образование. Никаких денег не жалелось, чтобы вооружить его самым отточенным умом, какой только может иметь муравей, и он испытывал порядочное удовольствие от самого себя.
Однажды обширная тень упала на город муравьев, полностью затмевая солнечный свет. «Это наш исконный враг! Уходите прочь, бегите, прячьтесь, спасайте свою жизнь!» — в рупор кричали мудрые старые муравьи на всех перекрестках города. «Не время разговаривать. Спасайтесь!»
«Что бы это могло быть такое? — недоуменно вопрошал молодой муравей. — Если есть нечто, что нам угрожает, то мы, конечно, можем собраться вместе и рационально всё обсудить. Я, имея преимущество изрядного образования, останусь и вступлю в прения с этим врагом, кто бы он ни был. Я предложу, чтобы мы не торопились и выработали соглашение. Мы — муравьи-рационалисты. Полагаю, всякий, кто в здравом рассудке, должен со мной согласиться».
Когда он заканчивал свою рацею, высунулся длинный язык муравьеда и слизнул его.
И мудрый старик, поведавший мне эту историю, сказал: «Если ты чувствуешь, что можешь со знанием дела оспаривать некий предмет, удостоверься, что также знаешь — кто твой противник».

Скареда и щедрый человек

Когда-то, в давние времена, в землях Индии жили два человека, и они решили вместе отправиться в путешествие в Дели, посмотреть на тамошние красоты. Один из них был очень добросердечный и щедрый человек, другой же был прижимистый скряга.
Во время путешествия, когда бы ни пришлось платить за чай ли, за еду, это щедрый человек всегда развязывал кошелек. Когда бы ни подошел нищий, прося грошик, это он неизменно подавал подаяние. Скаредный всегда дожидался, пока за угощенье не будет заплачено или пока нищий не отойдет, прежде чем полезть за своим кошельком, но он никогда не раскошеливался. Он вовсю жил от щедрот тороватого человека, а тот даже не замечал.
Меж тем как они шли по дороге в Дели, настал такой момент, что вся провизия, вода и деньги у щедрого человека истратились. Когда они вместе уселись под деревом, чтобы передохнуть в теньке, щедросерд сказал: «Ну, боюсь, мое всё прикончилось. Не дашь ли мне выпить глоток воды из твоей фляги?»
«Нет, я не собираюсь делиться провизией и деньгами с тобой, — закричал скряга. — Тем ты больший дурак, если сам всё спустил по мелочи — вечно ты разбрасывался деньгами и водой. Троим старым бродягам, не меньше, ты давал приложиться к фляге. Так не пойдет — все, что у меня есть, я берегу для себя».
Он оттолкнул руку щедрого человека, которую тот протянул за флягой с водой, но сам отпил долгий глоток. Потом он вскочил и сбежал, бросив злополучного щедросерда томиться ужасной жаждой. Не имея ни еды, ни воды, бедолага сорвал былинку-другую травы и принялся жевать. А трава под этим самым деревом — как это ни покажется странным — имела то волшебное свойство, что могла наделить человека, который ее поел, способностью понимать звериный язык. И вот меж тем как, полеживая себе там с зажатыми в зубах травинками, он старался снова собраться с силами, щедрый человек увидел двух мангустов, игравших мертвой змеей.
«О брат, — один мангуст говорил другому, — взгляни на этого глупца, который валяется без еды и питья, когда колодец отсюда не дальше чем в пяти минутах ходьбы по дороге. По правде, эти люди не заслуживают того, чтобы жить в одном мире с нами, не так ли?»
Боясь поверить своим ушам, да и тому, что сказанное зверьком может быть правдой, щедрый человек поспешил дальше по дороге, воспрянувший от нечаянной новой надежды, и, конечно, нашел колодец. Испив долгий и освежающий глоток и наполнив флягу, он пустился в долгую дорогу в Дели, вновь обретя все свои чаянья.
Скоро он подошел к гробнице святого, за которой присматривал хранитель. Ему дали перекусить и снова проводили в путь. А скряга тоже останавливался у гробницы и был накормлен сразу, как только прибыл. Но, завидев пожертвования, которые верующие делали на поддержание этого места, скряга дождался, пока старик не уснул, и тогда своровал деньги из медной плошки. И удрал верхом на осле старика.
Тем временем, щедрый человек отдыхал под деревом у стены, идучи своей дорогой в Дели. Прилетели две совы и взгромоздились на самую верхнюю ветку дерева. Щедрый человек услышал, как одна из птиц говорит: «Где ты взяла эту золотую монету, что у тебя в клюве? Что-то я не видела у тебя раньше ничего подобного».
«Да, о подруга, — заговорила другая, — есть кое-что интересное, о чем я собиралась тебе поведать. Один крот, чья нора поблизости от этого дерева, наткнулся как раз на зарытое в землю сокровище, наверное, богатство сотни набобов, никак не меньше. Ты знаешь, какие они недальнозоркие, эти кроты, так что легко и просто перетаскать чуть не весь его клад прямо у него из-под носа». Сова гулко захохотала, через то и выронив монету, которую держала в клюве.
Щедрый человек увидел, что это было настоящее червонное золото. Он стал осматриваться вокруг, пока не нашел кротовьего хода, и вырыл столько золотых, сколько поместилось в заплечный мешок. Потом пошел дальше своей дорогой.
Наконец он добрался и сразу накупил себе нового платья, поскольку старое на нем совсем обносилось и никак не годилось для такого города, как Дели. Потом он нанял комнату и снова стал жить в свое удовольствие. Он совершенно забыл поведение презренного скареды и, знакомясь с другими, похожими на него самого, вернулся к своей щедрой повадке, раздав много своего золота всем, кто мог бы нуждаться.
А так как вести о его поступках разносились молвой и о них заговорили по всему Дели, скоро это дошло до ушей и скареды, который жил в жалкой хибарке неподалеку. И вот он отправился к королю Дели с жалобой, говоря: «О счастливейший из монархов, сиятельнейший король, меня ограбил один человек из моего родного города, с которым я вместе путешествовал некоторое время назад, и я прослышал, что теперь он здесь в городе и швыряется моими деньгами. Молю, чтобы правосудие свершилось, и он был брошен в темницу, и мое достояние вернулось ко мне. Вечно здравствовать тебе, о король, услышь же мою мольбу».
И вот щедрого человека повязали нецеремонные руки и засадили в узилище. «Что такое случилось? — хотел он узнать. — Что со мной собираются делать?»
«Ты лучше всех знаешь, в чем тут дело, о вор! — закричал на него тюремщик. — Тебя бросят на съеденье стервятникам, после того как завтра повесят».
Злосчастный щедросерд пытался изложить свою сторону дела, но его никто не хотел и слушать. В ту ночь, пока он лежал во мраке своей темницы, он дрожмя задрожал, услышав, как из угла вылезают крысы и шебуршатся среди костей, оставленных там прежними камерниками. Две крысы принялись верещать между собой, и через несколько мгновений щедрый человек осознал, что понимает их писк.
«Слышала, какие новости нынче? — спрашивала одна крыса. — Жаль-жаль, что такому было случиться с королевской дочкой. Она наипрекраснейшее создание во всем королевстве».
«Ну, а что же случилось с ней? — спрашивала другая. — Я сама ее никогда не видела, ведь не часто подвернется нам случай попасть во дворец. Но ты и сама знаешь, как обстоят эти дела».
«Да, так вот — отвечала первая крыса, — я слышала, что она ослепла и отемнела очами и что все придворные медики, будь они какие ни есть ученые, не могут узнать, как возвратить ей зрение».
«А можно его возвратить? — спрашивала вторая крыса, продолжая себе грызть кости. — Несомненно, должен быть способ. Можешь себе представить, как был бы король благодарен. Может, он бы распахнул все темницы и выпустил бы всех узников из благодарности», — и крысы шумно засмеялись.
«Ну, — сказала первая крыса, — способ ее исцелить имеется, и так оно вышло, что я его знаю. Старый Хаджи Мулла, у кого возле Голубой Мечети маленький дворик, а во дворике — черный козлище, вот он имеет противоядие от того, чем страждет принцесса. Если кто-нибудь срезал бы волоски с хвоста у того черного козлищи, сжег их на угольях и пеплом потер веки принцессе, то тогда наверняка она вновь прозрела бы».
Как только щедрый человек это услышал, он забарабанил в дверь своего узилища, и он барабанил и пинал эту дверь, пока не пришел тюремщик.
«Выпустите меня, я лекарь, — закричал он. — Я могу сделать так, что к принцессе вернется зрение. Я должен лицезреть короля. Выпустите меня, и я докажу, что это правда».
Гам поднялся такой, что король сам спросил, что там такое внизу творится.
«Это всего лишь один из жуликов старается привлечь к себе вниманье, о государь, — доложил великий визирь, уведомившись, в чем причина всего переполоха. — Он, дескать, может вернуть принцессе зрение с помощью некоего особого средства, которое знает он один».
«Немедленно подать его сюда», — повелел король, и щедрого человека втащили в тронную залу и швырнули к его ногам.
«Итак, — заговорил Его величество, — вот теперь ты здесь, и что ты можешь поделать со слепотой моей дочери? А тебе придется с этим что-то поделать, или с тобой поступят очень немилосердно, если твое притязание окажется не по праву».
«Оно совершенно по праву, Ваше величество, — отвечал щедрый человек. — Позвольте лишь мне пойти и достать ингредиенты, и я разом верну зренье принцессе».
Скоро, скорее, чем сказка сказывается, щедрый человек добыл волоски с хвоста черного козлищи старого Хаджи Муллы, спалил их над углями жаровни и вот уже держал пепел в руке, готовый потереть им веки слепой принцессы. Вся придворная свита прислуживала, когда производилась эта деликатная операция. Принцесса легла на диван, простершись навзничь, и щедрый человек склонился над ней.
Он втер чуть-чуть серого пепла в веки принцессы, и вот, и двух минут не прошло, как она открыла глаза. «Я вижу, я вижу!» — воскликнула она радостно, и все придворные свиты в их одеждах, играющих радугой, как павлиний хвост15, от радости заплясали на задних лапках.
«Ну что же, надень покрывало и закрой лицо, и сию секунду», — сказал ей король, и скромница-принцесса послушалась. Радость короля не знала границ, и щедрый человек получил назад всё свое золото от подлого скареды. И это еще не все, принцесса влюбилась в своего исцелителя в ту минуту, как у нее открылись глаза, так что король отдал щедрому человеку руку прекрасной принцессы в брачном союзе.
И они жили долго и счастливо, ибо нет лучшего мужа, чем человек добрый и щедрый.

Повесть о Кох-и-норе

Это история Кох-и-нора, баснословного бриллианта, имя которого на фарси обозначает «Гора света». В настоящее время он в короне английской королевы, и маловероятно, чтобы его носил правитель мужеского пола, по крайней мере, покаместь. С самых ранних пор о нем шло предание, что он навлекает несчастье, если только носит его не женщина.
Когда его впервые нашли, он был тщательно огранен в старинном восточном стиле и тянул куда на большее количество карат, нежели теперь, так как с тех пор он был обработан в западной традиции алмазной огранки. Изначально он принадлежал Надиру Шах Дурани, королю Афганистана, который первым создал единое королевство. Позднее Шах Шуджа, эмир Афганистана, хранил его надежно утаенным в своем тюрбане, в складках, навернутых поближе к голове и подальше от завидущих глаз, ибо за ним уже тянулась история смертоубийств и козней. Не одна была погублена жизнь в борьбе за овладение им.
Всякий раз, когда камень переходил из рук в руки, его перегранивали на вкус его владельца, и в конце концов он отгранился так, что сверкал, как не сверкал ни один бриллиант до него.
И вот, однажды вечером Ранджит Сингх, махараджа Кашмира, играл в шахматы с Шах Шуджой, владельцем камня, и эмир расхваливал низку жемчуга, стоившего царства султана, цену которого не покрыть деньгами, что была у Ранджит Сингха на шее. Но, расхваливая, он как раз поздравлял себя с тем тайником, где пряталась его собственная драгоценность, прекраснейшая в подлунном мире, благословенная «Гора света», свет его очей.
А Ранджит Сингх был наслышан о Кох-и-норе, да и кто, право, не был? Дошло до его ушей, из уст высокопоставленного, щедрой ценой купленного лазутчика, что бесценный адамант прячется в складках тюрбана Шах Шуджи. И военная хитрость, по всей форме, сплелась в извилинах его лукавого мозга, и он привел свою стратагему в действие.
Стояла жаркая ночь, и дворцовые опахала едва справлялись, овевая холодком чело двух царственных шахматистов. Подали прохладительные напитки со льдом, свежесколотым в вечных ледниках Гиндукуша, и махараджа поздравил эмира с успехом, с каким ему доставляется лед с его гор. То питье, что они потягивали, приготовлено было из толченого льда и сока кроваво-красных гранатов Джалалабада, и подслащено тростниковым сахаром.
Игра велась преотлично. Оба игрока превосходно подходили один другому под стать, музыканты же и танцовщицы в нижнем дворике были из перволучших во всем Индустане, поскольку состояли в свите у махараджи. Одним решающим ходом эмир объявил шах и мат и учтивой улыбкой обозначил ретираду16 в залу для пира. Ранджит Сингх, так же с улыбкой, проследовал за своим царственным хозяином на шелковые подушки, где им предстояло вкусить поистине пышного угощения. Каждая смена блюд была восхитительнее предыдущей, и беседа между махараджой Кашмира и Шах Шуджой оживлялась всё жарче. Долой слетали, право, ригидная чинность придворного этикета и глянец политической корректности, и два правителя были, видно, так любезны один другому, словно они были два брата-близнеца.
Наконец застолье подошло к концу, и увеселенья закончились, и пришла пора махарадже отправляться к себе восвояси. Провожая властительного гостя до дверей дворца, Шах Шуджа как раз размышлял про себя, что вечер миновал с меньшими неприятностями, чем он наперед загадывал — когда махараджа, отвесив поклон Шах Шудже и держа руку на сердце, заговорил:
«О счастливейший из владык, достойнейший Эмир, о дорогой друг и брат, хотя я не имел удовольствия знать тебя всю мою жизнь, теперь я воистину чувствую, словно бы это так. Дабы скрепить эти счастливые узы и для будущего совершенствования нашей дружбы и приязни, давай же променяемся с тобой тюрбанами, а это, как ты знаешь, высочайшая, елико возможно, честь». И с идеального по форме, почти совсем плешивого своего черепа он снимает отделанный шелками тюрбан, который Шах Шуджа на протяжении всего вечера рассматривал как хитросплетенье, состряпанное и вспутанное на голове в самом дурном, какой только бывает, вкусе.
С оборвавшимся сердцем эмир героически снял свой собственный белый хлопчатобумажный тюрбан, безыскусно-простой, как бледный бутон жасмина17, и передал его махарадже Кашмира. Отвергнуть подобную честь было бы совершить страшный политический промах, ибо возбуждать гнев столь могущественного правителя, как Ранджит Сингх, поистине означало бы навлекать на себя несчастье. Мужественно Шах Шуджа отдал и променял свой тюрбан со скрытым в нем Кох-и-нором, и впредь с того часа, как говорят, больше не видели, чтобы он улыбался.
Итак, Кох-и-нор, «Гора света», исчез из Афганистана, и когда Ранджит Сингх сам лишился жизни, каким-то образом он попал в руки британского посла, который позаботился о том, чтобы переправить его со всей быстротой в Англию, где он стал одним из самых адамантовых «бриллиантов английской короны»18.
Королева Мария надевала его на коронацию и на торжественные приемы (Гран Дурбар) в Индии; ныне он сияет в Королевской казне в лондонском Тауэре, где, по всей вероятности, и останется. Не будь той промены с тюрбанами, кто знает — где бы он мог оказаться сегодня?

Король, который всё имел

Некогда был один король Индустана, счастливый и любимый своим народом. Он был пригожий собой и хорошо искушенный во всяких искусствах; его дворцовые сады были прекрасны и полны роз; в королевских конюшнях стояли кони перволучшие в этой стране; казна его не скудела ни дорогими самоцветами, ни золотом. Он имел все.
Его отец, когда приблизился ему срок умирать, сказал: «Сын мой, скоро ты будешь король, дай же мне вручить тебе что-то, что является великой фамильной ценностью нашего рода. Прочти ее, и ты много постигнешь», и он дал молодому принцу очень старую, писанную от руки книгу, с буквицами, иллюминованными золотом, — и с тем умер.
Но, хотя он частенько думал прочитать книгу, новый король так и не нашел для этого случая. Визири дивана призывали его на один пышный пир за другим, потом наступила его коронация, продолжавшаяся много дней, а вслед за этим шла его свадьба с принцессой Фатимой, еще и еще пиры. Потом пошли выезды на охоту и разведки дальних пределов его владений — читать времени, похоже, совсем не было.
Лишь когда его собственному сыну сровнялось семнадцать лет, только тогда король понял, что еще не прочитал ту древнюю книгу. Он имел все — богатых и могущественных сопредельных владык в друзьях, драгоценности и казну в своих подвалах — и, однако, не имел времени на чтенье. Раз под вечер он решил, что его долг исполнить последнюю волю отца. Он как раз направлялся в свой личный кабинет, когда пришел его главный визирь и склонился перед ним в низком поклоне.
«О славный король, — заговорил визирь, — взгляни на эти красивейшие опалы, что присланы в дар эмиром…»
«Я собираюсь почитать», — хмурясь, сказал король.
«Почитать, Ваше величество? Читать? — отозвался визирь. — Или я сегодня не выбрал двух новых сказителей для услады Вашего величества?»
«Взгляни на этот чудный бархат аксамитный для новых парадных одеяний, — подхватил королевский портной, вылезая вперед. — Королева с принцессами находят расцветку восхитительной».
«Я хочу читать, и мне угодно, чтобы мне не мешали», — с большей твердостью отвечал король.
У себя в кабинете он открыл потайной ящик, в котором лежал манускрипт, увернутый в шелковый лоскут. Он стал читать книгу. На первой странице стояли следующие слова: «Тот, кто всё имеет, порой ничего не имеет». Король стал читать дальше. Час спустя он снова завернул книгу в зеленый шелк и прошел в гарем.
«О жена, — обратился он к царственной госпоже, — благоволи дать мне высказаться и не перебивать меня несколько дальнейших минут».
Государыня склонила голову в знак согласия.
«Мне придется уйти, — заговорил он, — ибо хоть я и король всего Индустана, человек я не достаточно умудренный. Я взыскую знания, которого я никогда не найду здесь, в окружении всей этой роскоши. Я ухожу в путь. Если я найду то, что насытит меня и утолит, тогда я вернусь. Если я не вернусь, ты не должна горевать, я прошу тебя. Посади на престол нашего старшего сына и сама направляй его».
Затем он облачился в хламиду, какие носят странствующие дервиши или святые праведники, и пустился в дорогу с посохом и несколькими монетами в кошеле. Древняя книга, увернутая в зеленый шелк, была у него подмышкой.
Шли годы, и когда стало похоже, что король не вернется, на престол возвели юного принца.
В один день из дней старый путник в простой хламиде, как носят дервиши, омывал руки у фонтана Мечети Пятницы и заговорил с одним горожанином: «Что за человек из себя ваш король?»
«Да как же, Его величество самый пригожий и благовоспитанный человек во всей нашей стране, — был ответ. — Его казна не скудеет диковинами, лошади его великолепны, розы в королевских садах слывут на весь мир. Он всё имеет».
«Если так, — молвил путник, — я поручаю тебе передать ему это. Вот эту дорогую и ценную книгу, которую я по доверенности много лет держал для него. Отдай ему книгу, и вот тебе за труды».
Горожанин согласился, и старик выехал из ворот верхом на последнем ослике уходящего каравана. Во дворце, снискав царственного лицезрения, честный горожанин положил у ног молодого короля какую-то книжку, увернутую в выцветший зеленый шелк. Она начиналась: «Тот, кто всё имеет, порой ничего не имеет».

Участь кебаба

Был однажды большой противень кебабов, и вот они скворчали себе в плите. По мере того, как жар делался всё лютей и лютей и плита раскалялась и раскалялась, они жаловались и изъявляли протест своему вождю, самому толстому кебабу из них из всех: «О великий Кебаб-предводитель, мы сделаем все, что прикажешь, и мы будем тебе верны до конца наших дней, только бы ты нас избавил и вызволил из этой плиты».
«Быть посему, — сказал самый крупный кебаб. — Я соберу все силы моего ума и задумаюсь об этом деле, и я вызволю вас из плиты».
«О! о! — плакали кебабы, — о, плоть наша горит огнем».
«Оставьте страх, — ответствовал главный кебаб. — Я позабочусь, чтобы вам на ожоги пролился успокаивающий бальзам и вас уложили на ложе из нежного ароматного риса». Едва он это сказал, как дверца плиты открылась; кебабы выложили на преогромное блюдо ароматно-пряного риса и сверху хорошенько полили красным томатным соусом.
«Великий и дивный Кебаб-предводитель, — дружно вскричали все, как один, кебабы, — ты нас избавил и вызволил, как ты и обещал. О, как приятна нам эта успокаивающая красная жидкость, и, о, сколь нежно это белое вещество, на котором мы сейчас возлегли».
«Конечно, — отвечал предводитель кебабов, — или я не обещал вам? А то, что я обещаю, вы можете быть уверены, оно так и будет, лишь исполнится срок».
Вдруг кебабы снова почувствовали страх и ужас, и они стали озираться вокруг, и видели, что многих из их числа ложками раскладывали по тарелкам; и, прямо у них на глазах, кебабы как раз насаживались на вилки, обмакивались в красный соус и поедались!
«Злобный и вероломный Кебаб-предводитель, — вскричали остававшиеся кебабы, — как только мы могли доверять тебе? Что учиняют над нами? Почему наши ряды столь ужасно редеют? Объяснись же, пока мы все не погибли столь отвратительным образом».
«Друзья, — спокойно заговорил предводитель кебабов, и сверху на него горкой как раз посыпался рис, так что его едва стало слышно, — я вызволил вас из плиты, как вы хотели. Я устроил, чтобы остужающая влага пролилась на ваши жгучие раны. Или не было пышных слоев риса, чтобы вам возлежать?»
«Так, так! — пискнул последний кебаб. — Но почему, почему столь грозный конец?!»
«Что ж, — сказал кебаб-исполин, меж тем как рис совсем скрыл его из виду, — или это не участь всех кебабов, по правде, и не кисмет19, на самом деле — оказаться съеденным?»
Ответа не воспоследовало, ибо, конечно же, как вы догадываетесь, его и быть не могло, при таких обстоятельствах.

Изумрудовый скорпион

Некогда в стране Индустана был один могучий раджа. Он имел множество низок драгоценного жемчуга, надевавшегося по случаю праздников; сказочные, тесно облегающие стан кафтаны, шитые узором по златотканой парче; и сотню тюрбанов тончайшего шелка, всякий из них прекраснее и цветистее, чем хвост священного павлина, в котором, как верил раджа, обитала душа его праотца. За свою долгую жизнь он имел нескольких жен из разных индийских земель, и имел царедворцев, которые говорили ему ровно то, что он хотел слышать — что он пригож собою сверх всякой меры, несметно богат и баснословно умен. Он бросал монетки беднякам с балкона по утрам, он принимал дары от богачей по случаю своего дня рождения и по любому другому поводу, какой мог измыслить даритель, и, вобщем, он жил в свое удовольствие с утра и до вечера.
Но имелась одна загвоздка: у него не было сына. Его всевозможные жены производили на свет одних дочерей, и вот теперь, когда те стали достигать брачного возраста, каждый месяц он много времени тратил на то, чтобы повыдавать нескольких из них замуж. Сам он всякий раз женился под самую доброполучную годину, и каждый раз это бывали утонченнейшие госпожи, с глазами лани, пышными бедрами и самого высокого ранга. Однажды он даже женился на одной из красивых гопи-коровниц, столь любезных Господу Богу Кришне, но в результате всё равно родилась дочь.
Но мужу надлежит иметь сына, который позаботится, чтобы после смерти он был чин по чину снаряжен; сына, который справит все обряды с подлинным благочестием; да и как продолжить династическую линию без сына? Он не ведал, сколько же было в широко разбросанных чертогах его дворца маленьких созданий женского полу, с драгоценными камушками в ушах и в носу, которые звали его отцом. Даже не беря в расчет дочерей, которых он поотдавал замуж, он всё еще мог насчитать немалое число девочек, произведенных на свет его рани, каждая из которых, он должен признать, старалась как только могла.
В одно утро, как раз закончив раздавать на бедных, покаместь он выбирал, какое ожерелье ему надеть, он кликнул к себе своего советника, Нанди.
«Скажи мне, Нанди, — спросил он слегка нервничавшего царедворца, который никогда не знал, что запросит раджа в следующую минуту, — скажи мне, не знаешь ли ты какого-то особенно мудрого человека, который мог бы придти и сказать мне, почему у меня нет сына? Поздновато становится, знаешь ли, этим утром я совершенно отчетливо видел седой волос — самый первый мой седой волос — у себя в бороде».
«Ваше высочество, — заговорил Нанди, — отважусь я предложить поискать совета у некоего мудреца-садху, пресвятого мужа, которого можно подвигнуть, иной раз, на путешествие из его пещеры и глаголанье истины сильным мира сего, притом он ничего не взимает за это. Ибо он имеет дар прорецания и хочет помогать людям, кого в этой жизни снедает забота, высокородные они будь или низкородные».
Раджа поправил ожерелье и сдвинул тюрбан на одну бровь.
«Как его зовут? Приведи его немедленно, и я щедро его вознагражу».
«Зовут его Пал, Ваше высочество, — отвечал советник, — и он будет здесь через три дня, если я отправлю к нему вестника сегодня же. Он скажет, почему Ваше высочество не имеет сына и возможно ли для Вашего высочества его иметь».
«Ступай! Седлай самого быстрого коня, какой есть в конюшнях! Отправляй вестника, и поспеши с этим!» — вскричал раджа в большом волнении, и Нанди торопливо ушел.
Три дня и три ночи, горя нетерпением, раджа ожидал приезда святого, и всё это время почти не ел и не спал. Когда, наконец, в знойный полдень на третий день, его на минутку сморило в сон, то лишь затем, чтобы с него согнал всякий сон этот неизменно нервозный Нанди.
«Ваше высочество, о Ваше высочество, благоволите меня простить. Моя вина, что должен вас пробудить, но приехал святой садху, Пал. Он теперь сидит в нижнем дворике — махарани20 очистила это место, воскурив благовонные палочки. Вы сами сказали, что я должен вас разбудить, как он только прибудет».
«О, превосходно! — молвил раджа. — Подай мне тюрбан с аграфой из адаманта и лала, и я сойду к нему вниз немедля».
Скоро, скорее, чем сказка сказывается, раджа воссел на сидении, вперившись в садху, который поместился на куске шафрановой ткани, со странным знаком на чистом от морщин лбу, со смеженными веками, с ладонями, лежавшими на коленях тыльной стороной вверх. Казалось, он спит, но, когда раджа мягко кашлянул, чтобы обозначить свое присутствие, святой старец открыл глаза. Глаза блестели пречудным блеском, подобно черным агатам, и он долго удерживал взгляд раджи, не отводя этих своих немигающих глаз. Раджа сидел, нервно теребя пальцами драгоценности.
«Говори, о раджа, и задай свой вопрос. Я готов отвечать», — заговорил садху монотонно.
«Почему из моих чресел выходят лишь дочери? Есть ли женщина среди живущих, которая может стать матерью моего сына?» — от всей полноты чувства вопросил раджа.
Старец выдохнул, выпуская дыхание глубоко из легких. Когда он медленно набрал вдох, он заговорил: «О раджа, на тебе лежат чары. Пока эти чары не снимутся, ты будешь иметь одних дочерей. Здесь проступок не тобой совершенный, здесь деянье тех, кто были прежде тебя. Так Колесо кармы приводится в движение и сказывается своим действием на жизни тех, кто идут после».
«Чары? Это какие же чары? — воскликнул раджа. — Как я могу избавиться от столь ужасной вещи и зачать сына, который проводит меня на погребальный костер и по ту сторону в следующую жизнь?»
«У тебя будет сын, когда ты вернешь тот вредоносный предмет, что сейчас у тебя в сокровищнице, законному его владельцу», — отвечал садху.
«Что это за проклятущая штука такая, о которой ты говоришь? — вскричал раджа. — Скажи мне, и я возвращу ее сам, пусть даже путь ведет далеко за самые дальние границы Индии».
Снова старцу потребовалось несколько мгновений, чтобы дать ответ, и затем он сказал: «Это скорпион, изумрудовый скорпион, вот что приносит тебе злосчастье. Твой праотец присвоил себе драгоценность эту через некоторое лукавое ухищрение, лет сотню тому назад. Она была счастливым талисманом одного фамильного рода — рода, чье имя было столь же славно, как и твое. Без этого талисмана счастье от них отвернулось. Верни его им. Женись на дщери этой династии, и я предрекаю тебе, посредством силы, что мне дана, — через год ты станешь гордым отцом наследника».
Садху закрыл глаза, и это было, как понял раджа, всё прорицание, и на том конец.
«О радостный день! О самый счастливый из подателей животворных вестей! — восклицал раджа. — Я велю наполнить твой августейший рот драгоценностями. Ты не будешь нуждаться до конца твоих дней. Я построю тебе дворец…»
Тут он умолк, так как заметил, что речи его весьма сердят старца.
«Прости меня, о благой прозорливец, — вымолвил он. — Я осознал, я предлагаю тебе вещи, что для тебя, как язва. Чем я могу воздать тебе? Окажи нам хотя бы великую честь и поешь здесь».
Старец поднялся с земли и завернулся в свой шафрановый плат. «У меня есть все, что мне нужно, — сказал он. — Тот, кто нуждается, это ты. Возврати изумрудового скорпиона назад махарадже, который живет в деревянном дворце у Реки крокодилов. Женись на его дочери, и твое желание осуществится».
С приветливой улыбкой древний старец направился уходить, почти не касаясь стопами земли.
Раджа, во всем своем пышном уборе, самолично препроводил садху в королевскую кухню. Рассыпаясь в бесчисленных благодарностях, он собственноручно наполнил деревянную плошку безыскусной снедью — это было все, что святой согласился принять за свое диковинное прорицание.
Затем раджа устремился со всей быстротой, какая была пристойна тому, кто занимал столь возвышенное положение, в обширные сокровищницы в подземельях дворца. Вместе со своим надежным казначеем, Рандасом, он перерыл все сундуки в подвалах, пока самолично не обнаружил изумрудового скорпиона, вырезанного из целого сверкающего зеленого камня, не имевшего ни изъяна.
«Едем в деревянный дворец», — ликующе закричал раджа. Вскочив в седло любимого своего скакуна, сопутствуемый конными нукерами при царском седле, раджа пустился в путь к махарадже, жившему в старом деревянном дворце у Реки крокодилов.
Добравшись туда, раджа уж подумал, что они застали одни развалины, но в конце концов он снискал лицезренья впавшего в бедность махараджи, Рам Сингха. Единственная его дочь, прехорошенькое пухленькое созданьице, сидела в проеме окна и низала бисер.
«Я должен передать тебе одну вещь вящей значимости, о махараджа», — молвил гость, когда они оба уселись рядом на сиденье резного сандала. Он положил тому на ладонь изумрудового скорпиона, приговаривая: «Пусть счастье твоего фамильного рода вернется к тебе. Мне было сказано одним святым человеком, что мой предок отнял его у твоей семьи, и вот теперь я его возвращаю. Да благословят нас боги за этот поступок».
Едва лишь махараджа сжал драгоценность в своей руке — и обветшалый дворец встал как новый, крытый листовым золотом, как оно было лет сотню тому назад, и с тысячью светильников, сияющих в каждой нише. Гирлянды цветов чудом оказались у раджи и у махараджи на шее, и певчие птицы в золотых клетках висели в каждом окне. Прекрасные девушки несли им лучшие яства, и драгоценными благовониями пахнуло с балкона, где сидели рани. Звуки музыки доносились из дворика, и павлины выступали по дворцовым палатам, споря великолепием с шелками дам. Дочь махараджи, убранную в уборы невесты, привели туда, где восседал раджа.
«Бери за себя мою дочь, о дорогой друг», — вскричал махараджа.
И без промедленья справили свадьбу.
Год времени спустя раджа был прегордым отцом наследника, одного из троих, которых было ему суждено иметь от его красивой юной жены.
И на этом конец повести об изумрудовом скорпионе.

Сказки цыган


Рассказ о Рыжей Макушке

Жил когда-то в цыганском таборе один мальчик с огненно-рыжими волосами. У него было три брата и две сестры, и у всех у них волосы были черные, как вороново крыло, поэтому-то его и прозвали Рыжей Макушкой. Никто и никогда не звал его Джо, как было его настоящее имя, да он был не против. Быть другим — весело. Он всегда думал, что ребята из прочих цыганских семей, наверное, правы, когда говорят, что мать его нашла, собирая чернику в лесу двенадцать лет назад. Но был он найденыш или нет, это ничего не меняло в любви, с какой относилась к нему семья.
Самое большое для себя удовольствие он открыл в том, чтобы резать по дереву разных зверьков, и как только ему удавалось сбежать одному, он, бывало, выискивал такие сучки и корни-сушняк, в которых наперед видел ту или другую из будущих фигурок. Его мать и сестры мастерили ладанки на счастье и продавали в ближайшем городе, а отец его давно умер. Вся ребятня, даже самый младший, шестигодовалый от роду, помогали разбирать тряпье, которое продавали старьевщику, раз в месяц приезжавшему на своей тележке из города.
Рыжей Макушке было весело жить. Времени на скуку не оставалось, поскольку он всегда делал что-нибудь интересное. Его родная кибитка была окружена краснолесьем — высокими соснами, елями, пихтами, был и орешник, и в любое время года всегда находилась забава для ребятни. Это словно и не работа была никакая — ходить по ягоды, и пока смуглые пальцы проворно снуют в листьях, отправить одну-другую жирную глянцевитую черничину в рот.
Однажды, когда они все были в городе, проезжала статная, красиво одетая дама в коляске, запряженной парой прекрасных коней. Она взглянула на кучку маленькой оборванной ребятни, которая прыгала и скакала возле мраморного фонтанчика для питья.
«Останови коляску, Джордж, — велела она и вышла. — Подойди-ка сюда, ты, рыжий цыганенок», — позвала она мелодичным голосом и поманила пальцем Рыжую Макушку. Ребятня бросила игру и обступила даму, у которой в ушках, похожих на завиток раковины, переливались драгоценности, и алый рубин на пальце рдел, как кроваво-красная звезда.
«Подойди же. Скажи мне, как тебя зовут», — говорила она.
Рыжая Макушка взглянул на нее, и на миг почудилось, что она вроде той королевы фей, которую он придумал себе только во сне, ибо наяву никогда в жизни он такой прекрасной дамы не видел. Он как будто говорить разучился, но остальные вытолкнули его вперед, и он обнаружил, что глядит ей прямо в глаза, зеленые, как листья весной. Ее волосы, убранные в серебряную сетку, были как рыжее золото, вроде красных лилий-огневиков, что росли на его потайной полянке в лесной чащобе.
«Меня зовут Джо-Малой», — выговорил он. Но остальные ребятишки со смехом выкрикивали: «Нет-нет-нет, просто Рыжая Макушка».
Он почувствовал, что покраснел как огонь, когда они это крикнули. Самый первый раз ему стало стыдно за свое прозвище. Статная золотоволосая красавица рассмеялась и положила руку, ту, с крупным красным камнем, ему на плечо.
«Не сердись на них, — сказала она. — Мои братья, бывало, так и меня вечно дразнили, я знаю, каково тебе с этим… но, понимаешь, мы — рыжие макушки — другие, а раз так — ты этим гордись». Услышав это, Джо-Малой почувствовал, что ему уже не обидно, на сердце у него стало тепло и приятно.
«Я могу продать столько ягод и грибов и орехов, как и они, и еще два раза по столько, — проговорил он, — видно, нет никакой разницы, какие у меня волосы». И его глаза блеснули от гордости.
Тем часом вернулась мать со старшей сестрой, и он увидел, что они распродали все свои ладанки. В больших корзинках у них — полным-полно бакалейной всячины. Пора было восвояси, и вот, без большой охоты, он отвернулся от дамы и направился к своим. «Не уходи, Джо-Малой, — окликнула дама. — Я хочу тебя что-то спросить. Пойдешь ко мне в городскую усадьбу служить? Идем — дай-ка, я поговорю с твоей матерью».
Мать Рыжей Макушки остановилась и встала напротив дамы, со своей черной гривой волос, забранной сзади двумя поблескивающими серебряными гребнями. Она была в своей красной кофте и бархатной юбке, сплошь исплатанной разноцветно-пестрыми лоскутками, и черных чиненых башмаках, корявых и заскорузлых, как сушеный чернослив.
«Госпожа, да как вы приучите нашего малого в доме жить, ей-богу же, ваша милость? Он на простынях и не спал никогда да под тяжким кровом черепицы окаянской, как под черепком опрокинутым», — хохотала она во весь рот и блестела всеми своими золотыми фиксами в самой чаровской улыбке. Плоская ее серьга в ухе казалась молодым полулунием. Пару к ней она давным-давно потеряла, да так и не заменила. Серьги были дареные ей на свадьбу, когда она зажгла свадебный костер с Джо-Большим. В ту ночь она чувствовала себя гордой, как королева, потому что всегда хотела иметь свою собственную кибитку и, отделившись от целого гурта сестер и братьев, жить своей собственной семьей.
И вот они стояли друг против друга, статная стройная дама в богатой одежде и нарядных башмачках, с кожей, белой как сливки, и розовой как клубника, и смуглая от солнца цыганка с черными глазами, таящими мудрость Индии. Рыжая Макушка стоял между ними, глядя то на одну, то на другую, и голова у него шла кругом. Но, кожа кожей, а две эти женщины были сестры, и дама скоро убедила цыганку, что Рыжей Макушке изрядно пойдет на пользу отправиться с ней. Она обещала, что в любой момент, как мать захочет его навестить, она может придти в усадьбу. И в любой момент, как он захочет вернуться в леса, он может вернуться, с ее доброго согласья и благословенья. Короче говоря, когда коляска развернулась и укатила, уносимая резвыми лошадьми, Джо-Малой был в коляске и махал матери и братьям с сестрами, с бешено бьющимся сердцем.
Дама уселась в коляске напротив него, ласково ему улыбаясь, и Рыжая Макушка сидел, крепко обхвативши себя руками, как будто это был единственный способ удержать себя и свое новообретенное счастье в одной охапке.
Скоро они оказались у подъезда огромной усадьбы с высокими трубами, и была прислуга, открывавшая и закрывавшая двери, и большие собаки, вилявшие хвостами от радости при хозяйкином возвращении. По всему дому, горничные в белых передниках и кружевных наколках низко приседали в поклонах. Собаки обнюхивали его и не могли, похоже, решить, то ли он один из своих, то ли он что-то такое, чего они никогда не видели. Рыжая Макушка чувствовал, что никто толком не понимает кто он или что он тут делает. Горничных всех до одной разбирали смешки, когда хозяйка велела им отвести Джо-Малого и показать ему, где его спальная — это оказалась уютная комнатка, выходившая в большой сад с растениями в огромных беломраморных горшках, с павлинами, вышагивавшими вдоль зеленых газонов, и иноземного вида уточками, плававшими в изящном озерце.
Скорее, чем сказка сказывается, Джо был вымыт от макушки до пят в глубокой цинковой ванне, одет во что ему пришлось впору и доставлен в столовую для прислуги ужинать. Он чувствовал себя маленьким и довольно не ко двору, когда впервые сел там за стол. А Джо, как вы знаете, никогда не жил ни в каком доме, так что он чувствовал себя очень странно в тот вечер, когда его отвели в его темную спаленку, со свечой в оловянном подсвечнике, который он нес в руках, и захлопнули за ним дверь.
Он почувствовал, словно попался в ловушку, и ему захотелось крикнуть: «Пустите меня, выпустите меня в сад!» Но он не посмел поднимать шума в господском доме, так что он дожидался, пока все не разошлись по своим собственным кроватям. Тогда он взял грубошерстное серое одеяло, постеленное поверх деревянной кроватки, и бесшумно прокрался в сад. Там он завернулся в одеяло, лег, глядя на звезды, и наконец уснул под кустом. Утром он встал с самого спозаранка, умыл лицо и руки в озерце и, глядя на усадьбу снизу белоснежной лестницы, алебастровые ступени которой сверкали, как сахарные головы, виденные им в бакалейной лавке, он начал по ним взбираться. Он дошел до веранды и заглянул в дом снаружи. Когда его глаза пригляделись к сумраку в глубине, он стал различать очертания, которые показались ему громадами.
Там стояли высокие серебряные канделябры с восковыми свечами-великанами, вроде свечей с церковного алтаря. Там были яркие китайские вазы, ростом с него самого, с причудливыми драконами и летающими созданиями. Там были занавеси, затканные золотыми цветами, более необычными, чем все, какие он видел растущими в лесных чащах.
Когда он возвращался в комнатку, в которой должен был ночевать, на него напустился дворецкий, сурово его допрашивая: «Где ты был? Что натворил? Ты должен вести себя как прилично, а не как цыган-бестолковщина».
Рыжая Макушка только и мог, что торчать столбом, как вкопанный, вцепившись в серое одеяло.
«Ладно, ну, мчись отсюда. Иди, мойся-одевайся, и чтоб чисто-блисто. Теперь ты станешь работать по-настоящему, как мы все».
Тот первый день работы в кухне господского дома дался Рыжей Макушке с большим трудом. Он ни разу не знал, что это такое, что ему велят найти и подать.
На крючках по стенам висели удивительные предметы, ничего похожего на которые он отродясь не видел, и глаза его делались больше и больше, когда он озирался вокруг. Голова у него шла кругом. К тому часу, как он справился со всеми своими обязанностями, он настолько устал, что на полу своей комнатки и заснул, дожидаясь, чтобы все остальные разошлись спать и он мог выйти и лечь под открытым небом.
Постепенно он приучился делать то, что от него требовалось, но не приручился, как это было надобно от него прислуге. Они, всё больше, ходили задрав носы и с надменной миной и, видно, запросто себя не держали даже друг с другом, хотя, конечно, всякий раз, как им было идти прислуживать хозяйке в жилых господских покоях, они напяливали то, что Рыжая Макушка называл их натянутые лица.
Он всё ждал, что однажды придет навестить его мать и что он сможет отдать ей деньги, еженедельно выдававшиеся ему главным домоправителем. Он складывал их в замшевый мешочек, который держал под деревянной кроватью у себя в комнате. Он надеялся, что заработает скоро достаточно, чтобы купить матери парную серьгу, чтобы она стала как все прочие цыганские женщины и в каждом ухе у нее покачивалось по яркому золотому полулунию.
Миновали дни и недели, а мать всё не шла. Он знал, из того первого путешествия в конной коляске в день своего приезда, что нужно пройти мили и мили по незнакомой местности, чтобы вернуться к себе в краснолесье. Кибитка, где жила мать и вся семья, была далеко-далеко, и вот, он ждал матери, чтобы она пришла к нему.
Быстро сменялись времена года. Рыжая Макушка знал, что год подходит к концу — и всё же он по-прежнему не чувствовал, что когда-нибудь впишется в этот не свойственный ему домашний уклад. Часто бывали дни, когда он был готов убежать, но, куда идти, он не знал. Потом он вспоминал, что дама сказала, что он может вернуться в леса к своей матери в любой момент, как захочет; но он так и не мог собраться с духом попросить об этом.
Однажды Рыжая Макушка вдруг почувствовал, что больше всего на свете хочет повидать мать и братьев с сестрами. Он решился убежать в ту же самую ночь, когда все крепко заснут. Где бы его мать и цыганская кибитка ни находились, он был уверен, что он их разыщет. Он повесил замшевый мешочек себе на шею, спрятал свой перочинный ножик в пояс и вышел в сад. Он дошел до высоких ворот и стал смотреть вверх, приглядываясь, как бы ему перелезть. Только он решил, откуда начать, как раздался хриплый окрик привратника, который делал ему знак рукой отойти.
«Знаю я вас, плутов-цыганят. Убирайся оттуда! Ты чего тут слоняешься в такое время ночи?»
Рыжая Макушка стушевался в сумраке. Теперь не было надежды махнуть через ворота незаметно, так что он стал пробираться вокруг, по внутренней стороне садовой ограды. Только он нашел место, где смог бы уцепиться за шероховатый камень, как услышал рык и увидел двух преогромных псов, бегущих на него. Их огромные глаза-фонари всё приближались и приближались, и утробное их рычание раздавалось всё громче и громче.
Осторожно пятясь задом-наперед, Рыжая Макушка обнаружил себя у подножия разросшегося древнего дерева, ветвями подметавшего землю. Он умудрился взобраться на сук, раскачавшись в воздухе по-обезьяньи, точно, как он, бывало, проделывал у себя в краснолесье. Он перебрался на сук повыше, потом еще на другой, пока не убрался от псов на порядочную высоту, хотя ему было видно, как их острые белые зубы сверкают во тьме под деревом, и слышен их устрашающий рык. Рыжая Макушка угнездился и принялся ждать, пока псы не потеряют к нему интерес и не убегут. В конце концов, должно быть, он задремал, спиной чувствуя утешительную опору ствола, крепко сплетя ноги и вцепившись руками в сук перед собой.
Вдруг он очнулся. Было совсем темно и очень холодно. Свинцовые тучи скрывали полную луну. Рыжая Макушка зевнул и огляделся вокруг себя. Собак не было никакого признака. Всё было тихо в саду. Спрашивая себя, что делать, Рыжая Макушка напряг и распустил мышцы, потянул сначала одну ногу, потом другую. Он чувствовал, что вот-вот случится что-то действительно потрясающее — и оно случилось.
Его ухо поймало знакомый звук, постепенно делавшийся всё громче, звук, который он так хорошо знал — сопровождавшее кибитку «цок-цок» копыт. Оттуда, где он сидел на огромном дереве, Рыжей Макушке была видна крыша усадьбы, таким невеселым обитателем которой он прожил прошедшие месяцы, густо покрытая инеем. Пробираемый дрожью в своей тонкой одежке, он стал продвигаться по ветке, нависавшей над дорогой, поочередно перехватывая руки и удерживаясь ногами, пока не оказался прямо над самой дорогой. Он видел, как приближается ярко-расцвеченная повозка, пегая лошадка отчетливо выделялась своими пежинами на объиндевевшей дороге, копыта ее звенели о твердую, как железо, землю.
Ближе и ближе подъезжала кибитка, и Рыжая Макушка увидел мать, сидевшую на облучке с вожжами в руках. Он попытался крикнуть, но у него пропал голос — и не издал ни звука. Возможно, оно было и к лучшему, ибо, крикни он, кто-нибудь мог бы услышать и попытаться стащить его с его укромного места. Повиснув над дорогой, он видел, как повозка остановилась под ним. Он спустил ноги вниз и подошвами нащупал крытый верх; отпустив руки, он прыгнул, покачнулся, выправился.
«Добро пожаловать домой, Джо, мой мальчик», — произнес материнский голос. И через окошко он забрался в кибитку.
Он увидел, что братья его и сестры лежат, подоткнув одеяло, и крепко спят, поэтому он перелез через них и добрался до свободного места рядом с матерью, которая понукала лошадку, чмокая губами. Лунный свет сиял на сбруе и на серебряных брякунцах хомута. Его мать обратила на него свои темные индийские глаза, и непарная ее серьга закачалась одна в мочке левого уха, повернутого к нему.
Рыжая Макушка сунул матери в руку замшевый мешочек, где были его заработки.
«Это зачем, мой милый?» — спросила она.
«Затем, чтобы ты купила себе другую серьгу, — сказал он горделиво, забирая у нее вожжи. — Я вернулся, мать. Иди в повозку и ложись спи. В какую сторону путь держим?»
«На юг, — отозвалась его мать. — В эту пору — всегда на юг. Знаешь ведь, как холодно бывает в лесах, когда выпадает снег. В Испанию мы держим путь».
Мать сошла с облучка, забралась в кибитку и улеглась спать.
В огромной усадьбе, чуть выше по дороге, прекрасная дама легла на другой бок в своих полотняных простынях, меж тем как слуги внизу похрапывали или ворочались, мечась, с боку на бок, каждый — по своим обстоятельствам. Полноликая белая луна светила на них, и светила на Рыжую Макушку, самого счастливого из цыган — цыгана с огненной шевелюрой, которому никогда-никогда за всю его долгую жизнь больше не придется ночевать под кровлей.

Серебряное кольцо Черного Лопеса

Давным-давно, в некоторые времена, когда черная богородица Барселоны только-только водворилась в кафедральном соборе, был один испанский цыган, звавшийся Педро. Он был из перволучших шорников, работавших конскую упряжь, по всей Испании, и за уздечками, недоуздками, шлеями и всяческой прочей сбруей шли все, бывало, к нему. Но у него была самая скверная память на свете, и год из году он забывал день рождения своей жены, Марии Терезы, чем незнамо как ее злил и бесил. Когда, спохватившись, он и дарил ей подарок, обычно бывало уже слишком поздно, и она очень-очень сердилась. Тогда, в один год, он решил завязать узелок на своем красном платке в крапинку за несколько дней наперед, чтобы, увидев узел, он знал, что в эту ночь полнолуния законным правом его жены будет ждать от него подарка.
Да-а, а в тот вечер, о котором мы говорим, одни его друзья-цыгане позвали его перекинуться в карты. Игра шла всё бойчей и азартней, потом они сыграли еще кон, потом еще, пока вдруг не оказалось, что Педро давно пора, да и пора прошла. Ну и, конечно, он снова напрочь забыл прикупить подарок жене на рожденье, несмотря на узелок, который он завязал на своем красном платке в крапинку.
«Уж на сей раз наверняка Мария Тереза подставит синяк мне под глаз, уж это наверняка», — размышлял он, на не слишком твердых ногах петляя к своей кибитке по городскому предместью, где до поры до времени раскинулся табор, покуда цыган не потянет дальше в дорогу. Вдруг невеселый Педро наткнулся на что-то, лежавшее ему поперек дороги, нечто залитое луной, в чем, при ближайшем рассмотрении, он узнал фигуру спящего вповалку Черного Лопеса, цыгана, торгующего мелким галантерейным товаром. Спит он, похоже было, очень глубоким сном. Но когда Педро, встав возле него на колени, пощупал пульс, обнаружилось, что тот помер — жилка на его худом запястье совсем не билась.
«Ох, бедолага, — пробормотал Педро. — Но побыл он, пора ему и убраться, он, знать, старый-престарый. Я еще мальчишкой его видал, он торговал своим товаром и тут, и там, и повсюду».
Тут его глаз зацепился за блёсткое серебряное кольцо у старика Лопеса на правом мизинце. Его задел лунный луч, и оно блеснуло ярче, чем любое кольцо, которое Педро когда-нибудь видел. Он быстро оглянулся по сторонам, не смотрит ли кто, и стащил кольцо со старого, сморщенного мизинца.
«Я подарю его Марии Терезе на рожденье, — радостно сказал он себе. — Черному Лопесу оно больше уж никак не понадобится, чтоб мне провалиться. Там, куда он убрался, в кольцах он не походит». И он сунул кольцо в карман.
Он завидел троих приближающихся цыган и окликнул их: «Эй, братья, смотрите-ка, я вот мертвым нашел старого Черного Лопеса. Давайте снесем его к священнику, чтобы он отчитал над ним. Нет у него ни родных, ни близких, вот мы завтра его и схороним и зажжем его кибитку, чтобы всё его добро перешло вместе с ним в иной мир». Вчетвером они отнесли Черного Лопеса к священнику, чтобы управиться с похоронами, и затем Педро вернулся домой и всё рассказал жене.
Потом он подарил ей серебряное кольцо, не сказав ей, однако, про то, где его взял. Мария Тереза пришла в восторг от подарка, и он получил поцелуй в каждую щеку, вместо синяков под оба глаза, которые ждал заполучить, пока не разжился этим кольцом. Они пошли спать, счастливые, как небесные звезды и ветер. Но среди ночи, когда раздались крики совы и понеслись темные мятущиеся облака, затмевая лик полной луны, Педро проснулся в своей кибитке и сел торчком на постели. Ему послышался шум под дверью; теперь он слышал гулкий стенающий голос:
«Верни мне мое кольцо, Педро. Верни мне мое кольцо, или я вовек не найду покоя и поважусь тебя наваждать всю твою жизнь».
«Кто ты… кто ты такой?..» — в страхе вскрикнул Педро.
В ответ донеслось: «Черный Лопес, Черный Лопес, разносчик, которого ты обокрал нынче вечером».
Педро со страхом оглянулся, не слышала ли жена, но она всё еще спала, и он воскликнул: «Сгинь, пропади, Черный Лопес, на что тебе еще нужно серебряное кольцо там, где ты есть. Завтра зажгут твою кибитку со всем твоим скарбом, так что всё у тебя будет с собой. Не можешь ты, что ли, забыть одно маленькое серебряное колечко?»
«Нет, нет, нет, — стенал дух. — И я буду твоим наважденьем до последнего дня, если ты его не вернешь».
«Чепуха, — заявил Педро так браво, как только мог, но губы у него пересохли, и глаза пучило из орбит. — Я отдал твое кольцо жене, сделал ей на рожденье подарок, раз я знал, что тебе оно больше невпрок».
Вдруг верхняя отворка двери настежь распахнулась, и хотя Педро ничего не видел, он слышал, как в пол бряцают кости. Костяная рука Черного Лопеса стучала в половицы, и призрачный голос гудел: «Верни мне мое кольцо, Педро, или я приду и сниму его с пальца у твоей жены сам».
«Нет, нет, нет. Не вздумай этого делать! Она никогда меня не простит. И перестань ты ныть и стонать, стучать и бренчать, — молил Педро, — или ты разбудишь ее, и тогда греха мне не обобраться».
Бряк, бряк, бряк… бряцал оставом Черный Лопес, а белые костяшки его руки плясала у Педро перед глазами. «Видишь меня только ты, Педро, — отбивали чечетку зубы Черного Лопеса. — Отдай мне мое серебряное кольцо, и я сгину и пропаду и оставлю тебя в покое. Твоя жена не узнает, что я здесь был, ибо магической силой я заставлю ее забыть, что ты дарил ей это кольцо», — говорил дух старого разносчика.
«Лады, идет, — сказал Педро и снял кольцо у жены с руки, лежавшей поверх одеяла. — Забирай свое серебряное кольцо, Черный Лопес, да и прости меня. Уповаю, что ты упокоишься на небеси и больше не станешь меня тревожить. Я прошу у тебя прощенья. Знаю, мне не следовало ни за что, ни за что на свете брать у тебя кольца».
«Хорошо, я прощаю тебя», — прогудел гулкий стенающий голос; и на миг кольцо заблестело на правом мизинце Черного Лопеса. Казалось, череп улыбнулся своим оскалом, и потом, бряцая костью о кость, призрак пропал и сгинул.
«Боже милосердный, — вскричал цыган, — я надеюсь, он свое слово сдержит. Такой острастки еще раз я не вынесу».
Тут-то жена Педро и проснулась, а раз призрак стер у нее всякое воспоминание о кольце, то она, приподнявшись на локте, и завизжала на мужа: «А, наконец ты заявился домой, наконец заявился — и ты снова забыл про мой подарок, снова забыл? Ну так, получай раз и получай два!» И она мигом подбила бедного Педро на оба глаза.
Но Педро был так счастлив, что избавился от привидения, и так доволен, что Марии Терезе вовек не узнать про серебряное кольцо, что на разукрашенном синяками лице у него играла улыбка, когда он снова упал на подушки. Что же касается духа Лопеса, то слова он не нарушил, ибо больше уж Педро и не видал и не слыхал его бряцающего костяка.

Поденка

Однажды была одна мушка-эфемера — из таких мушек, что живут лишь один денек. Век ее складывается из рождения, когда солнце пригреет ее личинку, и порхания в тепле и в теньке, низко роясь над самой водой родимого пруда. Но, в тот именно день, угораздило ее в миску с молоком.
И вот, эта мушка-поденка, как только почувствовала, что в этом густом, жирном молоке ей будет с головкой, взмолилась тонюсеньким и пискливым голосом: «Услышь меня, о Господи Боже великий. Вызволи меня из этой молочной миски, а иначе я несомненно умру и совсем не поживу той прекрасной жизнью, что у меня впереди». И всей силой своего существа она вознесла свою молитву в пустоту.
В этот миг повар увидел, что в миске с молоком плавает крошечная черная точка, и, быстро вылавливая ее ложкой и стряхивая на стол, приговаривал громким и грубым голосом: «Ну-ка ты, мерзкая мушка, вон из этого молока. Ты чуть было не загубила мне мой чудный соус». И он налил молока в стряпню, которую готовил для своей хозяйки.
Поденка, обнаружив себя на суше, возвысила свой слабенький голосок и вскричала: «Благодарю тебя! Благодарю тебя за мое спасение в самый последний момент, о Господи Боже великий. Я слышала твой землекрушительный глас, когда ты избавлял меня, хотя, конечно, мне никогда не понять языка кого-то столь великого, как ты».
Она стала сушить свои крошечные крылышки на солнце и мыть лапки, стирая молоко, беспорядочно пляша в солнечном луче — потом порхнула от стола и взлетела в воздух.
«Конечно, я навеки посвящаю себя спасению человечества и творению добрых дел, — продолжала поденка. — Но сегодня я немножко устала от своего великого испытания, так что к своей грандиозной задаче я приступаю завтра».
Что было, конечно, вполне пустым замечанием, ибо, как все мы знаем, век эфемеры-поденки — один денек.

Волшебная корзинка с ладанками

Когда-то, в некоторые времена, в семье красавца-цыгана, человека бродячего племени, родилась такая красивая девчонка, что другой такой ты не увидишь. Длинными ресницами ее больших карих глаз впору было ловить мальков, и каждая цыганская мамаша прочила ее за своего сына. Звали ее по имени Рози Ли, а тебе не сыскать в этой жизни лучшего счастья, чем быть отроду Ли, ибо им даровано ясновидение и, кроме этого, много чего другого. Многие из Ли доживали до ста лет и больше, имели семерых сыновей и гадали всем королям и королевам, какие еще есть на свете.
Однажды, было ей лет шестнадцать или семнадцать, она, тонкая, как ветка ореха, и легкая, как кузнечик, пошла со старой бабушкиной корзинкой для ладанок, полной ее самолучших ладанок, продавать их в город. Стояла весна, и все дома блестели в ярком солнечном свете. Она постучалась в дверь нарядного дома на самой шикарной улице в городе. Огромная медная львиная голова служила дверным молотком, и едва она успела им стукнуть, как наверху распахнулось окно, и толстощекая тетка, высунув голову в канареечном парике, спросила: «Что ты там продаешь, милочка?»
Рози Ли отвечала с улыбкой: «Ладанки, госпожа, и немножко душистого вереска, вам на счастье на весь остаток недели».
«О, я должна заиметь ладанки и немножечко счастья», — отозвалась круглолицая дама. И она спускается вниз, и открывает дверь.
Да-а, и как дверь открылась, Рози увидела, что в доме, как во дворце, поскольку, хоть она, конечно же, никаких дворцов в своей жизни не видела, она знала, что именно так и выглядел бы дворец, с высокими медными подсвечниками на полированной столешнице в передней и коврами, которые наверняка стоили царства султана, на полу у нее под башмаками.
«Входи, входи, детка», — говорила дама, служившая там домоправительницей. Она повела ее дальше, в залу за передней и, в отличие от большинства домохозяек в городе, ни разу не сказала: «Надо с черного хода, и помни про свои грязные башмаки. Не затаптывай мне чистых полов!»
Повесив бабушкину корзинку с ладанками на руку, Рози обнаружила, что кружится кругом и кругом, как волчок, желая разглядеть всё это богачество — затейливые вазы китайского фарфора, с нее саму ростом, картины с нарисованными дамами и господами в красивом, пышные шторы на окнах, подхваченные вышитыми шелковыми лентами.
Домоправительница выбрала у Рози двадцать ее наилучших рукодельных ладанок и душистый вереск на счастье. Только она стала расплачиваться монетами из кошелька, привешенного у пояса, как Рози услышала покашливание и увидела высокого худого темноликого господина, который спускался по лестнице. Очень просто одетый, он был в длинном черном плаще, подбитым, вроде бы, красным шелком. Домоправительница сразу сконфузилась и сделала господину книксен. Рози тоже неуклюже присела, и, когда подняла на него взоры больших карих глаз, высокий господин подкрутил длинные черные усы и произнес: «Так-так, миссис Антропос, и что у нас тут такое?»
«Это цыганская девочка, Ваша честь, — отвечала домоправительница, — и примите мои извинения, что я привела ее в залу, но я, право, думала, Вашей чести уж давным-давно нету дома».
Господин улыбнулся. Рози подумалось, что она никогда не видела таких ослепительно-белых зубов и таких диковинных сверкающих глаз. Когда он сошел по лестнице вниз, он наклонился над ней, рассматривая ее.
«Совсем неплохо, миссис Антропос, — произнес он с обольстительной улыбкой. — Очень рад, что вы оказываете столько человечности, что привели сюда это восхитительное создание. Будьте так добры, подайте две чашки шоколаду в мой кабинет. Мне бы хотелось поболтать с ней».
Загипнотизированная его глазами, Рози Ли последовала за ним в комнату справа от лестницы и села на стул, который указал ей хозяин, меж тем как миссис Антропос бросилась исполнять приказание своего господина.
«У меня только несколько минут на знакомство с тобой», — говорил высокий темноликий господин, легкой походкой проходя к большому креслу у камина. Когда он откинул свой длинный плащ на красно-шелковом подбое, Рози крепче вцепилась в корзинку с ладанками со страху, поскольку увидела, что вместо ног у него пара раздвоенных копыт.
«Да, моя милая, — улыбнулся Дьявол, закладывая ногу на ногу, — большинство людей зовут меня Сатаной или Окаянским Ником, или другими весьма нелестными именами, но это не означает, чтобы знакомство со мной было безынтересным, не так ли?»
«А вы… а вы здесь живете один, сам по себе, сударь?» — осведомилась Рози так вежливо, как только могла, дивясь на себя, чтó только заставило ее войти в эту комнату и как она может спокойно сидеть и беседовать с Сатаной, словно она с ним знакома всю жизнь!
«Да, я действительно живу здесь особняком в настоящий момент, и бывает несколько одиноко, но у меня в городе множество дел, с которыми нужно управиться, особенно по ночам. Я рад бываю добраться до постели, пока я в одном из этих своих вояжей на землю», — совершенно невозмутимо говорил Дьявол, словно он был обычным деловым человеком.
Тут появилась миссис Антропос с двумя затейливыми китайскими чашками шоколаду, поставив которые на стол, она скромно удалилась. Шоколад был чистый восторг, и скоро чашки стояли пустыми. Высокий темноликий господин взглянул на золотые карманные часы: «О, уже позже, чем я думал, — молвил он, — прошу меня простить, но мне пора. Миссис Антропос тебя проводит, и, если будешь в этих краях, изволь, не премини заглянуть».
Рози не успела моргнуть, как он пропал, растворился в чистом воздухе, и в комнате повис отчетливый запах серы.
Пришла миссис Антропос и проводила Рози на улицу. Рози пошла дальше своей дорогой, продавая ладанки в одних домах, и душистый вереск — в других, как если это был самый что ни на есть будничный день.
Вечером, когда она вернулась в кибитку, Рози рассказала матери всю историю от начала и до конца, и миссис Ли слушала с видом немалого отчаяния.
«О, боже мой, Рози, — заговорила она, — сдается мне, он немножко за тобой приволакивается, а это совсем не здорово, ох, не здорово».
«Право, матушка, что ж, ты думаешь, я с ним буду снова встречаться? Я и близко не подойду к тому дому, обещаю тебе, — отвечала Рози, — я не против и вовсе не выходить торговать на улицу, пока он напрочь про меня не забудет».
«Это всё совсем не так просто, сердце мое, — молвила миссис Ли. — Сатана непременно узнает, где ты есть, и если он захочет тебя найти, он найдет. Ну-ка, дай мне припомнить. Принеси мне бабушкину корзинку с ладанками. Что-то к ней волшебное пристало, мне помнится».
Рози принесла корзинку, и мать опорожнила ее от остававшихся ладанок. «Если Его адское величество заявится к тебе с визитом, — сказала она, — подыми у него над головой корзинку, быстро проговори «бубаджубс», и он обернется маленьким, что твой большой палец. Тогда позови меня!»
В эту самую ночь, когда погасли таборные огни, и летучие мыши замелькали над крышей стоявшего в развалинах дома на окраине города, где цыгане раскинулись табором, высокий темноликий Дьявол возник на лесенке в кибитку, где спала Рози с младшими братьями и сестрами. Тройным стуком он постучал в дверь.
Рози не заставила его ждать. Она отворила ему и с улыбкой поздоровалась, желая доброго вечера. А потом, подняв корзинку над его головой, выпалила «бубаджубс!» так быстро, как только могла.
«Я пришел просить тебя в жены, Рози», — начал было тут Дьявол, а сам съеживался и съеживался и ростом стал, что твой большой палец, аккурат, как закончил, и когда на зов Рози пришла ее мать, то, визжа от ярости, как несмазанное колесо, он топал ногами и метался туда-сюда под кибиткой.
«Немедленно верни мне нормальный рост, — вопил Дьявол, — ты, мерзкая цыганская ведьма! Думать надо было мне, прежде чем путаться с кем-то из вас».
«Зарекись, что близко никогда к моей дочери не подступишь и не попытаешься вводить ее в искушение до конца ее жизни, — отвечала миссис Ли, взирая словно бы с большой высоты на дьявола-недомерка у своих ног, — и я дам тебе снова стать собственного твоего роста, но придется тебе поклясться цыганской клятвой, и если ты нарушишь зарок, так и будешь не больше булавочной головки до самого Судного дня».
Она держала волшебную корзинку для ладанок над его головой, и, с закипающей на устах пеной желчи и раздражения, Дьявол дал согласие. Опустившись на колени, она прошептала слова цыганской клятвы ему на ухо. Дьявол повторил клятву и свой зарок и в тот же миг вымахал в полный рост. На сей раз в воздухе стоял сильнейший запах серы, когда он испарился.
Миссис Ли раз за разом ударяла в ладоши и, про себя приговаривая волшебные слова, перетрогала все обереги, один за другим, что висели у ней на шее. «Теперь ты спасена, Рози, моя девочка, — продолжала она, — но, я думаю, лучше тебе выйти замуж за твоего кузена, Рубина Ли, и поскорей, как только сумеем это дело уладить, ибо Дьяволу нет доверия в том, где фигурируют молодые незамужние девы».
Рози заулыбалась, поскольку с самых своих малых лет о Рубине помышляла всегда как о муже — и с нетерпением ждала выйти за него замуж. Всё еще про себя улыбаясь, она подобрала волшебную корзинку для ладанок и пошла с ней в кибитку. И между тем подумала: «Та чашка шоколаду оказалась слаще всего, что я в жизни пробовала, и похоже, она и будет слаще всего, что я еще ни попробую». И знаешь — думаю, она оказалась права.

Цыган, который женился на деве-птице

И вот, некогда был один цыган, который влюбился в птицу, и я расскажу вам, как всё это вышло. Это был ирландский цыган, и встретить парня более ладной наружности на всем Изумрудном Острове вы бы и пожелать не могли. Ростом он был шесть футов и еще чуть-чуть, с черной густой шевелюрой и парой черных нахальных глаз. У него была знатная расписная повозка и упитанная лошадка, чтобы разъезжать повсюду, и ее звали Нора.
«Топай, Нора, милка моя», — сказал он однажды, меж тем как она бежала трусцой вдоль по дороге у самой большой воды, какую он в своей жизни видел. «Давай-ка доберемся вон туда под деревья, и я выпрягу тебя из оглоблей, чтобы ты подкрепилась мягкой зеленой травкой, а для меня живо запрыгают колбаски на сковородке, вот и вся недолга, я тебе так скажу».
И вот, пока Нора паслась на травке и костер из хвороста разогревал сковородку, этот цыганский парень, которого звали Майк, засмотрелся на огромное озеро и подумал, вид, право слово, красивый. Он разъезжал по всей прекрасной земле Ирландии из конца в конец всю свою жизнь, с тех пор как унаследовал эту шикарную зеленую повозку от своего дядьки, цыгана Дэна. Он был доволен и счастлив своим жребием, ибо не знавал ни в чем недостатка, покуда его добрый пес Джесс мог притаскивать ему жирного кролика для похлебки, когда бы у него ни явилась такая прихоть — и он продолжал семейное ремесло, промышляя подковыванием коней, а также и коновальством, когда случалась нужда.
Майк созерцал озеро и мысленно видел свой ужин, как вдруг на зеркальную поверхность опустилась большая стая белых гусей. Когда на птиц упал свет, они показались на вид толпою прекрасных дев, одновременно окунувшихся в воду.
Когда он присмотрелся получше, он чуть не выронил сковородку от удивления, но сумел-таки ее удержать — помня о том, что, вырони он свой ужин, окаянный Джесс слопает, глазом не успеешь моргнуть. И вот, со сковородкой в руках, он пошел к озеру. Ибо там купались — сидя по самую шею в воде, всплескивая руками в воздухе, закладывая косы на голове и делая другое тому подобное, — пятьдесят ли, шестьдесят прекрасных юных дев. Они, похоже, его совсем не замечали, возможно, не помышляли, чтобы кто-то там оказался кроме них самих. Он слышал их радостные восклицания и счастливые вскрикивания, когда они плескали водой на себя и друг в друга.
Он наблюдал с четверть часа, и тут все они разом выпрыгнули из воды и улетели в небо.
«Клянусь всеми святыми, — выдохнул Майк, валясь на землю и принимаясь за еду, две колбаски он бросил псу, мигом их хамкнувшему. — Если бы я их сам не видел своими собственными глазами, да при дневном белом свете, я бы ни за что не поверил, расскажи мне да хоть кто угодно».
Он заночевал у озера, утром занялся починкой упряжи, поглядывая на прекрасное озеро и любуясь видом; но гуси в тот день не вернулись. На следующий день, однако, как раз когда он запрягал Нору, он услышал в небе над головой шум крыльев. Задрав голову, он увидел стаю ослепительно белых гусей, опускающихся на поверхность озера. И вот он спрятался за деревом и стал смотреть. Да, вот они, снова превратились в юных дев прямо у него на глазах, и скоро до него долетел их веселый смех, доносимый с озера ветерком.
Одна из девушек была милее всех остальных — прекрасное, с бледно-матовой кожей создание, с высокой белой шеей и овальным лицом и сбегающими на лоб змейками влажных черных волос. Он смотрел, как она вышла из воды и принялась охорашиваться, выгибая шейку. Потом, с певучим смехом, она обернулась пернатой птицей и улетела прочь, увлекая за собой всех остальных.
«О, эта лелейная госпожа! Эта княжна, королевна! О, если бы я был гусь и мог летать вместе с ними», — думал Майк.
Он не сойдет с этого места, пока снова ее не увидит, сказал он себе. И вот он прождал еще один день.
Птицы прилетели в тот же час, что и прежде, искупались и стали охорашиваться, но на сей раз Майк выскочил на берег озера. Поймав милую деву-птицу за руку, он одним духом выпалил: «О, любезная госпожа, я не хочу, чтобы ты улетала. Останься со мной и будь мне, другу, княжна. Я никогда в жизни не видел никого прекрасней. Молю тебя, стань мне жена и будем с тобой ездить по всей земле Ирландии из конца в конец в моей зеленой повозке. Смотри, вон она там под деревом, а это моя коняшка Нора, а это мой добрый пес».
Он остановился, потому что должен был пере-весть дух, — и потому что, когда перевел дух, у него отняли язык прекрасные зеленые глаза девы-птицы, которая смотрела на него без страха, хотя он и поймал ее руку в свою.
«Человек, — заговорила она низким певучим голосом, — я думаю, ты не сознаешь, кто мы. Мы волшебницы-феэри этого озера, и мы принимаем гусиный облик, потому что так нам удобнее всего путешествовать. Должна тебе сказать, что союз между смертным, вроде тебя, и одной из нас — вещь небывалая».
«О дева восторгов, о прелесть! О милая и волшебная княжна, — отвечал он, и слова так и посыпались у него с языка, — испытай меня, и я обещаю, я сделаю тебя самой счастливой цыганской женой во всей Ирландии, я дам тебе все, что в моих силах дать. С этим со всем да с твоим волшебством, мы ни в чем не будем знать недостатка, ведь так?»
Волшебница улыбнулась — от вида ее улыбки у Майка зашлось дыхание — и как будто ее зеленые глаза подобрели, когда она вымолвила: «Что ж, может быть, я и попробую, будет приятным разнообразием не летать всё время туда и сюда по свету под личиной гуся. Ну, хорошо, но я должна распрощаться с моими сестрами и всё рассказать им».
Она так и сделала, и когда все они обернулись птицами и улетели, она взяла Майка за руку и сказала своим чарующим голосом: «Теперь веди меня в зеленую повозку и показывай мне все, что у тебя там есть, и я пойду и стану тебе жена и тебе, другу, княжна, и мы будем разъезжать по всей прекрасной земле Ирландии из конца в конец, как ты и обещал».
«Люблю тебя на веки вечные», — радостно вскричал Майк. Подхватив ее на руки, он отнес ее в кибитку и принялся подыскивать ей что-нибудь из одежды в своем сундуке, поскольку, как вы понимаете, дева-птица была нагая, как в день своего рождения.
Майк отыскал для нее длинную юбку красного шелка и тончайшую шитую кофточку, которые надевала его мать в девичестве. На плечи он набросил ей шаль своей бабушки, и на палец надел материнское обручальное кольцо, и вот в первом же цыганском таборе их поженили, и они прожили там счастливо многие месяцы.
Они разъезжали по всей прекрасной земле Ирландии из конца в конец, и Майк был счастлив со своей новобрачной женой, как будто бы он король. Дева-птица, которую он нарек именем Лена, казалась такой же счастливой, как он, и всегда помогала ему так, как это заведено у цыганских жен. Майк почитал себя за счастливчика, что нашел ее и взял ее в жены. Не раз говорил он себе: «Да разве есть кто другой во всем цыганском роду, кому бы хватило воображенья и соображенья влюбиться в птицу-феэри и ухитриться взять ее в жены, сколько бы она ни спорила, что так не бывает».
На следующий год их благославило рожденьем дочери. Майк пришел в восторг, видя, что она столь же лелейная и красивая, как и его жена — настоящий ее портрет, только уменьшенный. И год или два после этого жизнь была так хороша, что лучше не бывает.
И вот наступил день, когда Майк вновь обнаружил себя на том самом месте, где он впервые повстречался с прекрасной Леной. Лошадь брела по берегу озера, и Лена посмотрела на зеркальные воды своего прежнего дома, и Майк увидел, как она развернула к воде свои пальцы в немом призыве. Широко расставленные зеленые глаза замерцали диковинным светом.
«Лена, Лена, не делай такого вида, — заговорил он, привлекая ее к себе. — Ты никогда раньше не делала такой вид. Разве не счастлива ты со мной и с маленькой Леной? Разве наша с тобой жизнь не кажется тебе такой счастливой, как я тебе обещал?»
«Да, да, это мило, положим, побыть за тобой замужем, и всё прочее, и получить дочурку, похожую на меня. Но, должна я сказать, как только снова увидела озеро, я сразу вспомнила сестер и наш обычай, каким мы здесь жили — как мы повадились вместе здесь плавать и как мы взмывали в небо. Я забыла, что стала тебе жена и по-настоящему пробыла всё это время с тобой, разъезжая по всей прекрасной земле Ирландии в твоей зеленой повозке. Я просто захотела обратно к ним».
Как она это вымолвила и умолкла, у Майка пришло чувство, что он должен держаться за нее и удерживать, ибо похоже было, что она вот-вот и взовьется из кибитки в небо.
«Уймись, моя милая, — уговаривал он, — уймись, и не майся так. Я понимаю, на тебя сильно подействовал вид твоего прежнего дома, и память о сестрах, но ты ведь рада, что ты любишь меня, а я люблю тебя?»
«Да», — сказала она. И совсем еле слышно: «Да». Но у него не было чувства, что она подразумевает согласие. С упавшим сердцем он понял, что она только делает вид.
Лена-Маленькая уцепилась за его куртку. Глянув на нее, он оторопело увидел, что ее пальчики стали точь-в-точь коготками молодого гусенка и тыльная сторона ладоней быстро покрывалась перьями. Клюв появился там, где у его дочки был нос, и она издала диковинный крик.
Тут его жена обратилась к нему и сказала: «Прощай, спасибо за все, мой милый. Нам пора».
На этом, долой она сбросила длинную юбку красного шелка и шитую кофточку и взвилась в небо, превращаясь опять в прекрасную белую птицу. Лена-Маленькая летела с ней рядом, вылитая копия своей матери, только миниатюрная. Они сделали круг над кибиткой, прежде чем взмыли выспрь, смешавшись с огромной стаей гусей, летевших к ним навстречу. Потом всё залило светом столь ярким, что они растворились в нем, и Майк их больше не видел.
Часто он возвращался к тому озеру, но гусиную стаю так никогда и не видел. Так что, со временем он женился на одной славной цыганской девушке, которая не любила воду и не умела плавать, с таким чувством, что сумеет ее удержать до конца своих дней, не томясь заботой, улетит она от него или нет однажды. Она и не улетела. И как они зажили с тех пор счастливо, так и жили.

Цыган, который разговаривал со зверями

Во времена до того, как случилась война котов и мышей, сделавшая всех котов и мышей врагами, и до того, как Человек на Луне оказался там, а жил еще на дне колодца, был один цыган, седьмой сын седьмого сына, и звали его Эрин Смит. Когда ему стукнуло девятнадцать лет, позвал его к себе отец и сказал: «Эрин, мой мальчик, слишком много нас, Смитов, развелось тут в округе. А уйди ты лишь за несколько миль подальше, и там кроме Ли — ничем-ничего, поэтому вот тебе мой наказ, иди и постарайся справить себе обзаведенье, мне ведь недолго осталось жить, и я хочу знать, что ты твердо встал на ноги и имеешь собственную кибитку, прежде чем я умру».
Он благословил Эрина, и молодой цыган отправился в путь. Шел он и шел, пока не пришел к табору Ли, и увидел, с каким трудом они добывают на пропитанье. Дело обстояло почти так же худо, как там, откуда он ушел, так что он всё шел да шел, пока не настала ночь. К тому времени он так устал, что пришлось ему сесть посидеть под дерево. И вот, потому как он был седьмой сына седьмого сына, да еще и родился в Канун всех святых, он понимал язык птиц и зверей; а на том дереве жили две вороны. Одна говорила другой, устраиваясь на ночь в гнезде: «Ну и ну, скажу я тебе, похоже, я сегодня снесла яйцо из чистого золота. Завтра мне надо будет выбросить его из гнезда — такое оно холодное наощуть».
И вот Эрин Смит терпеливо ждал под деревом до раннего утра. Он спросил ворону, можно, дескать, ему взять яйцо, и ворона сказала, дескать, можно. Вот он влез на дерево и поблагодарил ее, а она — всегда, дескать, рада услужить ему.
Положив яйцо в карман, он отправился в ближайший город. Оказавшись в городе, он пошел к золотых дел мастеру и продал яйцо за приличные деньги. Он справил себе новые сапоги, одежную пару, молескиновую жилетку и яркий шелковый платок.
Еще с полным карманом денег, он стал присматриваться к товарам вокруг. Он зашел в лавку к торговцу семенами и, оглядевшись вокруг, заметил дырявый мешок с зерном, а возле дырки — двух мышат. Один говорил другому: «Если кто купит это зерно, тот очень скоро разбогатеет, потому что на каждом стебле уродится по три колоска».
Вот он купил этот мешок, взвалив себе на спину, оттащил его к одному землепашцу-хлеборобу, рассказал ему о свойстве зерна и спросил себе половину от урожая. А тому землепашцу нужно было отдать замуж дочку и, по правде, престрашную. Он, дескать, согласен посеять зерно и вырастить, если Эрин Смит женится на его дочери. Подслушав до этого, о чем говорил петух с курицей на птичьем дворе, Эрин согласился и водворился в сельской усадьбе.
А петух вот что говорил курице: «Если кто женится на хозяйской дочке, долго с ней не проживет. Она, того и гляди, помрет от переедания, дурында несчастная, будет пихать в себя с утра и до вечера, потому что такая страшная. И тогда он сможет жениться на хозяйской племяннице, которая хорошенькая как картинка, да еще и наследница какая впридачу».
И вот, весело улыбаясь, Эрин Смит женился на толстой и страшной дочке, и всё случилось точно, как и предсказал петух. Тогда Эрин пошел и поблагодарил петуха, дескать, жить тот будет, пока не помрет от старости, и в ощип попасть ему не грозит.
Хлеб уродился точно, как и сказал мышонок. На каждом стебле было по три колоска, так что, когда хлеб продали, Эрин получил очень хорошие денежки. С этим со всем, и с женой-красоткой, которая оказалась отнюдь не против жить жизнью бродячего племени, Эрин смог заказать себе на заказ распрекрасную новенькую кибитку. Он потратил добрую уйму времени, расписывая ее всю сплошь цветами и, конечно, зверями и птицами.
Прошло сколько-то времени, и он понял, что больше не может жить домоседом, потому как снедала его тяга странствий, и он распростился с хозяином-землепашцем. Впрягши в оглобли своей расписной новой кибитки плотного каурого конька, со своей новобрачной женой он покатил в дорогу дальнюю.
Они катили на север, и они катили на юг, они катили на восток, и они катили на запад, пока не прикатили однажды куда, как не в те самые места, где Эрин родился, ко всем этим самым Смитам. Однако к этому времени все они зажили куда лучше. Большинство других сыновей тоже уходили из дому и привели домой богатых жен, точно как сделал Эрин. Они начали продавать и покупать лошадей и постепенно заработали себе добрую славу в округе. Эрин еще как обрадовался, когда с ними встретился и обнаружил, как они все процвели. Его старик-отец задал на радостях пир в его честь, и множество цыган сидели потом у таборных костров и пели под рокот струн цыганские песни.
Эрин уже спрашивал себя, задерживаться ли ему тут надолго, и рассуждал, не укатить ли, первым делом с утра, когда старый пес поднял голову у него с колена и проговорил: «Поселись здесь, хозяин, и промышляй коневодством, и заведи своих собственных сыновей, потому как хоть ты ездил на север и юг, на восток и запад, разве твоя собственная округа не лучше всего?»
Эрин потрепал собачий загривок, в знак согласия, и дал псу кусок мяса. И, почем знать — поэтому-то в западной части страны столько сегодня цыган по фамилии Смит.

Сказки из Афганистана


Повар эмира и незабываемый чих

Абдур Раман, король Афганистана, ужасно любил суп. Излюбленным его был нежнейший суп-пюре из горошка, который готовился по особым дням, когда он приглашал, бывало, гостей и созывал друзей со всей страны. Огромную суповую миску ставили перед самим Абдур Раманом, и он всегда ел и наслаждался сполна, дуя на суп и ловя ноздрями его восхитительный аромат.
Однажды так случилось, что он созвал предводителей многих кланов к себе во дворец и с нетерпением уже предвкушал этот особенный гороховый суп. Когда повар ставил перед королем дымящуюся супницу, беднягу угораздило прямо в нее чихнуть. А это ужаснейший промах во всякой стране, и король Абдур Раман был в страшных сердцах, что его любимый суп непоправимо испорчен.
Что должно было приключиться с поваром? В те времена, когда мудрость еще не умудрила Абдур Рамана, он бы мог повелеть ссечь тому человеку голову. Но он хотел показать себя милосердым и долготерпеливым в глазах предводителей многих кланов, бывших при том, и вот, вместо этого, он изгнал повара из своего королевства. «Навсегда удались отсюда, и чтобы я никогда тебя больше не видел. Прочь, пока я не вышел из себя», — произнес он.
Спеша и падая, спотыкаясь и оступаясь, прибежал повар домой и сказал жене: «Увяжи мне узел, много вещей не клади. Мне надлежит навсегда удалиться — я навлек на себя царскую немилость. Я чихнул в суп королю перед всеми его гостями, и мне не вернуться в Афганистан ни в кои веки».
«Не падай духом! — отвечала жена. — Это лишь дело времени, не беспокойся. Люди скоро забудут, и король обрадуется тебе, потому что ты единственный человек, кто умеет готовить суп, который он так любит. Просто побудешь недолго в отлучке. Вот тебе сколько-то денег, чистая рубаха и другая пара сандалий; не тревожься, мы сразу дадим тебе знать, как только король умиротворится. Иди и погости у моего племянника в таком-то и таком месте».
И вот повар поцеловал на прощанье жену и сынка и со всей скоростью, с какой его несли ноги, убрался прочь от гнева короля Абдур Рамана.
Спустя несколько месяцев повар оставил дом племянника и сумел найти себе работу в королевстве по соседству. Он быстро прославился своими супами, подливами и пилавами и заработал порядочно денег; новый его хозяин был им премного доволен.
Меж тем его бедняжка-жена жила на то, что у них было зарыто под полом. В один день из дней ей стало понятно, что осталось там уже совсем мало. Тогда она послала своего племянника в соседнее королевство сказать мужу, что он должен вернуться, броситься в ноги королю Абдур Раману и испросить помилования. Сказать ему следовало, что он скучает по жене и сынку, что очень винится и что больше никогда не будет чихать. Племяннику потребовалось сколько-то времени, чтобы добраться до дяди. Когда наконец он там оказался, то обнаружил, что повар прекрасно себе поживает и вовсе не думает возвращаться назад. Тогда племянник сказал: «Что ж, может, ты дашь мне сколько-то денег для тети? Я ей скажу, что ты вернешься сразу, как только сможешь; а тем временем ей надо справляться самой».
Повар, который теперь выручал очень неплохо, отправил несколько монеток своей жене, говоря, что скоро пошлет еще и что придет сразу, как только сможет.
Прошло два года, а может быть, три. И вот, наконец, повар почувствовал, что хочет возвратиться в Афганистан, увидеть жену и посмотреть, насколько подрос сынок, и как там его дыни и тыквы, хорошо ли растут. Он также хотел просить короля снять с него немилость и вернуть его снова на прежнее место. Он устал от того меню, на котором теперь стал настаивать его новый хозяин, больше не давая ему готовить этот нежнейший суп-пюре из горошка, подливы и пилавы, что он любил делать.
Он сложил немногочисленные пожитки, взял свои сбережения и под покровом ночи тихо и незаметно ушел. Когда он добрался почти до самого своего дома, до него случайно долетел разговор двух женщин, которые шли рядом с ним.
«Как поживаешь, моя милая?» — говорила одна.
«О, хорошо живу», — отвечала другая.
«Что слышно нового?» — спрашивала первая.
«Да почти ничего. Цена на тыквы такая-то, а шпинат стоит столько-то, и случилось то-то и то-то. А моя дочка как раз слышала от своего племянника, который живет в таком-то и таком месте…» — и так далее.
«Ну да, это тот племянник, что женился три года назад?»
«Верно, он и есть».
«Сколько же его ребеночку?» — спросила первая балаболка.
«Дай-ка подумать. Сколько его ребеночку? Так, он родился в тот вечер, когда королевский повар Абдур Рамана чихнул в гороховый суп. Стало быть, ему года три».
Повар поотстал от них и понурился. Его незабываемый чих теперь не только заготовлен прозапас у разнощиков сплетен со всего Кабула, но и вошел в предание в народе Афганистана. Когда над его головой нависло такое, как он сможет вернуться домой, хоть в кои-то веки?

Великолепные сапоги

В городе Мазар-и-Шарифе жил когда-то один бедный сапожник. Однажды к нему в лавку зашел богатый, толстый и важный купец и заказал себе пару сапог. Они должны быть из лучшей кожи, говорил он, на такой-то и такой размер, быть ему до колен, шиты в тачку по верху передов и иметь такой лоск, чтобы он видел свое отраженье. Сапожник, звавшийся Рамадан, поскольку родился как раз в последний день ежегодного поста, снял все мерки.
Купец хотел получить сапоги до того, как отправится в путь по торговым делам, и сказал, дескать, через четыре дня срока пришлет за ними слугу. Сапожник, стало быть, бросил всю прочую работу, которую работал, и пошел покупать самую дорогую кожу, что смог отыскать. Он порядочно за нее заплатил, да еще и за новую дратву. Он заработался далеко заполночь, и жена напрасно звала его идти спать. Он проработал весь следующий день, пока стачал правый сапог, так тщательно делая эту самую строчку на оба лица, что на один сапог у него ушло времени в два раза больше, чем обычно уходило на то, чтобы сделать пару.
Он лощил новую кожу, пока не навел на нее глянец; втирал в нее воск и потом выглаживал костяным лощилом, пока кожа не стала зеркалить так, что на головке пéреда он видел свое лицо. Следующие два дня он тачал второй сапог. К концу четвертого дня работы не разгибая спины, он держал в руках самую распрекрасную пару сапог, когда-либо из человеческих рук выходившую. Он выставил сапоги в окне своей лавки, пока за ними не придет слуга богача. Но этот весь день прошел, и следующий, а за сапогами так никто и не шел. Жена стонала и жаловалась и просила дать ей сколько-то на еду, так что он упаковал драгоценные сапоги и понес в дом человека, который заказывал их.
Сапожник постучался у ворот большого дома и попросил сказать купцу, дескать, сапоги готовы и цена за них такая-то и такая-то. Слуга-привратник рассмеялся Рамадану в лицо, пренебрежительно говоря: «Мой хозяин уже два дня как уехал! Вернется он не раньше, чем через шесть месяцев. Наверняка он просто передумал насчет этих сапог… Он сказал, что едет в Китай! Так что, можешь или оставить сапоги здесь и получить за них плату, когда он вернется, если они ему еще понадобятся, или забирай их и продай какому-нибудь дураку, который купит сапоги, сшитые по чужой ноге!»
Рамадан стоял и грустно смотрел на слугу, сжимая в руках сапоги, и тогда тот резко сказал: «Ну что, оставляешь ты их или нет? Так или иначе, иди отсюда, у меня есть другие дела, некогда мне с тобой разговаривать». Безмолвно Рамадан повернулся идти, и слуга богача с грохотом хлопнул дверью.
Сапожник медленно повернул назад той же дорогой и снова выставил прекрасные сапоги в окне лавки. Может, они и продадутся, в чем он сам сомневался, поскольку они были чересчур дорогие, чтобы их купил просто какой-нибудь человек, живший в Мазар-и-Шарифе. Простые люди обычно ходили в сандалиях, бедные — босиком, а те из местных жителей, кто ездили верхом, имели одну пару сапог прочнейшей кожи, которую было не износить годами. Для верховой езды предпочитались сапоги не смазные, а мездрой наружу, мягкие в подъеме и следу, и удобно сидевшие по ноге.
«Ты принес деньги, которые мне обещал принести, когда вернешься от богатого заказчика?» — спросила жена, как только он закрыл дверь в лавку, входя в их жилую комнату позади мастерской.
«Он уехал в Китай, — стал ей рассказывать Рамадан, — похоже, что он уехал раньше, чем рассчитывал, и вернется теперь через шесть месяцев. Я не уверен, что он их возьмет, даже когда вернется, по всей вероятности, он передумал, так мне сказал его слуга».
«О, о, где же мне взять деньги нам на еду?» — плакала и стонала бедная женщина, тогда Рамадан дал ей несколько монет из скудных своих сбережений. Сказав ему несколько раз, что он глуп, глуп, глуп! жена ушла на базар со строптивым видом.
Умученный, Рамадан сжевал горстку сушеных ананасовых середок и, вернувшись к себе в мастерскую, принялся за оставленные в небреженье заказы.
Шли дни, и прекрасная пара сапог так и стояла в окне его лавки. Никто не заходил прицениться, потому что каждый видел, что это слишком дорого для обычного человека. Опять работая день и ночь, Рамадан как-то справился и сделал столько пар на продажу, сколько ему требовалось, чтобы вернуться к прежнему своему доходу. Доход его был невелик, поскольку он не запрашивал с людей столько, сколько следовало бы, по тому кропотливому труду, что он вкладывал в каждую пару; он был мастеровитый ремесленник, гордившийся своим ремеслом, и в этом находил достаточно удовольствия. Каждый день он натирал до блеска элегантные сапоги в окне лавки и наводил на них такой глянец и красоту, что каждый, кто бы ни проходил, останавливался полюбоваться на уменье его рук. Но никто их не покупал за их цену.
Шло время, и Рамадан стал забывать ущерб, нанесенный ему из-за этих сапог, когда однажды безденежный на вид юноша, стройный и тонкий в поясе, зашел в лавку спросить, сколько стоят эти великолепные сапоги. Рамадан взглянул на него и сказал: «Боюсь, они могут стоить слишком дорого для тебя, мой друг, но я охотно дам тебе их примерить, если желаешь. Присаживайся вот сюда и надень их». Он взял сапоги из окна и подал их юноше, хотя, по виду его одежды, той случайности, что он купит их, не предвиделось. Он явно был очень беден и обут в сношенную пару сандалий. Но Рамадан гордился уменьем своих рук и с удовольствием показывал свое мастерство любому, независимо от его положения, чтобы видеть одобрение на лице у того, кто приценивался.
«Обуйся в них, мой друг, и походи, — говорил сапожник. — Эти сапоги всем сапогам сапоги: ты только попробуй, какие они мягкие изнутри!» Как только сапоги были у него на ногах, юноша горделиво прошелся по лавочке, такой уверенной и величавой поступью, что преобразился, перестав напоминать ту довольно-таки нищего вида личность, каким входил в эту дверь.
«Кто ты, о молодой господин, и откуда ты, что у тебя такой разорительный вкус?» — спрашивал Рамадан, улыбаясь, он ведь знал, что это его сапоги и улучшили столь волшебным образом внешность покупателя в сношенных сандалиях.
В этот самый момент распахнулась дверь в лавку, и вошел безупречно одетый и в почтенных годах человек. Склонившись в поклоне перед молодым оборванцем, он заговорил: «О Ваше высочество, я вас повсюду искал! Вашим исчезновением вы причинили нам мучительную тревогу, ибо приближенные вашей свиты боялись, уж не приключилось ли чего-нибудь с вами. Извольте дать мне сопроводить вас к карете, чтобы мы могли продолжить путь во дворец, где сегодня вам предстоит ночевать».
У сапожника так и открылся рот, поскольку из слов пожилого господина он понял, что покупатель его никто иной, как сын эмира. Он не знал, что сказать, когда молодой князь спросил: «Сколько они стоят?»
«Эти сапоги чрезвычайно ловко сидят на ноге, — продолжал он, — и я хотел бы купить их, мой друг, хотя ты как будто бы сомневался, что я смогу уплатить их цену, когда я только вошел!»
«Ваше высочество, я не знаю… я не уразумел, что вы…» — выговорил сапожник с запинкой, совершенно теряясь.
«Ты не знал, что иногда я хожу, переодевшись нищим бродягой? — отвечал молодой князь. — Но как еще я могу доводить до сведения отца, как живут в Афганистане простые люди? Возьми этот кошель золотых монет за свои превосходные сапоги. Я в восторге от них. Благодарю тебя за твое знатное мастерство. Отец будет доволен, узнав, что есть еще люди, вроде тебя, которые могут сшить сапоги по ноге царскому сыну!»
С этими словами, молодой князь бросил кожаный кошель с золотом на прилавок сапожной лавочки, и старый придворный поторопился его увести. Снаружи ждала карета, запряженная парой белых коней, и князь быстро уехал.
«Фатима! Фатима! Иди же и послушай, что сейчас случилось, — звал Рамадан, когда его жена вернулась с базара, держа на руке корзинку. — Смотри, я продал сапоги, и тебе вовек не догадаться, кому!» И он рассказал ей всю историю, и высыпал ей в корзинку двадцать золотых монет из кожаного кошеля.
Фатима никак не могла поверить и думала, что ей, наверное, это снится. Но потом они стали плясать и смеяться и благославлять тот день, когда Рамадан получил заказ на эти дорогие сапоги. «Какими диковинными путями совершается Высший Промысел, — говорила она, считая и пересчитывая блестящие монеты. — Этих денег нам будет достаточно, чтобы жить безбедно долгое время. Скоро ты сможешь на время запереть свою лавку, и мы съездим навестим мою мать, прежде чем тебе будет нужно снова браться за работу. Я не могу и припомнить, чтобы у нас когда-нибудь было время на отдых. Столько денег у нас еще никогда не бывало!»
И вот так оно вышло, что то, что поначалу показалось бедствием и несчастьем, обернулось для сапожника счастьем и радостью. И хотя богатый купец, тот самый, что передумал, так и не вернулся из Китая, многие из приближенных молодого князя стали захаживать к сапожнику в его лавочку, чтобы заказать себе новые сапоги, ибо они поняли, что его мастерство было перволучшим на всю страну.

Царевич, который боялся тигров

Некогда жил один царь, и был у него высокий и статный сын, которого он очень любил. Царевич был обучен всей науке рыцарского поведения и владел познаниями математики, геометрии и астрономии. Был царевич также искусен в слаганье стихов и посвящен в классическую книжность древних времен. Когда ему сровнялось восемнадцать лет, король сказал ему: «Искандар, сын мой, есть одна тайна, которую все царевичи в нашем роду узнают, когда достигают нынешнего твоего возраста. Имеется тигр, с таким намерением выкормленный, чрезвычайно свирепый и сильный. Твоя задача — войти к нему в клетку, вооружась лишь одним кинжалом и небольшим щитом. Сын мой, ты должен побороться с тем тигром, или не бывать тебе королем. Меня посылали в клетку к такому же тигру, когда я был в твоем возрасте, и крепостью десницы своей я сумел всадить ему кинжал в сердце. Отец был доволен мной и объявил народу, что я выдержал испытание отваги и силы, через которое должен пройти каждый царевич нашего рода, чтобы стать королем».
Искандара мучительно встревожило это известие, и он сказал: «Нет у меня охоты бороться со зверями, отец, дай мне выйти на бой с человеком или даже сразиться с ифритом, но с тигром… это я нахожу невозможным, пожалуй».
С видом неудовольствия на лице, король сказал: «Если ты не пройдешь испытания, как народ сможет признать в тебе своего короля, после того как я умру? Ну же, ну, не такая уж это трудная задача; сильный юноша, вроде тебя, должен с легкостью расправиться с таким зверем. Тебе нужно смелости, вот и всё. Если в тебе нет смелости побороться с тигром, то, боюсь, тебя будут почитать трусом».
Искандара пробрал ужас от самой этой мысли, но он ответил: «Дай мне взглянуть на зверя, отец, и еще скажи — когда от меня требуется с ним побороться».
«Конечно, — отвечал король, — сейчас я покажу его тебе, и ты сможешь решить, когда почувствуешь в себе готовность войти в клетку и прикончить его. Я полагаю, это должно произойти в ближайшие несколько дней».
Он отвел дрожащего царевича в глубокое подземелье под зáмком, где в железной клетке свирепого вида тигр с огромными клыками и злобным оскалом, урча, грыз огромную кость.
«Тебе понадобилось много времени, чтобы убить твоего, отец?» — слабым голосом спросил Искандар, гадая про себя тем часом, каково это будет, очутиться в клетке с таким диким зверем. «О нет, не много, — негромко отвечал ему отец, — я знал, куда всадить нож, и весьма угодил твоему деду, что скоро прикончил тигра».
Искандару всё казалось, что они недостаточно быстро идут из подземелья наверх. Когда он вышел вслед за королем на свежий воздух во дворе замка, разум его был охвачен смятением. Как ему избежать этого ужасного единоборства, которое его отец почитал как будто таким простым делом?
Пообещав отцу сказать, как только будет готов на испытание, он поспешил в свои покои. Физически он был довольно сильным, он это знал, но в тот момент он чувствовал один всепоглощающий страх. Как быть, что ему делать?
За вечерней трапезой он больше помалкивал, борясь со своей незадачей. Но вскоре как он пошел спать, его надоумило: как только уснут родители, он покинет дворец и, скорей всего, никогда не вернется. Не сговориться ему было с собой, что он сможет побороть и убить тигра.
В полночь он поднялся, оделся в самое простое платье, завязав в пояс, на всякий случай, небольшой кошель с золотом, и пробрался на конюшню. Велев полусонному конюху оседлать своего любимого коня, он ускакал из отчего дома. Он не оставил отцу даже письма, так ему было совестно за свою трусость.
Он направил коня на север и под утро достиг приветливой речки, с цветущими лугами по обоим ее берегам. Тут он спешился, чтобы дать напиться коню и отпустил его попастись на свежей траве. Вскоре он услышал пастушечью дудку и увидел мальчика-пастуха, ведущего отару овец на пастбище. Искандар спросил у мальчика, где бы ему остановиться на несколько дней. Мальчик указал на дорогу, которая вела к большому дому, где жил его хозяин, говоря, что тот всегда рад оказать прием чужеземцам, что он щедр и гостеприимен.
Хозяин усадьбы, владевший также большинством окрестных земель, оказал Искандару радушный прием и пригласил его оставаться столько, сколько он пожелает. Разделив с ним утреннюю трапезу, он осведомился у Искандара: «Откуда ты идешь и куда направляешься?» На что Искандар уклончиво отвечал: «Некоторые неурядицы дома принудили меня на время уехать. До поры, я прошу тебя не настаивать на подробностях; ответ на свою незадачу я сыщу сам».
Тогда хозяин, бывший уже в летах, отозвался, дескать, что ж, он вполне понимает, и добавил: «Изволь, гости у меня, сколько желаешь, и считай этот дом своим: в свой срок, конечно, Провидение наведет тебя на ответ». Коня царевича взяли и поставили в стойло. Некоторое время погуляв в одиночестве по саду, он почувствовал, что хотел бы остаться в этих мирных окрестностях, пока его незадача не разрешится сама собой. Единственным его помыслом было, что возвращаться домой он не хочет.
Каждый день ему попадался какой-нибудь новый и очаровательный уголок, где он мог любоваться рекой и слушать, как пастухи наигрывают на своих дудках; или верхом на коне он поднимался на возвышенные точки, откуда было удобно обозревать окрестности и любоваться видом деревьев и обильем виноградных лоз в виноградниках, уступами спускавшихся по всем склонам.
Как-то ночью, бросив взгляд из окна опочивальни, к своему ужасу, он увидел в усадьбе тигра. Как услышал он рыкание свирепого зверя, так сердце у него замерло и кровь застыла в жилах. Всю ночь он прометался на постели, вертясь с боку на бок, не в состоянии спать. На следующее утро хозяин осведомился: «Как спалось? Не сказать по виду, чтобы ты хорошо почивал».
«Нет, я не мог уснуть, — отвечал Искандар. — Я видел огромного тигра в усадьбе и слышал его рыкание — похоже, преопасная зверюга. Часто они у вас тут попадаются… так близко к дому, я хочу сказать?»
«О да, их тут немало в округе, — молвил землевладелец. — Мы на них почти не обращаем внимания, и, конечно, с наступлением темноты всё весьма надежно охраняется. Моим ночным караульщикам велено сразу стрелять, если они подойдут близко к конюшням или овечьему загону». Он, казалось, ни на йоту не встревожился из-за такого дела, что Искандар видел какого-то тигра, и приятнейшим образом улыбался, продолжая беседу. Едва дождавшись, чтобы ему оседлали коня, Искандар в тот же день распрощался со своим тороватым хозяином и снова пустился в свой путь на север — такое известие о местных тиграх совершенно его обескуражило.
Он ехал до наступления ночи, и вот, с радостью увидел большую крепость и нескольких стражников с ружьями у крепостных ворот. Поскольку близилась ночь, они готовились запереть ворота ради пущей безопасности тех, кто был внутри. Искандар спешился и сказался им, говоря, он, дескать, путник, ищущий пристанища ночной порой; и вот за золотую монету его впустили, и коню его задали сена, отвели в стойло. Меж тем как они уселись вокруг блюда с возвышавшейся грудой ароматного риса и бараниной, хозяин крепости, рослый долгобородый воин, учтиво осведомился: «Откуда ты идешь и куда путь держишь?»
«Прошу, не распрашивайте меня, — взмолился Искандар. — Довольно будет сказать, что я тот, кому пришлось покинуть родимый дом по причине большой незадачи, с которой я должен справиться в одиночку, не ожидая помощи ни от кого».
Долгобородый воин кивнул головой и погладил бороду, приступая вместе с Искандаром к еде. После чашки прекрасного зеленого чаю, слуга отвел юношу в покойчик для гостей, воин же пошел вверх по лестнице в свои собственные покои, сказав Искандару на прощанье: «Пусть благословит твою ночь покой, и помни — Время нам дает все ответы».
На следующий день он пригласил Искандара на соколиную охоту с собой и со своими соратниками, на что Искандар с удовольствием отозвался, наслаждаясь свежим воздухом и красотой диких окрестностей. После великолепной охотничьей потехи они возвратились к большому пиру, где всем отрядом ели и пили, согретые духом компанейства. Когда они расходились спать, воин сказал Искандару: «Я и мои соратники довольны твоим обществом сегодня, и любовались тем, как ты проникся духом нашей простой забавы. Мои ратники и я — мы все закаленные ветераны, нам часто приходится сражаться с другими племенами, воздавая мщением в кровных распрях, или по каким другим поводам.
Потребно, стало быть, немало личного мужества, чтобы обеспечить житье нашему собственному племени. Есть еще другая забава, которой мы предаемся и которая служит хорошей проверкой нашего мужества и мастерства в этих ратных умениях, — продолжал он. — Мы хотим пригласить тебя участвовать и испытать свою собственную доблесть. В двух милях к югу отсюда лежит область, кишащая тиграми. Обыкновенно, встав на заре, мы совершаем намаз; затем, призвав на себя милость Аллаха, мы отправляемся на тигров. На вооруженье берем копье, кинжал и щит, и обычно, по крайней мере, один из этих свирепых зверей бывает нашим трофеем. Порадуй нас, и составь нам компанию завтра». Затем он пожелал своему гостю крепкого сна, поскольку следующий день сулил быть утомительным.
Искандар, бледнея лицом, пожелал в ответ доброй ночи. Он почти не сомкнул глаз до зари, и в рассветной жемчужной дымке вывел своего коня за ворота. Он знал, что не сможет присоединиться к этим грозным воинам в их тигриной охоте, поэтому как только он улучил момент, когда на него не смотрели, он пришпорил коня и на сей раз пустился галопом на запад, во всю прыть, на какую только была способна его лихая кобылица.
«Я не понимаю этого, — говорил он себе. — Почему, куда бы я ни подался, там везде тигры? Или не покинул я даже дом, чтобы избежать единоборства с одним из них?»
Он скакал и скакал, пока не достиг прелестного края холмов и долин, поросших небольшими фруктовыми деревцами и ароматно цветущим кустарником. Он спрыгнул с седла, чтобы размять ноги и напоить коня из тихого пруда. Поскакав дальше, он увидел чудесный дворец, прекрасней всех, какие он до сих пор видел. Дворец был выстроен из розового камня, колонны его испещряла мозаика из небесно-голубой смальты, и деревянные резные балконы покрывала роспись. Стоял он в окруженье садов, где повсюду били фонтаны ключевой воды и виднелись беседки, в которых сладкоголосые певчие птицы свивали гнезда.
«Поистине, это рай на земле! — сказал себе Искандар, не без робости приближаясь к дворцу и почти ожидая, что хозяйкой его будет пэри или волшебное существо, и она заставит дворец исчезнуть, как только он подойдет поближе. Но стражник, стоявший в главных воротах, отдал ему салют, и подбежавший мальчик увел его коня в стойло, словно он был чтимый и жданый гость. Затем другой слуга провел Искандара в покои для гостей, где он мог совершить омовение и переменить свое платье на свежее, разложенное для него на кушетке.
Осведомившись у слуг, кто же владелец столь великолепного дворца, он узнал, что их хозяин — королевский первый министр, и тем часом он как раз был у своей единственной и возлюбленной дочери Биби Марьям, и что она самая прекрасная юная госпожа в этой стране.
Как только он был одет, пришел слуга, прося его пожаловать к застолью; и вскоре они сидели вместе с министром за обильной трапезой из ароматного риса и мяса.
«Откуда ты идешь и куда направляешься?» — осведомился хозяин, когда они завершали трапезу свежими абрикосами и дынями, фисташками и миндалем.
«Мои обстоятельства таковы, что я должен о них умолчать, — с запинкой проговорил Искандар. — Мне пришлось оставить свой дом по причине одной незадачи, и пока я не чувствую, что могу с ней управиться один на один. Я надеюсь, ты примешь мои извинения, если я повторю, что скорее предпочел бы не говорить ни слова».
«Понимаю, — министр кивнул головой, поглаживая свою бороду и похлопав юношу по плечу. — Испей зеленого чаю, заваренного с кардамоном, и поведай мне обо всем назавтра, если пожелаешь». Затем, когда пришло время спать, он препроводил Искан-дара в покой для гостей с огромным резным ложем и пригласил его пробыть во дворце столько, сколько ему заблагорассудится.
Оставшись наедине с собой возле камина с ярко пылавшими сосновыми ветками, Искандар говорил себе, что вот, наконец-то, место, где бы он хотел задержаться на долгое время. Здесь ему всё напоминало о доме, и он пролил не одну слезу, вспоминая, что оставил отца, не сказавши ни слова, и, может быть, навсегда. Он знал теперь, что он воистину трус.
Прошло несколько дней, прежде чем он впервые увидел Биби Марьям, красавицу-дочь первого министра. Она сидела в саду и напевала чарующим голоском, аккомпанируя себе на изящном струнном инструменте. Только он собрался двинуться вперед и представиться ей, как застыл на месте. В траве у ее ног лежал огромный и презлого вида тигр. Госпожа посмотрела в его сторону, говоря: «Ты, стало быть, наш гость на этой неделе? Я несколько раз тебя видела, когда ты сидел за трапезой с моим отцом. Мы можем посмотреть, кто там в пиршественном зале внизу, если свесимся с балкона в гареме», — она издала прелестный смешок. Тигр поднял голову и посмотрел на Искандара огромными зелеными глазами, сверкавшими, как изумруды; зубы его казались изрядно острыми. Искандар попятился: «Прошу меня простить, я потревожил… мне следует уйти. Конечно, мне не стоило прерывать музицирования», — договорил он слабым голосом. Он с удовольствием бы развернулся и бросился бегом, да побоялся, что тигр кинется вдогонку, если он побежит.
«О, это чепуха, — сказала она. — Изволь-ка, иди сюда и садись. Отец только что сказал, что я должна развлечь тебя и познакомить с моим красавцем и любимцем, моим ручным тигром. Ну же, усаживайся, вот в то кресло», — и она указала ему место напротив себя. Трепеща каждой жилкой от напряжения и страха, Искандар заставил себя сесть, где она ему указала. Он застенчиво взглянул на нее и внутренне согласился, что она и правда, должно быть, единственная по красоте и прелести в этой стране. Он никогда не встречал другой столь прелестной. Глаза у нее были большие и темные, окаймленные черными ресницами, а уста — пухлые и нежно-розовые. Ее волосы медного цвета блестели, и на ней было травянисто-зеленое платье. Когда она снова запела, тигр закрыл глаза и растянулся с ней рядом, мурлыча, как домашняя кошка. Искан-дар немного осмелел, когда тигриный взгляд больше не вперялся ему в лицо. Биби Марьям была такое нежное и хрупкое создание, какое он когда-либо видел, и он почувствовал, что похищен любовью к ней. Но разве сможет она испытывать чувство к такому трусу, как он, с горечью размышлял Искандар.
Первый министр и его жена вышли в сад, чтобы посидеть с дочкой и Искандаром, и они выпили не одну чашку подслащенного зеленого чаю. Ее родителям, видно, нравилось, что молодые люди сошлись и подружились, хотя царевич и не мог удержаться, чтобы то и дело не поглядывать с тревогой на тигра, развалившегося в ногах у Биби Марьям на траве. Насладившись еще сколько-то времени пением Биби Марьям, они ушли в дом, и министр молвил Искандару: «Между прочим, не стоит тревожиться, если тигр станет ночью обнюхивать дверь к тебе в спальню. Когда все мы отходим ко сну, он любит пройтись дозором по всем дому, дабы удостовериться, не залезли ли воры!» — и он рассмеялся, как будто не замечая, что Искандар стал белым, как молоко.
Конечно же, в эту ночь, когда стало тихо, Искан-дар услышал, как тигр обнюхивает его дверь и гремит дверной ручкой. Он лежал на постели, окаменев со страха. Больше заснуть он не смог, хоть и знал, что дверь заперта на ключ. Наутро, прежде чем открыть дверь, он вынул ключ и посмотрел в замочную скважину. Тигра не было.
В эту самую минуту на этом самом месте Искандара надоумило, и он решился вернуться домой. С таким повсеместным количеством тигров, с которыми требовалось управляться, тот, что в подземелье его отца, не съест же его? Умывшись и одевшись, он отправился к министру и сказал: «С твоего позволения, я должен уехать. Я хочу вернуться к себе домой, потому что я принял решение обратиться к той незадаче, что ждет меня дома. Если я этого не сделаю, то нигде не найду покоя, как бы далеко ни уехал. Я сын короля, и я праздновал труса, но хочу возвратиться и всё это изменить, чтобы мое фамильное имя не было опозорено. Мне очень совестно, и я знаю, что если не добьюсь удачи, то никогда не смогу попросить руки такой благородной госпожи, как твоя дочь Биби Марьям, любовь к которой запала в мое сердце. Сама она такая смелая, что тигра держит за ручного зверька! Больше я не боюсь, и дома я встречу лицом к лицу свою судьбу, какой бы она ни была…»
«Прекрасно сказано, царевич Искандар, — отвечал министр. — Я узнал, кто ты, с той самой минуты, как ты появился, по причине твоего близкого сходства с отцом, когда он был в твоем возрасте. Иди же, убей тигра, и я отдам за тебя свою возлюбленную Биби Марьям с радостью и удовольствием, если таково будет ее желание. Да благословит Аллах вас обоих!»
И вот Искандар пустился в путь к дому со всей скоростью, с какой несла его кобылица. Когда он миновал крепость долгобородого воина, кто же стоял у ворот, как не сам старый брадач. Царевич натянул повод, спешился и заночевал в крепости. Когда он уезжал, воин проговорил: «Я узнал тебя, царевич Искандар, поскольку ты — портрет твоего досточтимого отца, за которого я имел честь сражаться во многих давно минувших сражениях, до того как ты появился на свет. Ты такой же, каким он был в твоем возрасте. Я рад, что ты возвращаешься к нему, ибо ты единственный сын твоего отца и твой долг — вернуться и побороться с тигром». И он благословил юношу и проводил его в путь.
Хорошо отдохнув, Искандар скакал, пока не достиг приветливой цветущей долины, где впервые услышал простого мальчишку-пастуха, который играл на дудке, ведя овечью отару на пастбище. Он вспомнил тороватое гостеприимство хозяина всех этих угодий и отправился уведомиться, дома ли этот славный человек. Привратник отвечал, что хозяин дома и доложил о прибытии Искандара. Искандар был встречен с тем же радушием, что и прежде.
Оттрапезовав вместе с хозяином, Искандар сказал ему, дескать, та незадача, что так смущала его ум в первое его пребывание, теперь решена, и он находится по дороге домой. «Убить тигра, надеюсь? — с улыбкой спросил хозяин усадьбы. — Это достойное решение, ибо, не последуй ты семейной традиции, сердце твоего отца разбилось бы».
Искандар оторопело спросил: «Так, значит, и ты знаешь моего отца и традицию, что сын должен одолеть тигра, прежде чем в нем признают истинного наследника и восприемника?»
«Да, — прозвучало в ответ. — Я узнал, кто ты, едва впервые тебя увидел. Ты — сущий портрет твоего досточтимого отца, когда ему было столько же лет, сколько тебе, и я догадался, чтó должно было прежде тебя смущать. Да будет над тобой милость Аллаха, царевич Искандар, и да сопутствует тебе удача в том испытании, что тебя ждет». Потом они распрощались и разлучились, и Искандар понуждал коня напрягать все силы, столь ему теперь нетерпелось выйти на поединок с тигром. Он непрестанно думал о своей прекрасной и любезной Биби Марьям, и сердце его исполнилось необходимого ему мужества, когда он подъехал к дому.
Явившись во дворец, Искандар приложился к руке своего отца, испрашивая у короля прощения, что бежал от своей судьбы, сделав то, что он сделал. «Позволь мне выйти теперь против тигра с кинжалом и щитом, и как можно скорее, — продолжал он, — ибо я готов к испытанию».
«Превосходно, — отвечал король и, обратившись к ближайшему своему приближенному, распорядился: — Позаботься, чтобы царевича снабдили лучшим кинжалом и щитом, какие есть в оружейной, и плоть его была должным образом защищена, дабы он мог выйти против тигра как можно скорее. Если на то будет воля Аллаха, он убьет тигра и стяжает право сесть на престол после меня».
Весь дворец охватило волнение, и когда Искандара повели в подземелье, где содержался тигр, ему сопутствовали приветственные восклицания. Служитель, приставленный смотреть за грозным зверем, отомкнул железную дверь клетки, и зверь издал рык, скаля сверкающие белые зубы. С кинжалом в правой руке и небольшим щитом в левой, Искандар храбро вошел в клетку. На миг его сердце как будто замерло и остановилось, но он шагнул вперед и, ощутив прилив силы, занес кинжал, чтобы вонзить его в глотку зверю. Вдруг, к его удивлению, громадная тварь замурлыкала и стала тереться башкой о его колени и лизать ему сапоги, как песик. Служитель вынул кинжал у юноши из руки и молвил: «Посмотри, о счастливый среди царевичей, эта животина такая же ручная, как домашняя кошка! Этот тигр не причинил никакого вреда ни одному человеку. Дело в том, его выкармливали и приручали, чтобы подвергнуть испытанию твое мужество, и, по милости Божественного Провидения, твоя истинная доблесть сегодня доказана!»
Искандар от души рассмеялся, столь было велико его облегчение оттого, как обернулись события, и, сопровождаемый по пятам огромным зверем, он вернулся к отцу с легким сердцем. «Итак, — улыбнулся король, — теперь ты знаешь, как происходило испытание тигром из поколения в поколение, одного царевича за другим, пока сегодня не настал твой черед! Я горжусь тобой, сын мой, ты достойный восприемник моего венца». И он обнял его с превеликой радостью. Тигр разлегся рядом с ними и смотрел на Искандара, не сводя с него своих зеленых глаз, вполне привольно себя чувствуя среди придворных, подходивших, дабы поздравить царевича с его успехом.
Искандар, не теряя времени, послал срочного гонца к Биби Марьям, чтобы передать ей, что теперь чувствует, что она не сочтет его трусом, и призывая ее прибыть во дворец и выйти за него замуж, когда ее отцу будет благоугодно.
После того, как он получил ответ, которого желал и добивался, казалось, вечность прошла, прежде чем будущая новобрачная прибыла с целым поездом своих родственников и прислужниц, везя драгоценные дары, как подобает госпоже ее ранга, которой предстояло стать его царевной. Свадебный пир шел четырнадцать дней и четырнадцать ночей, и изо дня в день с балкона дворца бедным разбрасывалось множество монет. Немеряно выпито было зеленого чаю в чайханах по всей стране, и все сердца ликовали от радости по поводу свадьбы их молодого царевича и его царевны. Тигр, которого Биби Марьям захватила с собой к себе в новый дом, самым дружеским образом играл с тем тигром, который стал теперь любимцем Искан-дара, и они следовали по пятам за хозяином и хозяйкой, как домашние кошки, до конца своих дней.

Камень-окатыш, который хотел прокатиться по свету

Однажды был на речном берегу один маленький гладкий камень-окатыш. Он лежал рядом с грудой седых валунов, и ему было слышно, что один валун похвалялся перед другим, как, дескать, далеко доводилось бывать.
«Я с самого верха горных высот, — кричал один. — Да, по сути, я часть горной гряды Великого Памира, ибо я сорвался, и катился, пока не докатился сюда, на это самое место, много тысяч лет назад».
«Да, — отзывался другой, рядом с первым, — я тоже с горных высот, моя голова уходила за облака, прямо в самое небо. Однажды огромная лавина обрушила меня вниз, с такой быстротой, что я не успел опомниться, как приземлился здесь у реки. Наверняка я еще старше, чем ты. Это чýдная вещь для таких выдающихся валунов, как мы — повествовать о своем высокородном происхождении!»
«Когда-то я, наверное, тоже был часть валуна, — сказал мелкий и ничтожный камень-окатыш. — Я тоже должен быть чрезвычайно стар, только посмотрите, как гладко и окатано мое тело, такое же блестящее и округлое, как огромная луна. Как было бы весело, если б я мог спрыгнуть с того места, где я так долго лежал, и покатиться на самый край света!»
«Помолчи, дурацкий булыжник, имей уважение к старшим, — заявил первый валун. — Как может нечто такое ничтожное и темное, как ты, пускаться по свету? Да ты знаешь ли, как он велик?»
«Нет, — отвечал окатыш, — но я хотел бы узнать».
Старые седые валуны раскатились громовым хохотом, застращав его так, что он закрыл свой роток и больше не встревал в высокопарные речи тех, кто его на голову выше. Но думы шли своим чередом, пока жажда странствий не сделалась одержанием, и однажды окатышу пришла мысль. В следующий раз, когда караван верблюдов проходил этим путем, неся в город груз мешков тутовых ягод, он забился между пальцами левой задней ноги громадного двугорбого верблюда и надолго там застрял. Когда караван прошел несколько миль, погонщик верблюдов заметил, что один бактриан хромает. Он обследовал его ногу, извлек камешек-окатыш и с проклятьями забросил его подальше. Медленная, грузно ступающая вереница верблюдов тронулась дальше, брякая медными бубенцами.
Теперь оказался окатыш возле домика, где жил древний дервиш. Старик выставил свою обувь за дверь, как он делал всегда, прежде чем войти в свое смиренное жилище, и окатыш отскочил оттуда, куда швырнул его погонщик верблюдов, и сумел угодить в один из постолов. В следующий раз, как дервиш отправился в странствие, камешек отправился вместе с ним, хитроумно забившись в самый носок обуви. День выдался жаркий, и дорожная пыль стояла столбом; через несколько миль камешек стал натирать дервишу ногу. Сев на колоду поваленного дерева, дервиш снял мешавший постол, бормоча про себя: «Или я набил мозоль, что постол мне так трет?» Ощупав себе ногу, он запустил пальцы в носок обуви и извлек камешек. «Ага! Так вот что мне терло… ну, больше мне это мешать не будет!» — и он бросил окатыш в реку.
Случаю было угодно, что камешек попал прямо в рот огромной рыбине, которая как раз разинула пасть, ловя муху, и вмиг его заглотила. Он оказался во тьме рыбьего чрева, в полной панике думая, и зачем только он решил отправиться в странствие и покинул то безопасное место под прикрытием валунов. Он не мог себе представить, что случилось; казалось, что весь свет в этом мире померк.
Сколько пробыл окатыш у рыбы в брюхе, это нам неизвестно, но однажды рыба попалась в сеть одному человеку, который принес ее с торжеством домой, чтобы вечером накормить семью. Когда его жена потрошила рыбу, прежде чем положить ее в котелок, она нашла камешек. Поднеся его к свету, она сказала мужу: «Посмотри, что я вытащила у рыбы из брюха, мой милый! У него такая красивая форма — я вымою его и вставлю себе в кольцо. Посмотри, или это не прекраснейший цвет!» Рыбак согласился с ней, поскольку при свете окатыш имел очень подходящий вид для кольца — гладкий, круглый и яркий, размером с горошину.
В следующий раз, как они пошли в город, жена рыбака захватила и камешек, увязав его в уголок своего покрывала на голову, и меж тем как рыбак продавал свой улов, она пошла в лавку к золотых и серебряных дел мастеру. «Сколько будет стоить вправить этот камень в кольцо? — спросила она. — Не рассчитывай, что я смогу много за него заплатить, я всего лишь бедная женщина». Ювелир вставил в глаз свою линзу, внимательно рассматривая камешек.
Он понял, что сможет выручить за этот камень хорошую цену, если вправит его в серебро и предложит некоему вельможе. Вот он и говорит женщине: «Не знаю, смогу ли я сделать приличное кольцо с таким камнем, но если ты отдашь его мне, взамен я предлагаю вот это кольцо с бирюзой, которое я сделал лишь на прошлой неделе и которое, мне сдается, будет тебе как влитое». И всучивает ей кольцо с голубой бирюзой, которое женщина и надевает. Кольцо пришлось ей как раз впору на средний палец правой руки. Она заулыбалась, довольная, и ушла, радуясь столь выгодной сделке.
Скоро окатыш обнаружил себя на верстаке золотых дел мастера, с серебряным ободком, обхватывающим его поперек. Затем его присоединили к тяжелому серебряному кольцу. «Что со мной приключилось?» — спрашивал он себя, ибо теперь отяжелел от серебра и упрыгать с верстака не мог. Он хотел убраться с шумного базара, где стоял такой гам и где он испытывал непривычное это давление. Окатышу не по вкусу было такое положение дел, ибо теперь он стал пленником, лишенным свободы катиться на самый край света, как он задумывал.
Закончив дело с оправлением камешка в кольцо для вельможи, ювелир, очень довольный собой, положил кольцо в кожаный мешочек и отправился в дом вельможи. Окатыш был снова во тьме и в превеликом отчаянье. Должно быть, это конец. Как он желал оказаться на своем речном берегу, в полной безопасности под сенью старых седых валунов у подошвы великих гор.
Золотых дел мастер совершил свой путь, и скоро кольцо уже было у восхищенного покупателя. Ювелир запросил и получил цену, десятикратно превышавшую стоимость того кольца с бирюзой, что он отдал в обмен на камень-окатыш жене рыбака.
И вот, люди хотя и были довольны, злосчастный окатыш же пребывал в большой горести. Вот он, намертво прикованный к этому ужасному кольцу, его перекладывают из ларца в ларец в сокровищнице вельможи, иной раз вынут на свет и разглядывают с вожделением, другой раз пустят по кругу, восхищенно передавая из рук в руки. Он погрузился в бездны отчаяния. Наверное, теперь он никогда не найдет избавления.
Сколько времени пробыл он в таком состоянии, он не ведал. Но однажды, на удивление, дело приняло оборот к лучшему. Среди челяди у вельможи был один скверный слуга, которого хозяин рассчитал за его бессовестную повадку. Уходя, слуга снес шкатулку с кольцами, среди которых оказалось и то кольцо, со вправленным в него окатышем. Вор отправился к скупщику краденого, которому он обычно сбывал свое нечестно добытое добро, а тот негодяй выколупал окатыш из серебра, чтобы продать ювелиру драгоценный металл как лом.
Почувствовав себя на свободе, окатыш сразу обрадовался, но он еще был не совсем свободен, поскольку тот негодяй положил его к себе в жилетку в карман, думая продать его кому-то еще. Однажды, когда его жена выбивала пыль из жилетки, окатыш вылетел из кармана в окно, прямо на многолюдную улицу. Внизу один юноша толкал тележку с корзинами сухого гороха, который он шел продавать на базар. Он громко выкрикивал свой товар: «Горох! Горох! Покупайте горох!»
Что же случится дальше? Слушайте, и я вам расскажу.
Как раз в тот самый день одну девушку-служанку ее хозяйка послала купить мешочек сухого гороху и еще мешочек фасоли для готовки на следующий день. Окатыш упал в самую середину корзинки с сухим сморщенным горохом, и когда юноша взвешивал покупку этой девушки, она не заметила там окатыша — она любовалась на красоту уличного торговца. Обратно в господский дом она пустилась бежать бегом, как только поспевали ноги, поскольку много времени проволынила на базаре. Хозяйка уже кричала ей отнести горох с фасолью в кладовку и резать баклажаны хозяину на обед.
Вечером горох и фасоль отправились в две разных плошки с водой и были оставлены мокнуть на ночь. На следующий день хозяйка приготовила блюдо из гороха, лука и риса, любимое кушанье ее мужа, но хозяин дома выплюнул первую же ложку с криками: «Что значит этот камень в похлебке, о женщина? Или ты не промывала горох с фасолью, прежде чем замачивать их в воде? Я едва не сломал себе зуб!» Окатыш покатился по полу, а жена стала его утихомиривать, как только могла. Больше камней в похлебке не оказалось, и спокойствие скоро было восстановлено.
Но что же злополучный окатыш? Он всю ночь пролежал под столом, а утром служанка его вымела на двор вместе с пылью и сором. Ближе к полудню пришел садовник и начал разбивать новый садик на камнях для хозяйки, которая хотела превратить в декоративные каменные горки множество камней, валявшихся под розовыми кустами. Садовник заметил окатыш и водрузил его на кучку разноцветных камней в качестве украшения. Вокруг окатыша садовник насыпал хорошей земли и старательно высадил цветущие растения, обычно встречающиеся в расселинах скал высоко в горах. День за днем он старательно поливал садик; солнце его согревало, и всё вокруг окатыша буйно росло и цвело. Хозяйские дочки часто приходили полюбоваться на искусство садовника, и все наслаждались ароматом цветов, включая окатыш. Он выглядывал из своего укрытия среди мелких цветков и радовался, что их нежные зеленые листья защищают его от полуденного солнцепека. Сад был тихий и мирный, и вода в фонтанчике подле розовой беседки журчала так же, как горный поток, где был его прежний дом. По ночам он смотрел на звезды и наблюдал, как нарождалась и прибывала луна на черном бархате неба, из девства тоненького серебристого рожка вырастая в округлую полноту царицы красоты, прежде чем снова идти на убыль. Он был доволен и рад.
«Я больше не покачусь на самый край света, — сказал он себе. — Хватит с меня странствий, довольно меня попирали верблюдами, и порабощали, и похищали, и поглощали рыбами, прятали в постол дервиша, выбрасывали из окна и упаривали на медленном огне! Пожалуй, покой цветущего каменного садика это всё, что отныне мне нужно. На меня не наводят тень эти вздорные старые седые глыбы, которые смотрели на меня сверху вниз и называли меня темным и глупым. Всё, в чем сами они преуспели, это свалиться к подошве горы. Я никогда туда не вернусь, чтобы снова быть у них под пятой. У меня здесь есть своя собственная горка, и я на самой ее вершине, среди цветов, под присмотром доброго старого садовника. Мое странствие кончено. Если весь остальной свет похож на то, что я повидал, я не хочу больше переживать подобные ужасы, и это мое идущее от самого сердца решение».
На этом, он получше угнездился в мягкой земле и уснул в маленькой щелке. И там он и по сей день, почем знать. Свое место по праву есть на этом свете у всякого, и камень-окатыш свое место, наконец-то, нашел.

Увод кобылиц

Некогда жил один человек, звавшийся Акбар Хан, который разводил перволучших в Афганистане лошадей. Он любил лошадей больше, чем любую другую живую тварь, и имя его славилось с севера на юг и с востока на запад. Тучные его кобылицы лоснились, жеребят у него покупал конюший самого эмира, а его черный жеребец, Сиявуш, был ему дороже родного сына.
Однажды ночью, когда Акбар спал и почивал глубоким сном того, кому нечего бояться, в его конюшни бесшумно забрались воры и свели у него трех лучших его кобылиц.
Как только он обнаружил, что их нет, Акбар оставил конюшни на попечение своего старого конюха и верхом на своем жеребце бросился на их поиски.
«Если даже мне придется доехать до края земли, я найду их и верну их назад!» — поклялся Акбар Хан. «Да не настигнет тебя усталось!» — крикнул ему вдогонку старый конюх.
Вскоре он напал на их след в пыли и почувствовал жгучую радость. Он помолился Милостивому, чтобы скорее их нагнать, но воры гнали кобылиц самым быстрым аллюром, и он проехал не одну деревню и поле, так и не нагнав их. В одной деревне ему сказали, что он лишь чуть-чуть разминулся с двумя мужчинами при пяти лошадях, направлявшихся в сторону большого города. Акбар Хан знал, что скоро будут конные торги, которые там бывают из года в год. Когда он приблизился к городу, он привязал могучего жеребца к дереву у реки. Он знал, что никто не рискнет красть его коня из-за страха перед этими сокрушительными копытами и свирепыми зубами, ибо Сиявуш не терпел в своем седле никого, кроме Акбар Хана.
«Без сомнения, я найду их здесь», — говорил себе Акбар Хан и неторопливой походкой зашел в чайхану. Там он выпил несколько чашек зеленого чаю, озираясь по сторонам, в поисках кого-нибудь, кого бы он знал. «Если есть такой в этом месте, — думал он про себя, — он мне поможет, ибо, для афганца, конокрадство это самое страшное из преступлений».
В этот момент рядом с ним уселся один из старинных друзей, и Акбар Хан поведал ему, зачем он здесь. «По злополучию, я потерял их следы какое-то время назад, — сказал Акбар Хан, — но здесь, похоже, наилучшее место для возобновления поисков. Можешь ли ты мне сказать, где происходят конные торги? У меня чувство, что негодяи скоро попытаются продать кобылиц».
«В город вчера приехали два чужака, — доверительно отозвался тот, — да, и у них в поводу три превосходнейших кобылицы, хотя под ними лошади хуже тех, что в твоем заводе, о брат».
«Куда они пошли? Они отвели их в стойло?» — осведомился Акбар Хан.
«Мы можем поискать их в тех конюшнях, где стоят лошади до начала торгов, — отвечал его друг, — но боюсь, что они могли спрятать их где-нибудь, чтобы дело не раскрылось, пока не пойдут торги. А начинаются они завтра».
«У меня есть задумка. Я приведу в город Сиявуша, и он их отыщет. Пойдем туда, где я оставил его, и мы увидим, как он с этим справится, — проговорил Акбар Хан. — Клянусь Аллахом, до завтра я ждать не стану!»
И вот они вернулись на берег реки, и Акбар Хан заговорил могучему жеребцу на ухо.
Что именно он говорил, его спутник не слышал, да это и не было предназначено для его слуха. Черный конь разумел каждое слово, сказанное ему хозяином: уши его насторожились, и он могуче заржал, когда Акбар Хан договорил. Тогда его хозяин вскочил в седло, развернул жеребца и медленно поехал назад. Когда они приблизились к городу, конь пустился рысцой, и друг Акбар Хана скоро остался позади. Люди, завидев приближающихся коня и всадника, уступали им дорогу, ибо этот великолепный конь радовал своим видом город, где хорошие лошади столь высоко ценились.
Они проехали весь город насквозь. Затем, когда они приближались к деревянной изгороди, огораживающей конный двор, жеребец тряхнул головой раз, другой и закричал громовым голосом. Встав как вкопанный, Сиявуш вновь издал радостное ржание. Он бил правым копытом, словно боевой конь, заслышавший зов трубы, и Акбар Хан понял, что он нашел место, куда заключили его кобылиц. Когда он услышал их ответное ржание, он развернул Сиявуша и велел ему бить задними ногами. Несокрушимые копыта лягали, пока не разнесли всю непрочную деревянную дверь стойла в щепки. Кобылицы снова тихонько ржали от радости, когда Акбар Хан отвязывал их, одну за другой, от крюка, к которому они были привязаны.
Выбежали какие-то двое посмотреть, что случилось, и они на себе испытали жгучий ожог от веревки, концом которой втянул им Акбар Хан; воя, как псы, они ударились в бегство. Акбар повел своих коней к реке на водопой. Вокруг него собралась толпа горожан, так как его друг, к тому времени нагнавший его, поведал всем историю о трех угнанных кобылицах. Каждый охотно предлагал Акбар Хану гостеприимство, пока он не соберется в обратный путь. Когда молодые парни из города стали искать двоих конокрадов, их уж и след простыл, что было счастьем для них, поскольку их отхлестали бы еще и не так, как втянул им по заду Акбар Хан. Но каждый знал, что однажды возмездие настигнет тех, кто промышлял конокрадством, и называл их треклятыми, ибо в Афганистане увод кобылицы это горчайшее преступление.
Акбар Хан вернулся к себе в земли Богоданного Королевства, чтобы жить до конца своих дней в счастье и благоденствии, пока Разрушительница земных наслаждений его не переселила в Рай.

Драгоценный перл

Бабар Шах, король Афганистана и завоеватель Индустана, однажды сидел и вел записи в своем дневнике, когда вошел один из его министров и сказал: «Аудиенции ожидает посланник шейха Бахрейна, о король, с драгоценным подарком из этой Страны жемчуга. Когда ты удостоишь его приема?»
«Вели, чтобы его допустили ко мне немедля, — отвечал Бабар Шах, безо всяких церемоний, откладывая в сторону свои записи, — и подали нам угощенье, дабы мы могли вместе с ним подкрепиться, и сладкий щербет, приготовленный из сока тутовых ягод и снега, дабы он освежился после своего путешествия».
Несколько часов спустя, когда араб был употчеван и одарен украшениями из лазурита, он положил на ладонь Бабар Шаху великолепную жемчужину — жемчужину, цену которой не покрыть деньгами, и сказал: «Мой господин умоляет Ваше величество принять этот скромный залог его уважения, в знак его дружбы и приязни».
Жемчужина была одна из самых прекрасных, которые король когда-либо видел, и он пришел в восторг от подарка. Он осыпал араба еще большим числом даров и радостным проводил его в обратный путь, после того как он еще нескольких дней погостил.
И вот, царственная супруга Бабар Шаха с большой ревностью отнеслась к подарку, доставшемуся ее супругу, так как она страстно любила украшения, а жемчуг она любила превыше всех других драгоценностей. Она принялась гадать, как бы заполучить ей жемчужину для себя. Но король пожелал себе аграфу с этой жемчужиной, дабы носить ее самому — он чувствовал, что она содержит в себе определенное счастливое свойство, попав к нему в час, когда его записи шли особенно хорошо, садовникам его великолепно удавались новые сады, которые он повелел разбить по своему плану, и вести из его войск приходили настолько хорошие, насколько он мог уповать и надеяться.
Королева имела всё на свете, чего только может пожелать королева. Она знала, что муж взирает на нее с премногим благоволением; наряды и драгоценности ее составляли предмет разговора при дворе; и, тем не менее, превыше всего она вожделела жемчужину короля. Ночами она исхищрялась в том, как бы велела оправить ее, не просто в золото, как задумал супруг, но вставить ее в великолепное кольцо, в обрамлении бирюзы и красных рубинов Бадакшана. Все бы обратили внимание, и она бы стала предметом всеобщей зависти. Из ночи в ночь, ворочалась она и металась, не зная сна. Скоро она выглядела больной и осунувшейся, до такой степени, что Бабар Шах обеспокоился за ее здоровье.
Он мягко заговорил с ней: «Как непривычно горели у тебя щеки вот только что, о моя дорогая. Или тебе неможется? Уж не лихорадка ли это? Скажи мне, ибо я тревожусь из-за тебя, о ты, телом подобная розе. Что снедает тебя?»
«Нет, нет, я плохо сплю, поскольку переедала сладких лакомств, приготовленных моей старой кормилицей. Вот поэтому я сама не своя эти последние несколько дней. Я перестану есть столько халвы и рахат-лукума. Боюсь, что всё это от моей собственной жадности!»
Бабар Шах напечатлел поцелуй ей на лоб и вышел из гарема, чтобы заняться государственными делами, и вскоре он уже погрузился в казенные бумаги.
А у королевы была одна хитроумная рабыня, которая перелукавила бы самого лукавого. Взяв ее в наперсницы, королева просила ее придумать, как бы завладеть жемчужиной короля и не возбудить королевского гнева.
«Я знаю способ, о госпожа, — с самодовольной улыбкой проговорила рабыня. — Ты должна сказать придворному лекарю, чтобы он прописал тебе толченую жемчужину, точно такого размера и формы, как жемчужина Бахрейна, в качестве единственного средства от твоего недуга. Несколько золотых монет легко подвигнут его сделать такое предписание, и король не откажет тебе в целительном средстве».
«Замина, — воскликнула королева в восторге, — о хитроумное создание! Сейчас же доставь лекаря, пользующего гарем, и кошель с золотом. Он старый глупец — я привезла его с собой из родительского дома, когда вышла замуж за короля, так что он, безусловно, мне повинуется! Я сделаю вид, что толку жемчужину пестиком в ступке, и выпью чашку молока, сказав, что развела в нем жемчужный порошок».
Рабыня Замина, смеясь, убежала, но у нее был брат-близнец, которого она посвятила в коварную затею. Юноша был один из королевских нукеров, отрок, истово преданный своему господину, и вот он поведал ему всю историю. Выслушав, что затевает его жена, Ба-бар Шах разразился смехом и, хлопнув себя по ляжкам, воскликнул: «Поистине отменная шутка! За женскими уловками не угонишься, будь ты хоть раб, хоть король! Сохрани всё это в тайне и не говори никому ни слова, ибо я свою роль в этом также сыграю».
В должное время явился престарелый седобородый лекарь, требуя у Его величества жемчужину Бахрейна, которая, как он клятвенно заверял, является единственным средством уврачевать недомогание королевы. Бабар Шах, изъявляя согласие, достал жемчужину из кармана и, развернув шелковый платок, в котором она лежала, сказал: «Ну, конечно же, бери ее и приготовь снадобье для моей возлюбленной супруги. Я не откажу ей ни в чем, достойнейший врачеватель. Но постой! Вместо того чтобы тебе трудиться толочь ее в порошок, я сделаю это сам. Я не вовсе несведущ в искусстве приготовления зелий, как ты знаешь. Ступай, принеси мне самолучшие мраморные пестик и ступку, какие найдешь».
Король уселся в ожидании, когда его распоряжение будет выполнено, осторожной руку поглаживая себе бороду, дабы скрыть улыбку, игравшую у него на губах.
Из-за резных экранов и ширм гарема королева в отчаянье наблюдала за происходившим. Она поняла, что потеряет жемчужину ровно тогда, когда ее уже было рукой достать. Потянувшись шитой золотом пампушей, она побила рабыню Замину, которая придумала всю эту дурацкую затею, и сидела, кусая себе царственные губки. Что ей делать, чтобы спасти жемчужину от уничтожения? Она видела, как трясущийся от старости лекарь приковылял назад со ступкой и пестиком, видела, как сильной недрожащей рукой Бабар Шах бросил что-то белое и сияющее в мраморную плошку, видела сосредоточенную поглощенность супруга ее тем, что он делал, неумолимо сокрушая и стирая жемчужину в пыль. Довольный, наконец, результатом, он крикнул подать ему хрустальный фиал, высыпав в который порошок, он влил туда молока и медленно всё размешал. Послав слугу за царственной госпожой, он собственноручно поднес ей фиал.
«Ну вот, выпей, о моя дорогая, и пусть твое здоровье скорее идет на поправку, да поможет нам в этом Аллах». Он улыбнулся, когда королева, не то смеясь, не то плача, проглотила микстуру. Затем, не поднимая от пола глаз, она медленно возвратилась в гарем.
По прошествии часа Бабар Шах зашел к ней. Она лежала на своем ложе, бледная и грустная, и он поднес ее холодные ручки к своим губам. «Твои жаркие щеки снова лилейно-бледны, как белые лилии, о моя любовь — лекарство с изрядной быстротой изгнало твой недуг», — проговорил он негромко. Она издавала стенания, и не знала куда спрятать глаза, тогда уж он рассмеялся. «То, что ты выпила, о моя милая, был всего лишь толченый миндаль, отнюдь не жемчужина Бахрейна. Посмотри, вот он, этот перл красоты, которого ты так домогалась. Возьми его от меня в подарок и дай мне снова увидеть твою улыбку. Оправь жемчужину так, как будет тебе угодно, о ты, которая сама перл из перлов!»

Скрытое сокровище ифрита

В Афганистане зимы долгие и суровые, и снег выпадает в конце октября и лежит до начала марта. Тогда-то великолепные снежные леопарды гор и наслаждаются жизнью в пустынных отрогах. Им тепло в их шубах густого, изжелта-белого пятнистого меха, и добыча легко достается таким ловким охотникам, как они. Они роскошествуют, как короли, всю холодную неприветливую зимнюю пору.
Давным-давно, в один прекрасный день, когда снег толстым слоем лежал на земле и ледяные сосульки свешивались с деревьев, охотник на леопардов, звавшийся по имени Хайдар, бесшумно пробирался сквозь чащу у подножья горы, идя по следу великолепного зверя, которого он немало часов выслеживал. Он был один из самых смелых и ловких охотников всего Богоданного Королевства. Его старший брат был прославленный охотник на козерогов, и много похожих на ятаганы отличных рогов украшало стены их отчего дома, построенного как крепость из крепкого ореха на склонах горы. Добытые Хайдаром шкуры снежного леопарда устилали полы в гареме его матери, и когда бы один из братьев ни отправился на охоту, каждый надеялся превзойти другого. Несколько раз в этот день Хайдар успевал мельком заметить снежного леопарда, которого выслеживал. Всякий раз, как только он брал ружье на изготовку, красавец-зверь исчезал. Но на глубоком снегу отчетливо выделялся звериный след.
Хайдар подвигался вперед с осторожностью: поблизости были громадные скалы, и он знал, что зверь укрылся в какой-то расщелине. На усеянном валунами склоне впереди него, когда он выбрался из зарослей, зазияло черное отверстие, и он подбирался всё ближе и ближе к нему. Внутри пещеры стоял пахучий запах, который оставляет после себя снежный леопард, когда помечает свою территорию. С огромной осторожностью Хайдар полз на животе, как гусеница, одолевая дюйм за дюймом.
Наконец он оказался внутри и с удивлением обнаружил, что наткнулся он не на логово снежного леопарда, а на настоящий клад. Когда его глаза привыкли к полумраку пещеры, он рассмотрел огромные, окованные железом сундуки, откинутые крышки некоторых из них обнаруживали низки жемчуга, кинжалы в драгоценных ножнах и золотые украшения всевозможного рода. С трудом веря своим глазам, Хайдар напрочь забыл про леопарда и, бросив ружье, подбирал то одно сверкающее ожерелье, то другое, открывал то один сундук, то другой, обнаруживая в них всё более прекрасные вещи.
«Несомненно, это самое лучшее в мире сокровище! — громко воскликнул Хайдар, просыпая сквозь пальцы низки рубинов, жемчуга и бриллиантов. — Кто может быть хозяин всего этого великолепия, хотел бы я знать?»
Из глубины пещеры прозвучал голос, громкий и пронзительный голос: «Оно мое, о скверный человечишка! Как посмел ты войти в мою пещеру, не испросив позволения?» Язык пламени, словно зажженный какой-то волшебной силой, полыхнул в пещере, ослепив Хайдара своим светом и заставив все драгоценности, золотые чаши и вазы сверкать умопомрачающей красотой. Хайдар ничего не видел, кроме огненного сполоха посреди пещеры, разгоравшегося всё ярче и ярче.
«Кто ты? — вскричал он, озираясь вокруг и ожидая увидеть какого-нибудь великана-ифрита или джинна, который схватит его и сокрушит своей огромной булавой. — Прости меня, я и не думал грабить тебя, поверь, кто бы ты ни был! Я наткнулся на эту пещеру случайно… клянусь в этом! Я очутился здесь в погоне за снежным леопардом, которого я выслеживал!»
Громкий смех раздался из самой густой темноты пещеры, и, меж тем, как языки огня взвивались всё выше и выше, Хайдар рассмотрел маленького злого духа, ифрита, который приближался к нему, со своими глазами как шары, чуть ли не вылезавшими из гладкой, как коленка, головы. На нем был кафтан и сапоги из кожи, и хоть и маленький, выглядел он вконец злобным, с искаженным в сердитой гримасе лицом.
«О сквернавец! — проскрежетал ифрит. — Этот леопард — мой особый любимец. Повредил бы ты хоть одну шерстинку на нем, ты заплатил бы за это жизнью! Он мой страж — вздумай ты теперь меня пальцем тронуть, он, по моему приказанию, разорвет тебя на кусочки!»
«Нет, нет, я не причиню ему никакого вреда, раз уж он твой любимец», — заговорил Хайдар спокойно, насколько мог. Разум говорил ему развернуться и броситься прочь, бежать со всей скоростью, на какую способны ноги, но что-то удерживало его на месте, пока ифрит подходил всё ближе и ближе. «Я только подберу ружье и пойду себе дальше», — с запинкой проговорил он.
Ифрит еще больше рассвирепел и, запрыгав, словно отплясывал какую-то пляску, завопил: «Теперь ты не уйдешь, раз ты нашел мое сокровище! Ты останешься и будешь мне прислуживать. Раб, что у меня был, как раз умер, и у меня нет невольника, чтобы выполнять мои повеления — я оставлю тебя здесь навсегда!» Он поднял мушкет Хайдара и швырнул его в пламя, которое быстро его пожрало.
«Теперь следуй за мной во внутреннюю пещеру». Он уставился Хайдару в глаза, и, вопреки своему сильнейшему желанию бежать, Хайдар обнаружил, что он совершенно обезволел, как кролик перед удавом. Он последовал за ифритом во внутреннюю пещеру, где стены освещались пылающими факелами. Ярко вспыхнуло еще пламя, и еще больше факелов осветило каждый закоулок.
Огромный леопард, по следам которого Хайдар дошел до пещеры, сидел на ковре у огня, вылизывая свой красивый пятнистый мех, такой же ручной, как любая кошка. Но Хайдар знал, что, по одному слову хозяина, он будет прикончен этими сверкающими зубами. Вдоль одной стены стояло ложе из шкур, и дым, лениво извиваясь, уходил в большую дыру в закопченном своде пещеры, несомненно вытягиваясь через естественный дымволок в горном склоне.
Ифрит кичливо заговорил: «Все сундуки в этой пещере полны золотых монет. Эти побрякушки в придверии просто мусор по сравнению с тем богатством, которое у меня здесь! — и он показал на многочисленные сундуки, надежно замкнутые навесными замками, латунные и медные языки которых поблескивали в огненных отсветах. — Теперь садись, и я отдам тебе приказания, о раб. Ты должен ходить собирать хворост для костра, потом ты будешь готовить мне пищу и подметать пол в пещерах. Затем ты будешь приносить снег в этих двух ведрах и растапливать его, чтобы я мог наполнить водой эти два чана. Ты не убежишь, потому что находишься под моим магнетическим влиянием, о раб, и ты будешь слушаться и делать, как я скажу. Ночевать ты будешь в третьей пещере, меньшей, чем эти две, где ты найдешь постель из шкур. Я крикну тебя, когда захочу, чтобы ты подал мне утром еду и питье».
Подчиненный влиянью ифрита, Хайдар делал, как ему было велено. День и ночь миновали, а Хайдар находился в состоянии совершенной порабощенности страшным ифритом. Ночью, когда он лежал на полу самой малой пещеры, ему было слышно, как ифрит пересчитывает монеты, словно скряга, сотни и сотни монет, и сам с собой смеется в бесовском веселье. Хайдару мнилось, что положение, в которое он угодил, безнадежно: убежать он не сможет, а семья через несколько дней сочтет его за погибшего, думая, что его мог убить какой-нибудь дикий зверь или он мог угодить в снежную пропасть.
Но ифрит не сказал Хайдару того, что его магнетические чары действуют, только когда он бодрствует. На другой вечер Хайдар приготовил и подал ужин, проглотив несколько кусочков и сам. Потом, когда огонь догорел, он бесшумно выбрался из своей пещеры и прислушался. Злой ифрит крепко спал и храпел на своем ложе. Бросится ли на него леопард, если он попытается бежать? Хайдар знал, что должен сделать усилие и уйти.
Собрав все свои силы, он вдруг осознал, что свободен от магнетического влияния ифрита, хотя всё, что он мог в дневное время, это делать, что ему было сказано. Место в углу на ковре, где возле своего хозяина обычно спал огромный снежный леопард, пустовало. При мерцающем свете факелов Хайдар видел, что он может бежать — если только ифрит не проснется и не вперит в него свои круглые пагубные глаза, чтобы снова навести на него свое влияние.
Едва осмеливаясь дышать, он медленно натянул сапоги и бесшумно пробрался в первую пещеру. Снежного леопарда не было и следа. Наконец он очутился на пороге пещеры, на пороге свободы. Он горячо помолился о спасении, видя сияющий лунный свет на снегу снаружи. Он не смог удержаться, чтобы не взять одну из низок бесценных рубинов, когда осторожно выбирался наружу. Какой памяткой станет это ожерелье о жутком его приключении! Он знал, что если ему будет нечего предъявить в доказательство, то ему никто не поверит. Кроме того, он чувствовал себя вправе на что-нибудь взамен ружья, которое ифрит уничтожил.
При свете луны он добрался до тех зарослей, где в первый раз увидел снежного леопарда, молясь, чтобы в эту ночь, когда у него нет ружья, ему не повстречать никаких диких зверей. До дома предстоял долгий путь, но своим инстинктом охотника Хайдар знал и как избегать зверей, не только как находить. Еще у него оставался кинжал за поясом, который ему пригодится, столкнись он с какой-нибудь тварью нос к носу. Кинжал, надеялся он, ему не понадобится.
После того как, при свете полной луны, он одолел часть своего пути, Хайдар так умучился и иззяб, что забрался в густую крону раскидистого орехового дерева и вполглаза продремал до зари. Проснувшись, он потуже запахнул на себе меховую куртку и улыбнулся, потрогав гладкие рубиновые бусины в кармане. Какой будет замечательный подарок для матери, но поверит ли она ему когда-нибудь? Яркое воспоминание о страшном ифрите, который наводил на него свое магнетическое влияние, заставило его убояться за свою безопасность, и он со всей возможной поспешностью пустился в путь домой. Снова густо повалил снег, когда, голодный и обессиленный, он наконец добрался до отеческого крова.
Когда, промерзший до костей, он на негнущихся ногах шагнул через порог, все, что ему было нужно, чтобы не рухнуть замертво, это вид радостных лиц отца и брата и счастливых слез матери. Они накутали на него меховых покрывал, усадили его к огню, дали ему горячего супа, пока он рассказывал им свою повесть.
Но он видел, что они не верят ему и списывают его рассказ на голое воображение или, может быть, на то, что ему это поблазнилось после его долгого блуждания в снегу. Мать была рада рубиновому ожерелью в подарок, но родные думали, что, должно быть, его потеряла какая-нибудь богатая дама, когда-то давно, и Хайдар нашел его, когда укрывался в пещере во время бурана. Благодаренье Аллаху, что он вернулся; нечего обращать внимание, что он полуобезумел и полон фантазий, понимающе переговаривались они.
«Пойдем со мной, — спорил Хайдар с братом, — я отведу тебя туда, и ты сам увидишь эти сундуки с сокровищами. Если мы пойдем вместе, ты убьешь адову тварь, а я застрелю леопарда, который его охраняет, и мы могли бы стать самыми богатыми людьми в мире!»
Его брат, охотник на козерогов, бросил на него поддразнивающий взгляд и громко рассмеялся: «Хайдар, ты напрочь лишился ума! Мне не нравится, как звучит вся эта авантюра. Слишком опасно ввязываться в такое дело с афритом, а это он и есть. Эти дьяволы принимают множество видов. Нет, нет, даже выбрось из головы! Но в чайхане, во всяком случае, расскажи эту историю нашим друзьям. Я уверен, все тебя будут слушать, затаивши дыхание, — это один из лучших охотничьих рассказов, который я когда-нибудь слышал!»
И, как и предсказывал его брат, повесть Хайдара об ифрите-гипногоге и сундуках с сокровищами слушали, рассказывали и пересказывали, и все — с большим интересом. На самом-то деле, говорят, что многие отправлялись на поиски пещер с кладом Хайдара, но никто не нашел. Сам Хайдар несколько раз уходил в том направлении, когда охотился на леопардов, но так и не смог найти, где же точно было то место, где он вошел в пещеру и попал под магнетическое влияние ужасного ифрита. До конца своих дней он всё надеялся, что найдет эти сундуки с жемчугом, драгоценным оружием, золотыми украшениями и всем прочим баснословным богатством, но так и не нашел.
Со временем все уверовали, что этот ифрит был одним из прислужников Сулеймана ибн Дауда и что больше никто из живущих никогда не увидит этот потаенный клад. И они были правы, ибо подобной пещеры не найдено в Афганистане и по сей день.

Зудливая бабка

Якуб был пекарь, имевший собственную пекарню, унаследованную им от его отца, и вот он однажды решил, что ему нужно жениться. Он был молодой и здоровый, и хорошо зарабатывал, поэтому местная сваха без труда нашла для него милую девушку из дочерей местных ремесленников.
На свадьбе невеста, которую звали Маджида, с огорчением обнаружила, что не будет хозяйкой в своем собственном доме, так как бабка пекаря еще не покинула этот свет. Мать Якуба умерла вскоре вслед за его отцом, и старуха, которая была вдóвой, заступила на ее место, беспрерывно командуя девушкой-служанкой и распоряжаясь тем, что они будут есть каждый день. Похоже, она только и искала, к кому бы придраться, и вот она пилила Маджиду с утра и до вечера, но только не на глазах у внука — для этого она была слишком хитра.
Пожив каких-нибудь несколько дней в доме пекаря, новобрачная уже до такой степени не могла выносить бабку своего мужа, что затыкала пальцами уши, лишь бы не слышать этот зудящий голос. Якуб, конечно, не знал, какой зудой была его бабка, поскольку вечером он занимался выпеканием хлеба, а весь день его продавал. Когда новобрачная приготовила свой первый обед, на его взгляд, ей всё вполне задалось, но стоило отведать старухе, как она сделала языком «тцк! тцк! тцк!» и воздела глаза к потолку, поводя головой из стороны в сторону. Так что Маджиде не давали готовить даже самые простые блюда, с которыми она знала, что вполне хорошо справляется; она всегда уступала, позволяя старой злонравной грымзе помыкать собою.
Однажды Маджида пошла на базар купить материи на новые занавеси и, удачно сторговавшись с торговцем тканями, вернулась с отрезом материи. Когда Маджида спросила у бабки, как ей нравится ткань, та пощупала отрез двумя пальцами и, поводя головой, произнесла лишь одно: «Тцк! Тцк! Тцк!»
В виду бабкиных лет, Маджиде не хотелось жаловаться мужу, поскольку он, естественно, оказывал ей всяческое уважение. Старуха частенько говорила Якубу, что наставляет его жену в искусстве вести домохозяйство. Он принимал всё это на веру и говорил Маджиде, дескать, ей очень повезло с его бабкой, которая наставляет ее и дает воспользоваться ей во благо опытом всей своей жизни.
А Маджида была искусная вышивальщица. Она вышила много красивых рубах для отца и братьев, пока жила дома, но ее рукоделье было всё равно что рубище для бабки пекаря. «Что скажешь, как тебе эта полотняная рубаха, которую я делаю для Якуба?» — спросила она однажды, старательно вышивая изящным узором обшлага новой рубахи для мужа. Но она могла бы образумиться и не задавать подобного вопроса, потому что, секунду посмотрев на вышивку, старуха повела головой и издала свое привычное: «тцк! тцк! тцк!» Маджида в слезах выбежала из кухни и ушла в свою комнату выплакаться в одиночестве. Надев скрывающую с головы до пят чадру, она отправилась к своей подруге, которая жила за несколько улиц от них.
«Что такое случилось, о моя милая? — вскричала та участливо. — Или тебя побил муж? Я всегда считала, что он такой милый, добрый и вежливый юноша! Поведай же мне всё». Что Маджида и сделала.
«Я не могу жить и дальше под одной крышей с этой ужасной старухой, — рыдала она, — я должна вернуться в родительский дом, поскольку, что я ни делаю, я ничем не могу на нее угодить, как бы я ни старалась! Якуб никогда не поверит, если рассказать ему правду, потому что она никогда не делает этого у него на глазах».
«Ну, ну, не терзайся больше! — заговорила ее подруга. — Я знаю, как тебе быть — тебе нужна помощь того, кто привык управляться с подобными неурядицами. Тебе нужно пойти со мной. Я отведу тебя к ведьме Куфтаре. К ней идут все, когда оказываются в трудном положении». Вместе они отправились в небольшой домик неподалеку и постучались в дверь.
«Кто там?» — раздался пронзительный голос, и ведьма Куфтара выглянула в окно. Увидев двух женщин без чадры, она узнала в подруге Маджиды свою прежнюю посетительницу и отворила им дверь. У нее было длинное худое лицо с большими черными глазами, белоснежные волосы и длинный нос. На каждом пальце было у нее по кольцу, и множество серебряных талисманов на шее.
Маджида излила свою горесть в словах и стала просить ведьму помочь. «Я заплачу тебе, сколько ты скажешь, — вскричала она, — вот у меня здесь деньги…»
«Не тревожься, дитя мое, тебе это будет не дорого стоить, — ласково раздалось в ответ. — Сейчас вот я посмотрю у себя в поставце и найду тебе кое-что подходящее». Она отошла и стала рыться в деревянном поставце, расписанном удивительными птицами и зверями.
«Ага, вот оно». «Оно» — это была скляночка с зеленоватой жидкостью. Она вложила скляночку Маджиде в ладонь, посмеиваясь своими большими черными глазами: «Влей это в бульон в следующий раз, как бабка твоего мужа сядет обедать, и дело будет сделано — больше тебе никогда не придется из-за нее маяться!»
Маджида заплатила, сколько та спросила, и они заторопились прочь. «Я не хочу старуху убить, — Маджида шептала подруге, — она все-таки единственная из родни моего мужа, кто еще в живых, и я ни за что не хочу иметь такое дело на совести». «Нет, нет, моя милая, — перебила та, — ведьма Куфтара никогда никого не стала бы травить ядом, она может проделать что-то вроде — преображения. Она совершала поистине чудесные дела, помогая людям, попавшим в бедственное положение, и все ее поступки идут нам во благо!»
Утолив и уняв свои подозрения, Маджида вернулась домой и стала поджидать случая применить зеленую жидкость. Ждать ей пришлось недолго, так как бабка окликнула ее сверху из своей комнаты, как только увидела, что Маджида вернулась.
«Где ты только пропадала всё это время? Подай мне чашку того бульона, что я сварила после обеда, и поспеши. Я очень проголодалась, а мой милый внук не придет сегодня допоздна, так что подай мне ужин сейчас!»
Маджида поставила горшок с супом на жаровню и раздула угли, чтобы согреть его, так как знала, что бабка любит бульон очень горячим. Затем быстрым движением она опорожнила над ним маленькую склянку и отнесла его бабке наверх. «Тцк! Тцк! Тцк! — завела старая зуда, — не могла поторопиться живее? Или я не сказала, что очень проголодалась? Быстро сходи вниз в лавку и принеси мне свежего хлеба помокать в бульон — я сама его приготовила по любимому своему рецепту, чтобы быть уверенной, что бульон получится какой надо. Ну, не стой здесь, разинув рот, да скорее назад!» — и она жадно отправила ложку с бульоном в беззубый рот.
Маджида повернулась и побежала по лестнице, торопясь выполнить веление старой грымзы. Сколько понадобится времени, чтобы зелье совершило то волшебство, которое оно должно совершить? Она спрашивала себя, что произойдет и каковы окажутся последствия того, что она вылила это зелье в суп. Она взяла одну из свежих хлебных буханок оттуда, где ее муж складывал хлеб, отломила кусок и побежала наверх, уповая, что застанет бабку в живых. Если нет, то Маджида знала, что очень скоро ее обвинят в преступлении. Но наверху не было и следа якубовой бабки. Чашка была пуста, ложка валялась на ковре. «Бабушка! Бабушка! Где ты?» — позвала Маджида дрожащим голосом. Но ответа не было. Бабки было не видно ни на постели, ни под постелью. Что такое могло случиться? Неужели старуха выпала из окна? Неужели подломился непрочный балкон? Она бросилась к окну и выглянула наружу. Нет, там была лишь обычная уличная картина, с прохожими, идущими туда и сюда, и осликами, везущими вязанки хвороста или тюки товаров на базар.
Маджида закрыла окна и задернула занавеси, отнесла чашку и ложку на кухню и вымыла их на вечер для ужина. Она забросила зеленую склянку в самый глухой уголок сада и быстро вымыла руки, на тот случай, если капли волшебного удалителя попали на пальцы. Когда ее муж вернулся, всё стояло на столе — бульон, мягкий сыр и свежий хлеб — накрытом на двоих.
«Где бабушка, о моя милая?» — спросил Якуб, доедая вторую чашку бульона. В этот вечер, по правде, он испытывал тайное облегчение, что болтливой старушенции не оказалось на кухне, поскольку ему очень потелось побыть с женой вдвоем. Как раз недавно он стал замечать, как старуха помыкала Маджидой, и ее постоянные придирки начинали действовать ему на нервы. Его бабка сделалась такой назойливой, что он начинал жалеть о том, что Ангел Смерти не забрал ее тогда же, когда забрал его деда.
«Я не знаю где она, — сказала Маджида, — уже несколько часов, как я ее не вижу», что была чистая правда. Она поняла, что зеленая жидкость, что дала ей ведьма, имеет какое-то отношение к исчезновению бабки, но она вовсе не собиралась рассказывать мужу о своем походе к ведьме. Это навсегда останется ее тайной.
Якуб сообщил об исчезновении своей бабки местным властям, но никто никогда больше ее не видел. Суеверные соседи полагали, что ее унес джинн. Вскоре все забыли о пропавшей и зажили своей жизнью. Пекарь был счастливее, чем когда бы то ни было, теперь, когда они наконец оказались вдвоем, в ладу и согласии.
Но Маджида знала, что произошло. Часто маленькая зеленая ящерка сидела на балконе спальной, и, выпуская свой язычок, она поводила головкой из стороны в сторону и издавала странный звук «тцк! тцк! тцк!», прежде чем снова юркнуть в щель в стене.

Девушка со стеклянным сердцем

Был однажды в древние времена и минувшие века один высокородный человек по имени Ахмад Хан. Он имел много акров прекрасной земли, превосходных верховых лошадей, и было у него четыре статных сына. Но величайшей радостью его жизни была его дочь, Ширин. Он задаривал ее таким множеством подарков, что она сделалась капризной и кичливой, и никому не хотелось быть в ее обществе.
Мать выговаривала ей, что она не только себялюбивая, но и пустая, кормилица пророчила ей в жизни злосчастье, а четверо братьев немилосердно дразнили ее, всё ради того, чтобы заставить ее изменить повадки. Но всякий раз, как ей взбредала прихоть и ей в том отказывали, она бежала к отцу, молить и просить, с темными своими чарующими глазами. Но счастливой она не была, ибо чтó такое быть человеком, если в персях нет молока человеческой доброты.
В один день из дней, когда Ширин наступал семнадцатый год, отец ее решил, что пора ей иметь мужа. Он разослал послания ко всем друзьям и родным за горами, с приглашениями на большой пир и с просьбами взять с собой сыновей, достигших брачного возраста. Пришло время, и они явились и гостили много дней, пируя за столом Ахмад Хана, и стреляя куропаток Ахмад Хана, и охотясь с ним на каменных козлов в его холмах, зная, что скоро на одного из них он взглянет с благоволением как на подходящего мужа для его возлюбленной дочери.
Ширин показала себя своенравной из своенравных, когда мать сказала, что в доме гостят женихи.
«Что мне до них, — выпятила она губки. — Я на них на всех поглядела, когда они пировали с отцом, и среди них среди всех мне не приглянулся ни один!»
«О мое милое дитя, — сказала ее мать, — это самые лучшие и самые богатые юноши нашей страны, и всё, что от тебя требуется, это выбрать одного из них. Ты говоришь, ты видела их пировавшими с твоим отцом и едущими на охоту: каждый из них знает, что за тобой — остановить свой выбор на ком-то из их числа, и это дело ближайших дней».
«О матушка, — нетерпеливо отвечала Ширин, топнув ногой, — говорю тебе, ни один из них мне не нравится, ни даже самой маленькой чуточки, и я хотела бы, чтобы все они уехали и перестали уповать и надеяться!»
Мать Ширин очень на нее рассердилась и досадливо повернулась прочь. К ней обратилась одна из прислужниц спросить и разузнать о приготовлениях к следующему застолью, и обе они отправились на кухню. Девушка уселась на бархатных подушках на полу, в бурном смятении теребя длинные черные кудри своих волос. Зачем ее хотят выдать замуж, спрашивала она себя. Всё, что ей в жизни угодно, она сможет получить от отца, она это знала — почему так не может быть вечно? Что за нужда ей до какого-то дурацкого мужа?
В этот самый миг в комнате смерклось, и перед ней явилась блистающая светом, прекрасная госпожа с тонким станом, одетая в струящиеся одежды из зеленого шелка, затканного изумрудами. И госпожа заговорила голосом, подобным вздохам ветра среди весенних ветвей: «О Ширин, о Ширин, ты должна выйти замуж, чтобы сделать счастливым другое человеческое создание. Ты не можешь, и ты не должна жить всю жизнь в доме у своего отца. Это не правое дело. Ты должна начать новую жизнь в доме выбранного тобою мужа».
«Какого мужа? Где он? Я никого не вижу, кто бы мне нравился!» — сказала Ширин строптиво.
«Ах, тогда ты, о моя милая, должно быть, слепая, — молвил прекрасный призрак, — ибо есть там один, только один жених среди женихов, сердцем которого овладела любовь к тебе. Он даст тебе всё, что давал тебе твой отец, и больше, и в конце концов сделает тебя столь счастливой, сколь ты никогда не была».
Ширин вскочила на ноги и посмотрела из окна туда, куда указывала светозарная госпожа. В комнате висел мрак, но за окном в саду, в потоке яркого солнечного света стоял высокий статный юноша, в сапожках для верховой езды, в кожаных штанах до колен и в бархатном кафтане, шитом разноцветными шелками. На голове у него была высокая косматая шапка, и разговаривал он с конюшим, который только что подвел ему огромного серого коня с белоснежным хвостом.
«Вот твой будущий муж, о Ширин, — сказало ангелическое видение, начиная гаснуть. — Внемли совету, о моя милая, больше никого для тебя в целом мире нет… решайся сейчас, или лишись своего счастья навек».
Потом, так же внезапно, как и материализовалась из воздуха, она пропала.
В комнате опять посветлело, и когда ее мать вернулась назад, Ширин имела очень задумчивый вид. Она поняла, что ее посетила некая фея, но ей не хотелось делиться наэлектризованным волнением от этого с матерью. Она снова выглянула в окно, но статный юноша ускакал и скрылся из виду. Она почувствовала смутное биение интереса к нему, и мысль, что он может дать ей больше, чем когда-либо давал отец, вызвала в ней тайную дрожь.
Наступил следующий день, и в зале для пира собралось многолюдное собрание, и она стояла под покрывалом возле матери, и теток, и дочерей их, распоряжавшихся грандиозным застольем, меж тем как прислужники сновали туда и сюда, расставляя огромные блюда ароматного плова, мяса на шампурах и отменных фруктов перед мужчинами. Ширин присматривалась к юноше, которого гостья-пэри предрекла ей в мужья.
Жених, влюбленный, похищенный любовью, ел всё, что ему подавали, и с видимым удовольствием, и часто улыбался. Она окинула взглядом его черты. Будучи крепко сложен, он не был неуклюжей громадой; широкий в плечах, он был хорошо соразмерен. Его большие глаза являли доброту, а нос с орлиной горбинкой говорил о силе. Рот у него был широкий, и улыбка постоянно бродила у него на губах. Все его движения были живыми и верными.
После пира женщины уселись вместе и, естественно, принялись обсуждать женихов. Когда Ширин спросила имя того, кого пэри назвала ей влюбленным, чьим сердцем овладела любовь к ней, ответ был: «Надир Джан». Наступил следующий день, и когда отец спросил, на которого из женихов она смотрит с благоволением как на мужа, ответ был: «Это Надир Джан».
Ахмад Хан возвеселился, поскольку Надир Джан был тот, кого бы он сам избрал для своей дочери. «О Ширин, — сказал он, — о свет моих очей, ты выбрала хорошо. Ты будешь счастливой женой, ибо Надир Джан наделен добротой и красотой и имеет безупречную родословную, подобную нашей. Да будет на вас обоих благословение Аллаха. Я сейчас же велю написать брачную запись и заключить условие».
Прошло несколько недель, и Ширин и Надир Джан совершили бракосочетание по закону, и он повез ее домой в свои земли, чтобы ввести ее в свою семью.
Поначалу Ширин так же баловала ее новая родня, как баловал ее отец. Но вот прошли месяц или два, и когда она опять принялась было капризничать и причудничать, муж впервые стал ей выговаривать в сердитых словах.
«Ты теперь замужняя женщина, о моя милая, — сказал он ей строго. — Я полагаю, тебе лучше так себя и вести, а не так, как себя ведет пустая, кичливая, маленькая привередница». И он вышел из спальной, где Ширин, выпятив губки, сидела перед зеркалом и вертела своей изящной головкой в длинных черных кудрях, поворачиваясь так и этак. Только он успел выйти, как в комнате смерклось, и у Ширин захватило дыхание, ибо ей снова явилась прекрасная пэри, в своих светозарных, расшитых изумрудами одеждах зеленого шелка. Она заговорила своим необычным голосом, подобным пению ветра ранней весной: «О Ширин, о моя милая, ты стала женой этого прекрасного собой и очаровательного юноши, как я и говорила тебе. Почему же ты не счастлива? И почему ты причиняешь несчастье и своему мужу? Поведай мне всё, и я постараюсь тебе помочь».
Ширин отвернулась от созерцания собственного лица, и в ее сердце было очень странное чувство.
«Я не знаю почему, но я не могу, ну просто не могу почувствовать к нему никакой любви! — выговорила она с рыданием в голосе. — Я думала, он будет всё для меня делать, как делал мой отец, и больше, как ты мне обещала, но… но каждый раз как я пытаюсь почувствовать счастье, я не чувствую».
Волшебное создание приблизилось ближе и легким ударом ударило Ширин по груди своей длинной сияющей серебряной палочкой. Раздался слабый звон, и пэри сказала: «Ах, теперь я понимаю, в чем вся беда. У тебя сердце из стекла. Не удивительно, что ты ничего не можешь почувствовать к своему мужу. Нам придется с этим как-то управиться, но, боюсь, нелегко будет поправить дело».
«У меня… у меня сердце из стекла? Но как… как же могло такое случиться? Что это значит — стеклянное сердце?» — заплакала Ширин.
«Увы, мы не знаем, — прозвучал тихий ответ. — Иногда людям достаются от Злых Духов стеклянные сердца, или стеклянные бедра, или стеклянный разум. Они забирают твое собственное сердце, особенно если ты слишком часто смотришься в зеркало. Если ты не пользуешься разумом, они забирают у тебя твой ум и дают тебе стеклянный. Если ты не пользуешься чувствами, они могут дать тебе стеклянные бедра, и никто не сможет до тебя дотронуться, чтобы не разбить тебя на кусочки! Не один муж вводил жену в брачный чертог в первую ночь и слышал только стеклянный звон, когда пытался ее обнять».
«Как мне забрать назад мое настоящее сердце? — спрашивала Ширин. — Я сделаю всё, всё, что ты скажешь, если я смогу быть счастливой и чувствовать любовь».
«Это будет непросто, — отвечало блистающее светом видение, и голос теперь звучал очень печально. — Но если ты будешь делать, как я тебе скажу, то со временем всё может стать хорошо и уладиться. Ты должна оставить всякую мысль о новых платьях и дорогих каменьях и всяческих помадах и притираниях. Ты даже не должна разговаривать со своим мужем, что бы он тебе ни сказал, на протяжении трех месяцев. Ты должна ходить в самом простом из платьев, делать ту же работу, которую ты считаешь, что должны делать слуги, и раздавать все свои деньги бедным. Желания твоего мужа — малейшая его прихоть — должны быть для тебя законом. И если ты сможешь вырвать все помыслы алчности, кичливости и гордыни из этого стеклянного сердца, то оно расколется на тысячу осколков и рассеется в прах. Твое собственное сердце тогда вернется к тебе, где бы оно ни пряталось, и твоя жизнь с мужем станет с той минуты и впредь счастливой».
«Но если я не выдержу всех этих испытаний? Что мне тогда делать?» — вскричала Ширин.
Со сладчайшей улыбкой, источавшей большую сладость, нежели мед, прекрасная госпожа покачала головой, взмахнула своей длинной серебряной палочкой и исчезла.
В комнате опять посветлело, Ширин убрала свое зеркало в поставец, сняла свои длинные щелковые уборы и надела самое простое платье, какое имела. Весь день она проработала по дому наравне с прислужницами, помогая им, вместо того чтобы каждую минуту требовать внимания к себе.
Вечером муж ее вернулся домой. Не говорить оказалось легко, поскольку он с ней не разговаривал. Избегая встречаться с ней взглядом, он занялся, найдя себе дело, и чистил охотничьи ножи. Наступил следующий день, и он ускакал на своем сером коне в дальние пределы своих владений, простившись с ней лишь молчаливым поцелуем в лоб. Она сшила ему новую смену платья, покрасив ткань в густейший цвет индиго, видевши, как это делала мать ее мужа неделю назад. Когда бы ни пришли к ней ее прислужницы за приказаниями, она отвечала лишь знаками, и они оповестили ее родственников по мужу, что, дескать, молодая госпожа онемела.
Когда ее муж снова вернулся домой, он был, казалось, в пасмурном настроении. Он несколько раз накричал на нее, когда она прислуживала ему за едой. Его огромные, некогда влюбленные глаза были печальны, на губах не бродила неуловимая и чарующая улыбка. Вошла свекровь и нашептала сыну, что какой-то злой дух отнял язык у его жены! «Девушка одержима джинном!» — роптала она.
После того как его мать удалилась в свои покои, что бы муж ни говорил ей, Ширин делала вид и притворялась, что она не слышит, и вот он вообразил, что ее постигла и глухота. В своем простом платье, она сидела подле него, потупив глаза, и не чувствовала в своем стеклянном сердце ничего, ни любви, ни ненависти — только великую пустоту в груди.
Но она помнила предостережение пэри, что это будет нелегкое дело, и она ждала своего часа. С наступлением следующего месяца она начала находить отраду в различных занятиях по дому. В саду она впервые увидела ту красоту, которая каждой весной всходит из чернозема цветами и травами, и со всё более живым интересом слушала она пенье птиц за окном, пока шила и вышивала платье для мужа. Ее свекровь разговаривала с ней криком, как если бы она была глухой, но она терпеливо сносила звон в ушах и ждала, пока не исполнится срок. Дважды месяц вырастал и шел на убыль, и вот все вокруг увидели от нее столько помощи и доброты, что ее муж почувствовал, как прежняя любовь к ней вновь овладевает его сердцем.
Сердце его потянулось к ней — по всей очевидности, ее поразила немота и глухота, и он решил, что отыщет врача, чтобы ее исцелить и вернуть ей и речь и слух. Его мать говорила, что это безнадежное дело и что она никогда уже не поправится. Она намекала даже, дескать, у ее невестки какое-то душевное расстройство, но Надир Джан чувствовал, что должен сделать хотя бы попытку. Итак, он разузнал имя одного врача среди врачей в далеких краях, который якобы творил чудеса в исцелении немых и глухих. Ему понадобился один месяц сроку, чтобы уладить свои дела, и тогда он приготовился ехать.
Он оделся в дорожное платье и велел подвести ему его серого. Он, мол, отправляется в необыкновенно долгий и трудный путь в поисках того великого человека, уповая на то, что убедит его вернуться с ним вместе и помочь Ширин. Когда она увидела, что Надир Джан собрался в отъезд, и узнала из его слов, обращенных к матери, что это опаснейшее путешествие он собирается предпринять ради ее блага, как будто что-то встрепенулось у нее в мозгу. Когда он перекинул ногу в седло, она простерла к нему руки. Что-то затрепетало у нее и в груди — она не знала, что это было. Она ухватилась за стремя мужа и, к удивлению всех, вскричала, обретя голос: «О Надир Джан! О Надир Джан! Не уезжай! Я тебя люблю!»
С радостным возгласом Надир Джан соскочил с седла и сокрушил ее в объятьях. «О чудо! — воскликнул он. — Моя жена снова поправилась, она говорит, она говорит!» Он внес ее в дом, отправив своего серого назад в стойло с конюшим. Тогда Ширин поведала ему свою историю о светозарной гостье, и они оба поняли, что стеклянное сердце наконец-то раскололось на тысячу осколков и что ее собственное сердце вернулось оттуда, где было спрятано Злыми Духами.
Ширин глубоко полюбила своего мужа, когда наступил третий месяц, и с того момента и впредь он никогда не переставал любить и почитать ее.

Конюшенный при королевских конях

Некогда, в давно прошедшие времена, жил один могущественный и кичливый король. Он владел огромными дворцами, и корабли везли дорогие товары из далеких заморских королевств, чтобы снабдить его всеми сокровищами света, тогда еще не до конца открытого. Сотни прекрасных кобылиц и жеребцов самых лучших кровей стояли в его конюшнях. Его мощная армия устрашала врагов, и во всех уголках его державы всем, кто чинил зло, было известно, что суд его скор. Гонцы несли ему весть отовсюду, добираясь на востоке до самых границ Китая, и на западе его имя вселяло страх даже в королей Рума.
Это были времена луков и стрел, и когда он выезжал на охоту, он заботился о том, чтобы его оружие всегда было лучше, нежели у приближенных свиты, каков бы ни был их сан.
В один день из дней, чтобы отдохнуть от государственных дел и нарочитости церемонностей при дворе, куда являлись посланники других стран с вестью от других королей, он пошел на охоту — на сей раз, в одиночестве, ибо хотел, пусть однажды, напрочь позабыть, что он король.
Он забирался всё глубже и глубже в лес, не имея даже оруженосца с колчаном, и выслеживал дичь, какая могла водиться в самой глухой чащобе. На уме у него была только охота; он был бодр духом и в согласии с миром. Раз-другой он мельком видел оленя, красивую золотую олениху, но стоило ему натянуть тетиву, как она быстро скрывалась в мелколесье, и он терял ее из виду.
Вот он снова ее заметил, но она снова пропала, благодаря своей природной защитной окраске, затерявшись среди деревьев.
Как и его отец до него, король был хорошим охотником, но он осознал, наконец, что олениха совсем сбила его со следа, несмотря на весь его многолетний опыт. В некоторой досаде, король бросился на землю у корней древнего дерева, чтобы передохнуть. «Возможно, у меня устали глаза, — подумал он про себя. — Дам им небольшой отдых, прежде чем снова пойду по следу».
Внезапно он вздрогнул от звука треснувшего под ногой сучка и, подняв взгляд, увидел старика, стоявшего в нескольких шагах от него.
Опасаясь, что человек мог оказаться грабителем или убийцей, царственный охотник мгновенно натянул тетиву и воскликнул: «Кто ты и что тебе надо? Сделай лишь шаг — и ты умрешь!»
Старик преклонил перед ним колени и со спокойным лицом, на котором светились выцветшие бесхитростные глаза, молвил: «Да здравствуй вовеки, о счастливейший среди королей! Мир тебе, о Твое величество! Я Хамид Хан, конюшенный при конях Твоего величества. Я знаю по именам всех и каждую из лошадей под моим присмотром, производителя и производительницу каждой, и всех жеребят-однолеток и двулеток. Ты между тем быстрее распознал олениху в лесу, нежели признал в лицо одного из своих самых старинных подданных!»
При этих словах, король ощутил всю глубину стыда. Он отложил лук, его лицо заливала краска. Подняв старика с колен, он испросил его прощения за свою забывчивость и бездумность. Во дворец они возвращались вместе, в раскаянии король всю дорогу пробеседовал со стариком, и думать забыв про охоту. Он осознал, что никогда прежде не разговаривал со старым Хамид Ханом, хотя он был королевский конюшенный многие годы.
С того дня и впредь загордившийся однажды кичливый правитель задался задачей узнать своих подданных лучше, сколь бы низким ни было их занятие, и пользовался каждым случаем, дабы навести мосты между собой и ими. Он осознавал теперь более, чем когда-либо, сколь он зависим от них и от их преданности, и одной из его обязанностей было знать каждого из своих подданных столь же хорошо, сколь конюшенный знает своих лошадей. Аллах ниспосылал ему впредь многие мирные годы, и он пришел к лучшему пониманию того, что важно думать не только о себе, но и о других.

Волшебный талисман

Некогда, давным-давно, жил один богатый человек, звавшийся Вали Хан, и раз охотился он в неком лесу на самом краю огромного оврага, когда увидел девчушку, собиравшую орехи. Ребенок она была прехорошенький, но одета в таких рубищах, что он остановился и дал девочке монетку, пусть она себе купит на базаре обновку.
«Спасибо тебе, о добрый господин, — отвечала девочка, — деньги мне ни к чему, поскольку я живу, питаясь ягодами и грибами в этом лесу. Я и не знаю, куда идти, чтобы что-то купить, ведь я никогда не была на базарной площади».
«Это поразительно, — промолвил удивленный Вали Хан. — Давно ли ты здесь живешь и как ты очутилась в этом лесу, который в таком удалении от всего человечества?»
«Меня украли далеко отсюда — как это далеко, я не знаю — кочевники, которые схватили меня и угнали с собой, когда я играла с сестрами в саду своего дома, — отвечала она. — Однажды вечером они разбили стоянку на краю этого оврага, и наутро я сумела от них убежать. С той поры как они ушли отсюда, я собираю ягоды и орехи и пью воду, которая источается вон из тех скал. Скоро я должна буду отправиться в путь и посмотреть, найду ли я дорогу домой, поскольку мне очень одиноко здесь, где за компанию мне только звери. Этими местами могут проезжать назад кочевники, и я боюсь — они меня снова поймают». Она заплакала.
Вали Хан утер ей глаза и ласково молвил: «Мое милое дитя, я возьму тебя к себе в дом. О тебе станет печься и заботиться моя семья, до той поры, пока мы не обнаружим, где проживает твой род, и ты станешь мне как одна из моих дочерей, а они примерно твои однолетки».
Он поднял ее и посадил себе на плечо и принес ее в свой большой дом. Выбежали все его дети, шумно требуя знать, кто эта девочка. Она сказала, что зовут ее Кубила, что ей восемь лет отроду и что у нее есть трое сестер.
Вали Хан отвел девочку к своей жене, и скоро Ку-била, умытая и переодетая в чистое, с удовольствием играла с другими детьми. В течение следующих нескольких месяцев Вали Хан рассылал гонцов во все края, в поисках известий о какой-нибудь семье, недавно потерявшей девочку по имена Кубила, угнанную кочевниками. Грустно, но никаких сведений о ее родном доме ниоткуда не приходило.
Спустя какое-то время Кубила начала себя чувствовать дома в своей новой семье, и образы ее матери и отца, ее сестер и прежнего дома, постепенно стирались у нее в памяти. Так проходили годы, и наступило время, когда она забыла раннюю пору своей жизни. Жена Вали Хана стала ей матерью и научила ее всему тому, что должна уметь дочь при таком семейном укладе. Она умела прясть шерсть из овечьего руна, ткать, вышивать шелками и готовить превкуснейшие кушанья.
Приемные ее родители весело справили ее семнадцатилетие. Это обозначало, что она стала девица на выданье и скоро они начнут подыскивать для нее мужа. Три дочери Вали Хана к тому времени прониклись к ней ревностью, поскольку выросла она красавицей и умницей, и они чувствовали, что она затмевает их во всем, что бы она ни делала. Кубила не отдавала себе отчета, что они таят на нее обиду; сама она была доброго нрава и ничего не держала на сердце ни на кого.
Ровно на другой день мимо проезжал один царевич со всей своей свитой, и кого же он увидел в саду, как не Кубилу, которая срезала розы себе в комнату. Поддавшись порыву, он осадил коня и, велев свите подождать, постучался у дверей, прося воды напиться и утолить жажду.
Это было, конечно, предлогом, чтобы узнать, кто эта прекрасная девушка и не будет ли случая перемолвиться с ней. Он подыскивал для себя невесту — отец его только что утром сказал, что пришла пора ему жениться. Когда, препровождаемый слугой, молодой князь, которого звали Задик, предстал перед Вали Ханом, они друг другу понравились, и Вали Хан был весьма рад оказать прием столь великолепному посетителю. Он приказал подать прохладительные напитки для всей свиты и самое лучшее угощенье для своего гостя.
Кубила, между тем, обратила внимание на благородного юношу, сидевшего с ее отцом, когда вошла с розами в дом, хотя и притворилась, что ей это вовсе не интересно. Но когда она взбегала по лестнице, ее щеки ярко розовели, поскольку она с первого взгляда влюбилась в царевича Задика.
Оттрапезовав, юноша обратился к Вали Хану: «Прошу, не сочти меня человеком без чести по причине того, что я теперь скажу, но, поверь, я спрашиваю об этом ото всего сердца… Могу я жениться на твоей дочери?» Очень удивленный, Вали Хан спросил: «Я отец четырех дочерей. Которую из них ты имеешь в виду, и как это получилось, что ты так быстро на это решился?»
«Я могу сказать лишь одно: это та, что собирала розы в саду, когда я проезжал мимо. Я полюбил в ту секунду, как взглянул на нее, — отвечал он. — Я всегда решаюсь быстро, всю свою жизнь. Прошу тебя, дай мне свое согласье и сделай меня счастливейшим из людей!»
Вали Хан, улыбаясь, ответил: «Пожалуй, это должна быть Кубила, и я спрошу ее, лежит ли у нее душа к этому».
И вот послали за Кубилой, и когда она сошла вниз и застенчиво молвила, что согласна выйти за него замуж, молодой князь был счастливейшим из живущих. Царевич уехал уведомить отца, что отыскал себе невесту, и Кубила побежала к сестрам, чтобы рассказать, как ей посчастливилось. Хотя они прикидывались на вид, что очень рады, зависть грызла трех девушек, как никогда, и они пошли жаловаться матери, дескать, несправедливо, что найденыш, как они теперь ненавистнически ее называли, будет выдана замуж вперед них.
«Кто она такая, в конце-то концов, — говорила одна, — найденная отцом, обтрепанная и оборванная, в дремучем лесу?» «Да, — поддакивала другая, — она могла ему наврать с три короба. Вероятно, она сама из кочевников, которую родня бросила, потому что она всего лишь девочка!» Такие и другие прочие злые речи вели дочери Вали Хана, которые теперь ненавидели ее еще больше, чем прежде.
Кубила не ведала о том ни сном, ни духом и жила в самом счастливом состоянии, какое себе можно представить, шила себе свадебные уборы и ожидала, когда царевич Задик приедет за ней. Наконец он прибыл, с огромной свитой вельмож и челяди, чтобы с почетом доставить ее во дворец, где он обитал. Вали Хан горделиво гарцевал рядом с каретой, запряженной четверкой, которая везла ее, ее приемную мать и троих раздосадованных сестер на свадьбу.
Свадебное празднество справлялось во дворце эмира, с большим весельем и пышностью, и Кубила была с радостью принята всей царственной семьей. Свадебный пир продолжался семь дней и семь ночей. Задик и Кубила обнаружили, что каждый из них полюбил другого так сильно, как всякая юная чета от начала времен, и предвкушали долгую совместную жизнь.
Однако придворным скоро стало известно то обстоятельство, что Кубила была найдена в дремучем лесу, где она блуждала, питаясь ягодами и грибами, и не имеет родовитого происхождения, подобающего для жены их царевича. Всё это было, конечно, из-за злых слухов, распускавшихся тремя дочерьми Вали Хана, твердо намеренными разрушить счастье той, которая, как они теперь решили, была не лучше, чем какая-нибудь цыганка. Жена эмира призвала трех сестер и велела им рассказать всю правду о жизненной истории новобрачной. «Мы полагали, что она дочь нашего достойного подданного, Вали Хана, — сурово заговорила она. — Что это я слышу, что моего сына Задика хитростью женили на бедной цыганке, найденной в лесу, одетой в рубища и питавшейся ягодами и грибами?»
Три злых проказницы, одна за другой, пролепетали, дескать, это правда, и призвали Аллаха в свидетели, что это не ложь. Поверив им, царственная госпожа отпустила их и велела служанке немедленно привести к ней Кубилу.
В своих прекрасных шелках, в новых золотых серьгах и с черными волосами, перевитыми нитями жемчуга, Кубила радостно пришла к своей новой свекрови, ожидая какого-нибудь приятнейшего разговора о том, где ей отведут покои. Представьте только ее отчаянье, когда первое, что она увидела, это нахмуренное чело царицы, и не встретила себе привета в ее глазах. У Кубилы похолодела кровь, и она спросила: «Почему ты посылала за мной? Что тебя так прогневало?»
«Дошло до меня, что ты незнатного рода, что тебя привез с охоты Вали Хан из какой-то глуши и что никто не знает твоей родословной! Какая мать получится из такой, как ты, детям моего сына Задика? Я так и думала, что он слишком поторопился со своим решением жениться на тебе, влюбившись в девушку, которую видел собиравшей розы в саду. Я весьма сокрушена такими вестями, не знаю, как мне и сказать об этом эмиру!» — воскликнула рассерженная царица.
Кубила, с глазами полными слез, упала на колени и прорыдала: «Да, да, я понимаю, я не гожусь, чтобы быть женой твоего сына, но прошу тебя, поверь, мы любим друг друга, и я постараюсь сделать его счастливым. Не разлучай меня с Задиком, молю тебя!»
«Боюсь, что, ради блага нашего рода, ты должна вернуться в дом Вали Хана. Я скажу сыну, чтобы он взял себе в жены одну из его родных дочерей. Это был чрезмерно поспешный выбор, и не зря говорят — если вступают в брак наспех, то раскаиваются в нем на досуге. Я не виню тебя, моя милая, это, конечно, не твоя вина, и я знаю, что Задик любит тебя». На губах у старшей из двоих появилась улыбка: «Я действительно думала, что ты подходишь, когда увидела тебя в первый раз, но… но…» Вдруг, прервав себя, она поймала рукой серебряную подвеску на кожаном шнурке, которая была у Кубилы на шее. «Откуда у тебя это? Этот талисман однажды был у того, кто мне очень дорог. Как он к тебе попал? Говори немедленно!»
«Он у меня на шее с самого детства, — отвечала Кубила. — Когда кочевники похители меня из родительского дома, он был на мне, и с тех пор я его так и ношу, — продолжала она, утирая глаза, — я помню, моя мать повесила мне его на шею, когда я была совсем маленькой, и сказала, что он упасет меня от всякой беды, потому что на нем написан коранический стих о Троне».
«Это я подарила его твоей матери! Я узнала бы этот талисман где угодно, — зарыдала ее свекровь. — О моя милая, моя милая, прости мне эти недобрые слова, только что мною сказанные. Лучше бы я увидела его раньше — узнай же, что твоя мать это госпожа Лэйла, любезная моя подруга, с которой мы вместе играли когда-то давным-давно, до того как ее выдали замуж за твоего отца. О несчастное дитя, бедное дитя! Лишь недавно дошла до меня скорбная весть, что вместе с твоим отцом они убиты бандой разбойников в собственном их дворце, в каких-нибудь двадцати милях отсюда. Я знала, что горчайшим горем их жизни было то, что лет девять тому назад их меньшая дочка была похищена кочевниками-ворами, угнавшими ее, когда с тремя своими сестрами она играла в саду».
«Так… так все-таки я знатного рода и гожусь, чтобы быть женой моего царевича?» — спросила Ку-била, теребя в пальчиках тот серебряный талисман, что приносил ей талан всю ее жизнь.
«Да, — последовало в ответ. — Я прошу, прости меня за то, что я тебе сказала, о мое милое дитя, и благодаренье Аллаху, пославшему дочь моей любезной подруги в жены моему сыну. Три твои родные сестры имеют прекрасных мужей и живут собственными домами в краях, неподалеку отсюда, и я устрою, чтобы ты могла с ними свидеться так скоро, как это можно будет уладить. Твои родители умерли, увы мне, но я заменю тебе твою любезную мать, в память о ней», — и Куби-ла почувствовала объятье теплых, любящих рук.
Глаза Кубилы снова радостно заблестели, и она поспешила прочь, чтобы омыть глаза и утишить нервы, прежде чем идти к мужу и сказать, что у него еще три невестки из ее рода, кроме дочерей Вали Хана. И благодарными пальчиками она снова дотронулась до волшебного талисмана на шее и благословила его силу.
Со временем, когда Кубила подыскала мужей своим сводным сестрам, они снова прониклись к ней дружбой и нашли, наконец, счастье в своей собственной жизни. Когда она снова обрела и свиделась с тремя своими настоящими сестрами после стольких лет, проведенных в разлуке, чаша ее радости исполнилась до краев, и, по прошествии времени, Аллах послал ей и царевичу Задику многих сыновей.

Игра в «Я помню»

Некогда была одна молодая чета, и жили они в сельской усадьбе. Были они довольны и счастливы все дни напролет, так хорошо они ладили друг с другом.
Муж, Абдул Рахим, был человеком, который любил пошутить, вот однажды и говорит он своей жене, Билкис: «Давай играть в старинную игру «Я помню», меня научила ей моя бабка; это прибавит разнообразия нашим будням».
«Я не знаю такой игры, — отвечала Билкис, — расскажи, что надо делать, чтобы в нее играть».
«Разве твоя мать никогда тебя ей не учила? — удивленно спросил Абдул Рахим. — А играют так: двое договариваются, что каждый говорит «я помню» всякий раз, как один человек что-то дает в руки тому другому. Тогда, если кто-то из них забывает сказать «я помню», то он должен заплатить выкуп, о котором они сговариваются заранее».
«Я потребую с тебя новое серебряное ожерелье, самолучшее, какое найдется у серебряных дел мастера на базаре!» — весело вскричала Билкис, и они с Абдул Рахимом ударили по рукам.
Отныне и впредь, какую бы вещь ей ни давали, Билкис немедленно говорила «я помню», когда принимала эту вещь в руки, и муж ее делал так же. Игра часто заставляла их посмеяться, и такими они оба были искусниками, и каждый так твердо настроился не проиграть другому, что игра продолжалась и продолжалась с полгода. Забудь Билкис произнести волшебные слова, ей бы пришлось сделать Абдул Рахиму новую шитую шелком жилетку, и каждый из них твердо настроился выиграть.
Проходили дни, и жизнь в усадьбе шла своим чередом. Дни стали жарче, потом дни стали прохладнее, и Абдул Рахим вознамерился съездить далеко в город, чтобы закупить семян и возобновить необходимые припасы, пока не установилась долгая зима. Замужняя сестра Билкис вместе со своим мужем приехали погостить, чтобы помогать по хозяйству и быть ей за компанию, пока он пробудет в отъезде; к тому же Билкис ходила с их первенцем.
Когда они провожали его в дорогу, последнее, что он сделал, это дал жене кошелек с монетами заплатить их работнику, которому скоро было возвращаться к себе в деревню до весны. С веселой улыбкой Билкис взяла его, приговаривая: «Я помню!» и шутливо-дерзко добавила: «На сей раз вышитую жилетку ты от меня не получишь!»
В ту зиму снег пошел гораздо раньше обычного. Он шел и шел, шел и шел, пока на многих дорогах не случилось снежных заносов, включая дорогу к усадьбе Абдул Рахима. Ему предстояло пробыть в отсутствии на несколько недель дольше, чем он рассчитывал. Хотя он и был горец и скалолаз, он решил, что лучше будет в такую погоду дальше не идти, поскольку в этой части Афганистана путников часто заметает снежными метелями. Так что он повернул назад. Он остановился на постой у хозяина ближайшей чайханы, пока опасность не миновала, и, в конце концов, одолел путь до своей усадьбы. Снег сверкал на солнце, когда вернулся хозяин с тяжелым грузом. В небо поднимался дым из трубы, и он толкнул дверь и потопал ногами, обивая налипший на сапоги снег. Его жена сидела у чувала в низком креслице, которое он ей сделал ранней весной. Он тревожился за нее, так как знал, что она должна быть на сносях. К великой его радости младенец, туго спеленутый своими свивальниками, лежал у нее на коленях. Билкис подняла свои взоры на Абдул Рахима, лицо ее расцвело улыбками, розовое, как персик, от радости.
«Вот, Абдул Рахим, это твой сын», — сказала она и гордо протянула ему маленький сверток.
Он принял ребенка на руки и вперился в его личико, с переполнившим его через край сердечным чувством. Маленький отпрыск смертного рода отвечал ему пристальным немигающим взглядом.
Он молчал, но его жена не молчала. «Муж мой, — голосом, который звучал торжеством, тихо проговорила она, — позволь, я напомню тебе, ты забыл сказать «я помню». Засим, я по праву требую серебряное ожерелье, которое я, наконец, выиграла!»
Абдул Рахим так был рад, что вовсе даже не возражал, но они с женой решили, что теперь, когда у них появился ребенок, им будет уже не до глупых игр. И пока Билкис качала младенца в колыбели орехового дерева, она всё же сделала Абдул Рахиму красивую шитую шелком жилетку.

Дочь торговца коврами и змея

Жил однажды в Кабуле один торговец коврами, звавшийся Абдул Салам, со своей женой и дочерью Нилуфер. Когда Нилуфер было лет семь отроду, ее мать заболела и умерла.
Поскольку Нилуфер была единственное дитя и она напоминала ему жену, Абдул Салам баловал ее, как только возможно. Вечно он покупал ей красивые вещицы и потакал малейшим ее капризам. Прислуга в доме устала ей угождать и всё больше и больше ее предоставляла ее собственным ухищрениям. Всё это продолжалось до той поры, пока однажды ночью, когда никого из челяди не было дома, а все они ушли на свадебный пир, в дом залезли воры и снесли всё, что имелось ценного. Поскольку челядь так и не вернулась, торговец подозревал, что они были в стачке с ворами.
Нилуфер и ее отец остались одни-одинешеньки в пустом, по сути дела, доме. Абдул Салам долго думал и наконец надумал отправиться к своему брату в Кандагар, не одолжит ли тот ему достаточно денег, чтобы снова купить товара, или не даст ли ковров на продажу, поскольку он был слишком горд, чтобы обратиться за помощью к своим друзьям в Кабуле. Прежде чем ехать, он попросил соседей присматривать за Нилуфер то недолгое время, пока он не вернется из своей поездки, и отдал им половину тех денег, что у него оставались, ей на пропитание.
Нилуфер, естественно, стало очень грустно и одиноко, когда отец отбыл, поскольку теперь стало некому ее баловать. После того, что она была зеницей отцовского ока, она стала бедной и лишней. Поначалу женщина, жившая по соседству, кормила ее, как и своих собственных детей, но потом, как стали выходить деньги, оставленные Абдул Саламом, она держала ее всё больше впроголодь.
Другие дети стали ее дразнить, говоря, что ее отец никогда не вернется. Каждый день смотрела она из садовых ворот, не идет ли по дороге ее отец, но он всё не шел. По ночам она плакала, пока не смаривал сон, и спрашивала себя, увидит ли она его когда-нибудь и любил ли он ее когда-нибудь вообще.
Однажды она решила убежать и отправиться на поиски отца. Взяв холщевый мешок, она набила его грецкими орехами с большого дерева в их саду, где она, бывало, так весело играла, и до рассвета ушла в дорогу. Она шла и шла и, когда встало солнце, присела у ручейка. Умыв лицо и руки, она попила вкусной воды и съела несколько грецких орехов. Солнце пекло всё сильней и сильней, и у нее болели ноги, но она снова пустилась в путь. Навстречу ей попадались люди, едущие в Кабул, верхом или во главе каравана вьючных верблюдов, но они не обращали на нее никакого внимания.
Двое мальчишек-кочевников оказались около нее, с мешком, внутри которого что-то извивалось. Со смехом и криками, как обычно делают дети, они перекинули мешок через ветку дерева и раз-другой дали по нему палкой. Потом, так и не заметив Нилуфер, они убежали, прыгая и гикая, вслед за козами. Нилуфер гадала, что же такое может быть в этом мешке, который судорожно раскачивался и извивался. Она боялась, что в нем полным-полно бесенят, и в ужасе не решалась и близко к нему подходить. Только она собралась бежать со всех ног, как из мешка раздался диковинный голос, взывавший к ней: «Спаси меня, спаси! Развяжи мешок и освободи меня, и будешь вознаграждена! Я вижу тебя в прореху, о девочка. Прошу тебя, помоги! Развяжи мешок!»
Встав на цыпочки и потащив мешок на себя, она кое-как сумела снять его с ветки и развязала шнурок, стягивавший горловину. Оттуда выскользнула, переливаясь своим долгим телом, покрытая избура-зеленой сверкающей чешуей змея. Она поблескивала своими черными глазками и сновала раздвоенным кончиком своего языка.
«Как это так, что ты умеешь говорить? Надеюсь, ты меня не укусишь!» — вскричала Нилуфер боязливо.
«Нет, нет, о дитя, — отвечала змея, — конечно же, я не причиню тебе никакого вреда! Я обещала вознаградить тебя и сдержу свое слово. Скажи мне, чего ты желаешь, и оно твое».
Нилуфер отвечала, дескать, всё, чего она хочет, это гранат и чашку сладкого шербета из сока тутовника. В мгновенье ока, в одной руке она держала гранат, в другой — чашку восхитительного щербета. В изумленье смотрела она на змею. Змея свилась в кольцо на земле перед ней, снуя своим язычком в лучах солнца. Выпив щербет до последней капли, она признательно очистила гранат и, впиваясь в сочные зерна, поблагодарила змею.
«Куда ты держишь путь?» — осведомилась змея, и она поведала ей свою историю, как убежала из дома соседки, чтобы попытаться найти отца.
«Но разве он не сказал, чтобы ты дожидалась, пока он не вернется? Что он подумает, если придет домой и не найдет тебя там, где ты должна быть?» — сказала змея, глядя своим блёстким немигающим взглядом.
«Я не могу больше ждать. Я знаю, что найду его по дороге в Кандагар», — отвечала Нилуфер нетерпеливо.
«Ты никогда не дойдешь до Кандагара пешком и без проводника. Ты не знаешь, ни какая это даль, ни в какую сторону идти, — с резким шипом сказала змея. — Дай я обовьюсь вокруг твоей шеи и покажу тебе дорогу, как добраться до дома моего господина. Он великий владыка змей, и он вознаградит тебя за то, что ты спасла мою жизнь».
И вот Нилуфер обвила змею себе вокруг шеи и с удивлением обнаружила, что на ощупь она такая же гладкая и приятная, как то серебряное ожерелье, что когда-то носила ее мать. Она с удовольствием несла змею таким образом и больше ее не боялась. Подобрав свой холщевый мешок с орехами, она пошла, куда ее направляла змея. Пока они шли, змея поведала ей, что обладает волшебным даром исполнять желанья других, но не свои собственные, поэтому она и не могла освободиться сама, когда ее поймали и завязали в мешок мальчишки-кочевники.
«Я спала на камне на солнцепеке, когда эти негодники схватили меня, — говорила змея. — Не знаю, что бы со мной случилось, если бы ты меня не спасла. Но ты, я вижу, устала, ты запинаешься. Почему бы нам не проехаться?» И вмиг посреди дороги появилась хорошенькая тележка с впряженным в нее осликом. Как во сне, Нилуфер уселась в тележку, по-прежнему, со змеей, обвивавшей ее вокруг шеи. Вскоре она уже весело смеялась, держа вожжи длинноухого ослика и чувствуя, что ее сбитые ноги болят уже меньше. Змея крикнула ослику: «Вези нас как можно скорее в дом моего господина, ибо эта юная госпожа должна найти своего отца, и я знаю, что мой господин ей поможет». И тележка весело покатилась вперед.
Прошло совсем ничего, как тележка уже была у ворот большого белого дома, утопавшего среди тутовых деревьев и грецких орехов, усыпанных такими же крупными орехами, как и те, что росли в их собственном саду в Кабуле. Картина была живописная, но Нилуфер заробела. «Кто он, твой господин? — спросила она у змеи, выбираясь из тележки. — Такой большой дом должен принадлежать какой-нибудь важной персоне».
«Будь спокойна, дитя, — отвечала змея. — Мой господин добрый и изумительный человек, и его имя славится в мире волшебств, превосходящих всякое обычное разумение. Он Повелитель над многими змеями, и нас сотни у него под началом. Присядь здесь под деревьями, возле фонтанов, и я отправлюсь и расскажу ему о твоем прибытии и о том, как ты спасла меня».
И вот Нилуфер сняла змею у себя с шеи и положила ее на землю, меж тем озираясь вокруг в этом прекрасном саду. Змея ускользнула прочь, и она присела на прохладное мраморное сидение под сенью розовой беседки, осыпанной бледно-алыми розанами, источающими тонкий аромат. Солнце перестало палить, и в саду царило такое приятное тепло и покой, какое, ей представлялось, должно было быть в раю. Может быть, всё это сон? Не проснется ли она и не окажется ли снова в доме своей соседки? Она потерла глаза, но картина вокруг нее не померкла.
Некоторое время спустя массивная резная дверь дома открылась, и избура-зеленая змея заскользила к ней по дорожке, выложенной цветной мозаикой. Позади змеи шел самый высокий человек, какого Нилуфер когда-нибудь видела. У него были светло-серые глаза с чернеющими зрачками; волосы его под маленькой круглой вышитой ермолкой белы были, как серебро, и облекал его многоцветной шелковый стеганый с длинными рукавами халат до самой земли.
Нилуфер вскочила со своего мраморного сидения и хотела заговорить, но не нашлась, что сказать. Так она и стояла столбом и потупившись в землю, сознавая, что одежда на ней в пыли и лохмотьях, пытаясь унять трепет в груди. Высокий старец быстро избавил ее от стесненности. Жестом он пригласил ее снова сесть на мраморное сидение, сам же уселся в кресле с ней рядом, приветливо улыбаясь; Нилуфер почувствовала, что и сама улыбается, когда взглянула в его спокойное лицо.
Змея обвилась вокруг одной из ножек кресла своего господина, поблескивая своими немигающими глазками.
«Ты оказала мне большую услугу, — заговорил Повелитель змей, — ты спасла жизнь моей любимице, когда эти бесчувственные мальчишки завязали ее в мешок и колотили палкой. Или они не понимают, что змеи такие же созданья Аллаха, как и мы? Я очень тебе признателен за то, что ты сделала, и надеюсь, что смогу отблагодарить тебя так, чтобы это было тебе на пользу. Если тебе угодно, изволь, поведай мне, теперь когда ты сидишь у меня в саду как досточтимый гость, что бы я мог для тебя сделать».
Робость Нилуфер прошла, пока она слушала старца, ибо она поняла, что он могущественный волшебник и поможет найти ей отца. Она поведала ему свои беды от начала и до конца, и когда она закончила речи, он молвил: «Завтра утром я разошлю всех моих змей по всему Кандагару, где собираются купцы, и к вечеру ты будешь знать, где обретается твой отец и каково его нынешнее состояние. Теперь же моя змея проводит тебя на ту половину дома, где моя жена с дочерьми смогут оказать тебе гостеприимство, и ты можешь пробыть с ними столько, сколько будет тебе угодно, пока твой отец не придет за тобой, если на это будет воля Аллаха!» С этими словами он поднялся и вернулся той же дорогой, откуда пришел.
Змея, распустив свои кольца, оставила ножку кресла и заскользила к другим дверям, позвав Нилуфер последовать. Девушка-прислужница отворила решетчатую дверь, и Нилуфер увидела прекрасую залу, устланную розовоцветными коврами из Турки-стана и освещенную множеством миниатюрных светильников бледно-голубого стекла, свешивающихся с потолка. Жена Повелителя змей, высокая, с милым лицом госпожа, в радужных шелках и золотых украшениях, делала ей знаки войти, змея же ускользнула и скрылась. Оказав Нилуфер учтивый привет, она сказала, что пойдет и подыщет во что ей переодеться.
Потом появились четверо прекрасных девушек, говоря ей, что они и есть дочери той высокой госпожи. Они совлекли с нее лохмотья и искупали ее в воде, благоухавшей жасмином и розовым маслом, после чего она почувствовала себя так, словно заново родилась. Минуло много дней с той поры, когда Нилуфер-бедняжка видела подобную роскошь, и когда прислужница одела ее в одежды, присланные женой Повелителя змей, она почувствовала себя царевной. С наступлением ночи на женской половине задали пир, и все женщины шумно требовали, чтобы она поведала им свою историю от начала и до конца. В ту ночь она почивала на шелковых простынях, и в окно светил яркий свет бледной луны. Она проспала без просыпу, пока лица ее не коснулось своими перстами утреннее солнце. В первый момент, всё это опять показалось сном; потом она вспомнила обещание Повелителя змей. Этим вечером, когда змеи вернутся к господину со своими вестями, она узнает о своем отце.
Она сидела в розовой беседке с новыми своими подругами, дочерями хозяина этого дома, ожидая, пока Повелитель змей не пришлет за ней. Ополдень избура-зеленая змея явилась за ней и сказала: «Следуй за мной, есть вести о твоем отце». Она привела ее в кабинет, стены которого были уставлены инкунабулами и манускриптами большой древности.
«Войди, о дочка, — молвил высокий старец, — надеюсь, ты отдохнула? Змеи мои всю ночь скользили с балкона на балкон, заглядывали в окна, вползали и выползали через отдушины в стенах. Они явились с известием, что твой отец находится в городе неподалеку отсюда с караваном верблюдов, взятым в долг у твоего дяди. Как раз сегодня он пройдет этой самой дорогой по пути в Кабул, готовый заново завести свое дело, и он рассчитывает найти тебя там, где ты должна его ждать, о дитя. Скорое благоденствие ждет твоего отца».
Нилуфер заплакала от счастья, что отец ее вправду жив и здоров, и с товарами, чтобы вернуть то преуспеяние, что когда-то у него было. Вдруг она снова испытала страх и воскликнула: «О добрый Повелитель змей, как же мне вернуться в наш дом, чтобы я была там, когда он прибудет в Кабул? Я вижу теперь, что мне не следовало убегать. Если бы не твоя змея, я могла бы пропасть на дороге!»
«Ничего не бойся, — утешил ее старец, — волшебный ковер, который я берегу для особых случаев, готов и доставит тебя домой, как только ты распрощаешься с моей женой и дочерьми. Но одну вещь я потребую от тебя — ты никому и никогда не должна рассказывать ни об этом твоем приключении, ни о существовании меня или моего дома». Пообещав никогда и никому не проговориться, Нилуфер почтительно приложилась к его руке и возблагодарила его из глубины сердца. Потом она побежала в гарем, чтобы поблагодарить всех его обитательниц за гостеприимство и свои новые наряды, и уселась в саду ожидать появления волшебного ковра. «Обвей меня снова себе вокруг шеи на обратном пути домой, — сказала ей избура-зеленая змея, — так как я должна говорить ковру, куда тебя доставить».
Волшебный ковер, изотканный всеми цветами радуги, лег возле ее, и она уселась на нем, скрестив ноги, обвив змею себе вокруг шеи. Выше и выше в небо они взвивались, и Нилуфер увидела внизу длинный караван верблюдов, навьюченных товарами, следовавших по пути в Кабул, и наверняка, где-то в караване верхом на лошали ехал ее отец. Она знала, что это он, и змея согласилась, что должно быть так, но Нилуфер также знала, что никогда не расскажет о том чудесном опыте, что она испытала, после того как убежала из дома. Скоро волшебный ковер приземлился с ней в ее собственном милом, опустевшем саду. Когда она сняла у себя с шеи змею и нежно положила ее в середину ковра, она почувствовала комок в горле оттого, что приходилось расставаться с волшебным созданием.
«Прощай, и счастье да пребудет с тобой», — сказала ей змея напоследок, когда ковер снова взмыл в воздух. Нилуфер со слезами махала ей вслед, и тут она заметила, что она снова в своей старой одежде и на ногах у нее стоптанные сандалии, вместо золотых, которые подарила ей жена Повелителя змей. Дальше она сообразила, что это и к лучшему, иначе как бы она объяснила появление обнов отцу и соседям?
В этот момент она услышала громкий стук в переднюю дверь и, прибежав из сада, увидела, что отец ее, наконец-то, прибыл. Слуга держал в поводу его нового пони, и вереница верблюдов ждала, чтобы их развьючили, прежде чем сгружать товары во двор. Смеясь, Абдул Салам заключил свою дочь в объятья, говоря ей, что беды их позади, что его брат дал ему довольно товара, чтобы заново завести дело. Новые слуги также прибыли с ним из дому ее дяди, продолжал он, так что теперь она снова будет балованое его дитя, его маленькая царевна, и никогда больше он ее не оставит.
Скоро новые слуги приготовили превосходный ужин, и Нилуфер могла нарядиться в шелковую тунику и атласные шальвары, которые Абдул Салам привез ей из Кандагара. С того дня и впредь она стала куда более предупредительной и доброй с другими, отказавшись от своей избалованной, капризной повадки и оставив ее позади в прошлом, когда она убегала из дому и повстречалась с избура-зеленой змеей. Некоторые говорят — это был джинн, посланный Сулейманом, чтобы научить ее оказывать внимание другим.

Спасение Абдул Карима

В вечных снегах Гималайских гор, возвышающихся над долиной великих Будд Бамьян, жил один беззаботный разбойник, звавшийся Абдул Карим. Дом он себе устроил в пещере, найденной им самим, которую он и обставил на свой собственный вкус. И единственным его близким другом был его конь.
Это была прекрасная вороная кобылица, чей лоб украшала белая звезда, подобная печати Сулеймана. Жили они в полном согласии — в таком согласии, которого он не смог обрести ни с кем из женской половины рода человеческого.
Разбойник совершал налеты то здесь, то там, облегчив того-другого жирного ростовщика от некоторого количества его золотых монет; или пощипав слишком тяжелый вьюк бредущего последним верблюда в самом конце длинного-предлинного каравана, пока он двигался, извиваясь, через перевал по дороге из Бамьяна в Джалалабад. Его жизнь была полна приключений, и он находил достаточно средств, чтобы жить со своей любимой лошадью на широкую ногу так, как они к тому благополучно привыкли.
Так или иначе, не причиняя слишком больших неприятностей блюстителям закона в тех краях, Абдул Карим преискусно уклонялся от поимки и тюрьмы. Утрата свободы подкосила бы самый его дух, и он дал вечный зарок не поступаться своей вольницей. Базары и чайханы гудели рассказами о его подвигах и о его тайных визитах к дамам, оставленным в одиночестве мужьями в отъезде; или пригожим вдовам, снова ищущим радостей марьяжного счастья — приключения, из которых он всегда умудрялся выпутаться как раз вовремя. Девиц, находящихся под эгидой отца, или дяди, или братьев, он сурово оставлял без внимания.
В тот вечер, о котором рассказ, он сидел у своего чувала, поджаривая себе хороший кусок мяса и лениво думая ни о чем. Его кобылица, стоявшая стреноженной под укрывом деревьев, внезапно издала нервное ржание, и ржание прозвучало в ответ. Абдул Карим ринулся вперед, держа шампуры, и так и вспрянул, когда увидел другого коня и сидевшую в седле таинственную фигуру. Напряженная гримаса свела его бородатое лицо. Рука его легла на рукоятку ножа, и он крикнул: «Кто ты? Стой, или, клянусь Аллахом, ты у меня отведаешь этого!»
Закутанный в покрывало всадник соскочил на землю и бросился к нему, говоря: «О Абдул Карим, о Абдул Карим, или ты не узнаешь меня? Я Зенаб из дома Искандар Гула, конюшего эмира. Он в отъезде, вот уже три месяца, покупает кобыл и жеребцов буз каши в племенах приграничных провинций. Помнишь радостные часы, проведенные нами вместе, в прежние его отъезды? Я решила составить тебе здесь компанию и заботиться о тебе до конца твоих дней, поскольку у тебя нет жены».
Как громом пораженный таким бедствием, Абдул Карим вскричал: «Клянусь душой, о госпожа, я, право, думаю, ты не в своем уме. Отведай вместе со мной это мясо и наан, поскольку я умираю от голода. Это добрый кусок баранины от только что зарезанного барашка. Когда ты подкрепишься, я доставлю тебя домой. Тебе не следует быть в этих местах в ночную пору. Ты можешь повстречать опасных людей».
Зенаб так и повело к разбойнику, и она села на камень, указанный ей в качестве сиденья. Вернув шампур с бараниной на огонь, она дожарила кебаб до совершенства. «Я никогда не вернусь к мужу, его не исправишь, — посетовала она, — позволь мне остаться здесь у тебя».
Сердце Абдул Карима не грело сочувствием к ней. Что-то на задворках сознания подсказывало ему, что с этой женщиной жди беды. Он молча жевал баранину со своего шампура.
Она продолжала: «Я наведу в этой твоей жуткой окаянской пещере чистоту и порядок. Я пошлю домой за своими любимыми подушками и бараньими кошмами, шелковыми простынями для нашего ложа и стегаными покрывалами на холодные ночи. По стенам у нас будут бухарские ковры, и повар будет готовить тебе настоящий пилав и пахлаву, а не эту гадкую простецкую пищу. Ты увидишь — это будет рай для двоих. Ты можешь и дальше вести свой разбой, или чем ты занимаешься там обычно, но каждый вечер здесь буду я — поджидать тебя, кормить тебя ужином и ублажать тебя до утра».
Абдул Карим скривился, доел баранину, вытер руки о бороду и поднялся. «Идем, я доставлю тебя домой, — рявкнул он. — В этой пещере мое слово — закон, о женщина. Если кто-то не слушается, я даю отведать вот этого», — и он снял со стены сыромятный кнут и несколько раз шелкнул им в темноте у пещеры.
Полыхнуло пламя. Его глаза загорелись яростью. «Этим я от нее отделаюсь», — мыслил он.
«О, — пролепетала госпожа Зенаб, стискивая свои тонкие длинные пальцы в кольцах, — ты так хорош, когда злишься». Она вздохнула: «Ничего, не бойся, в конце концов я приучу тебя к дому и привью манеры, сколько бы времени мне ни понадобилось».
«Пошли, — грубо сказал Абдул Карим. — Садись на лошадь. Я еду грабить караван, и там будут стрелять, так что закрой-ка лицо покрывалом. Если ты собираешься жить моей жизнью, тебе придется помочь мне убивать тех, кто может попытаться убить меня. Поспеши, о женщина, времени у нас нет. Прежде чем встанет солнце, мы должны напасть на жирных купцов Самарканда, торгующих драгоценностями. Живо садись в седло».
Он сунул за пояс еще парочку кинжалов, да еще и массивный угрожающего вида пистолет. Затоптал огонь и залил его водой из кожаного меха. Рывком поставив госпожу Зенаб на ноги, он замотал ее дорожным плащом. Впервые она отпрянула от него. Это был, конечно, не тот знаменитый романтический разбойник, страдающий в печальном одиночестве в экзотической пещере, лишенный облагораживающего женского влияния.
Абдул Карим, откашлявшись, харкнул и сплюнул в кусты. Зенаб вновь передернуло. Он вскинул ее на седло, впихнул ее маленькие ножки в стремена и вскочил на свою кобылицу. Взошла луна, полная и круглая, освещая горные тропы и высящиеся вдалеке скалы.
«Езжай впереди меня, — буркнул разбойник, указывая на тропу. — Живее! У меня сходка с остальной бандой у поворота дороги внизу в долине. Когда тучи скроют луну, пойдет настоящая бойня, и наутро добрая будет добыча для нас для всех… — и он долго хохотал хохотом, от которого свертывалась в жилах кровь. — Если ты еще не знаешь, как умело перерезать глотки, то сейчас узнаешь и научишься этому ремеслу».
Зенаб дико озиралась вокруг, едучи впереди него. Она была хорошей наездницей и выжидала лишь случая. Меж тем как они поскакали дальше, со всей осторожностью, чтобы не сверзиться в пропасть, Зенаб узнала знакомую ей тропу и пришпорила своего коня. Луна освещала ей дорогу домой, и она пустилась по ней во всю прыть. Пригнув голову, стиснув коленями конские бока и крепко вцепившись в поводья, госпожа Зенаб скоро летела как ураган, словно за ней гнался сам злой Шайтан.
«Эй ты там, куда тебя несет? — проревел разбойник со всем зверством, с каким смог собраться. — Ты не знаешь, где у нас сходка, куда ехать, только я знаю. Вернись! Или ты меня не слышишь?»
Зенаб летела галопом, пока почти не пропала с глаз, и даже головы не повернула тогда, когда совсем скрывалась из виду.
Абдул Карим осадил коня и, закинув лицо к луне, словно для того чтобы разделить с ней веселье, рассмеялся своим бесшабашным смехом вольного горца. Потом он развернулся, и кобылица понесла его назад тем же путем, каким он приехал. Добравшись до пещеры, он спешился, почистил ее и накинул попону. Легким шагом вошел он в пещеру, улегся на свой тюфяк-скатку, зевнул и потянулся. Лик луны скрылся за тучами. Его лицо смягчилось. Вот это было спасение. Он чуть не потерял свободу. Больше этому не бывать, клянусь Аллахом, сказал себе Абдул Карим.
Еще одна беззаботная, мирная ночь. Скоро, оглушительно всхрапывая, как было в его обычае, спящий разбойник наконец утратил сознание этого мира, грезя о своей кобылице, несущей его через весь прекрасный Афганистан, Богоданное Королевство свободных людей.

1 Народ — имеется в виду индейское племя пуэбло (исп. pueblo)

2 Карга — здесь, в первом значении, «ворона», т.е. «вещая птица», «вещунья». «Crone» (англ.) этимологически связана с «carrion», «carrion crow».

3 Папус — ребенок у североамериканских индейцев.

4 Пуэбло — индейский поселок.

5 Зуньи — любой представитель племени американских индейцев, живущих в пуэбло в Уэст-Нью-Мехико.

6 Брунчать — от «звучать» и «бренчать».

7 «Шелк» — совокупность пестиков в початке кукурузы (маиса).

8 « … the buffalo roam» (амер.) — устойчивое выражение, вошедшее в литературный язык из народной песенки «Oh, give me a home where the buffalo roam…», отсылающее к баснословному времени пионеров фронтира.

9 «Louisiana Purchase»: purchase — покупка имущества, купленная вещь; и— выигрыш в силе, точка опоры. Крепость — документ на право владения недвижимой собственностью; и — твердыня, укрепленная против врагов.

10 Indian summer — «бабье лето» (амер.).

11 (~) Скалистые горы (Rocky Mountains) также называемые the Grand Divide (амер.) — Великий водораздел, в переносном смысле — «смерть» (  Cf.   Рассказ И. Бунина «Перевал»); to go over the Divide (амер.) — «перейти в мир иной». Так вводится мифологическая топология; Запад — сторона смерти; слияние с   pax’  ом Великого Тихого (Pacific); неудивительно, что неторную тропу туда лучше знает автохтонная женщина, какой является индейская скво.
Присутствие младенца маркирует ее амбивалентность: проводя белых людей на сторону смерти, для своего племени она носитель духовного возрождения, вернувшийся «с той стороны».

12 Чельник — головное убранство.

13 Паволоки — шелковые, дорогие ткани, узорочье.

14  Cf.   «…а нам построй по дому и мечети и назови их нашими именами. А после смерти пусть каждую из нас похоронят в своей мечети». («Жизнеописание султана аз-Захира Бейбарса»).

15 …играющих радугой, как павлиний хвост — цвета   cauda pavonis  , предшествующие возвращению   белого  , после тьмы   nigredo .

16 Ретирада — отступление.

17  Cf  .: Jewel in the Heart of Lotos

18 «Бриллианты английской короны» (jewels of the Crown) — английские колонии (намек на Индию, оказавшуюся для Англии самым твердым «адамантом»; «твердый как адамант» — символ твердости).

19 Кисмет — рок , судьба (с тюркс. через араб.   qismah   — участь, рок; вошло в болгарский вследствие турецкого владычества, перешло и в др. славянские языки).

20 Махарани — старшая жена (рани) раджи.
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